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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrie en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie N un trait6 ou accord
international qui aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6td, ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g6ndrale a adopt6
un r~glement destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression a accord international : n'ont 46t ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt~e
& cet 6gard par l'tat Membre qui a present6 l'instrument k l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet P-tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 k accomplir ne conf~rent pas un instrument la
qualit6 de a trait6 N ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6,
et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s
dans ce Recueil, ont W dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4765

UNITED STATES OF AMERICA, UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, FRANCE, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, etc.

Convention on the Presence of Foreign Forces in the Federal
Republic of Germany. Signed at Paris, on 23 October
1954

Official texts: English, French and German.

Registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland on
15 June 1959.

IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE, ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'RLANDE DU NORD,

FRANCE, REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE, etc.

Convention sur la presence de forces trangbres sur le
territoire de la Republique f6derale d'Allemagne.
Signee ' Paris, le 23 octobre 1954

Textes officiels anglais, /rangais et allemand.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'IrlandeduNord le 15 juin 1959.
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No. 4765. CONVENTION' ON THE PRESENCE OF FOREIGN
FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT PARIS, ON 23 OCTOBER 1954

In view of the present international situation and the need to ensure the defence
of the free world which require the continuing presence of foreign forces in the Federal
Republic of Germany, the United States of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the French Republic and the Federal Republic of
Germany agree as follows:

Article 1

1. From the entry into force of the arrangements for the German Defence
Contribution, forces of the same nationality and effective strength as at that time
may be stationed in the Federal Republic.

2. The effective strength of the forces stationed in the Federal Republic pur-
suant to paragraph 1 of this Article may at any time be increased with the consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Additional forces of the States parties to the present Convention may enter
and remain in the Federal territory with the consent of the Government of the
Federal Republic of Germany for training purposes in accordance with the procedures
applicable to forces assigned to the Supreme Allied Commander, Europe, provided
that such forces do not remain there for more than thirty days at any one time.

4. The Federal Republic grants to the French, the United Kingdom and the
United States forces the right to enter, pass through and depart from the territory of
the Federal Republic in transit to or from Austria (so long as their forces continue
to be stationed there) or any country Member of the North Atlantic Treaty Organisa-

I Came into force on 6 May 1955, the date of deposit of the instrument of accession of the
Federal Republic of Germany to the North Atlantic Treaty with the Government of the United
States of America, in accordance with article 4. The instruments of ratification of the Conven-
tion by the four signatory States and the instruments of accession by the States referred to in
article 2 of the Convention were deposited with the Government of the Federal Republic of
Germany on the dates indicated below:

Ratifications Accessions

United States of America . . 20 April 1955 Belgium ............. ... 22 April 1955
Federal Republic of Germany 20 April 1955 Netherlands .... ........ 30 April 1955
France ... .......... ... 5 May 1955 Canada ..... .......... 3 May 1955
United Kingdom ... ...... 5 May 1955 Denmark .. ......... ... 4 May 1955

Luxembourg .......... ... 4 May 1955
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NO 4765. CONVENTION' SUR LA PRRSENCE DE FORCES
IMTRANGERES SUR LE TERRITOIRE DE LA RflPU-
BLIQUE F]RDIRRALE D'ALLEMAGNE. SIGNRE A PARIS,
LE 23 OCTOBRE 1954

En raison de la situation internationale et de la n~cessitd d'assurer la d~fense du
monde libre, qui continuent d'exiger la presence de forces dtrang~res sur le territoire
de la R~publique F~d~rale d'Allemagne, la Rdpublique Fran~aise, les ttats-Unis
d'Am~rique, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpu-
blique F~d~rale d'Allemagne conviennent de ce qui suit:

Article 1

1. A partir de l'entr~e en vigueur des arrangements sur la Contribution Alle-
mande A la Defense, des forces de m~me nationalit6 et de m~me importance que celles
qui se trouveront A cette date sur le territoire de la R~publique F~ddrale pourront y
6tre stationn~es.

2. L'importance des forces stationn6es sur le territoire de la Rdpublique Fd&
rale conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent Article pourra A tout moment 6tre
augment~e avec le consentement du Gouvernement de la Rdpublique F6d~rale
d'Allemagne.

3. Des forces supplmentaires des Rtats parties A la pr~sente Convention pour-
ront, avec le consentement du Gouvernement de la R6publique F~ddrale d'Allemagne,
entrer sur le territoire f~d~ral et y rester aux fins d'instruction en conformit6 avec les
r~gles applicables aux forces mises A la disposition du Commandant en Chef Alli en
Europe, A condition qu'elles n'y sjoument pas pendant plus de trente jours pour
une m~me p~riode.

4. La R6publique F6d~rale accorde aux forces frangaises, am~ricaines et britan-
niques le droit d'entrer sur le territoire f~d~ral, de le traverser ou de le quitter en
transit Ak destination ou en provenance de l'Autriche (aussi longtemps que leurs
forces continueront A y 6tre stationndes) ou de tout ttat membre de l'Organisation

I Entr6e en vigueur le 6 mai 1955, date du d6p6t aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique de l'instrument d'adh~sion de la R~publique f~dfrale d'Allemagne au Trait6 de
l'Atlantique Nord, conformment h l'article 4. Les instruments de ratification de la Convention
par les quatre -tats signataires et les instruments d'adhdsion des P-tats mentionns h l'article 2
de la Convention, ont 6t6 d~pos6s auprfs du Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne aux dates indiqufes ci-aprfs:

Ratifications A dhdsions

ttats-Unis d'Amdrique . . . 20 avril 1955 Belgique .. ......... .. 22 avril 1955
R~publique f~d~rale d'Alle- Pays-Bas .. ......... ... 30 avril 1955

magne .. ......... ... 20 avril 1955 Canada ............ ... 3 mai 1955
France .. .......... .. 5 mai 1955 Danemark ........... .... 4 mai 1955
Royaume-Uni ........ ... 5 mai 1955 Luxembourg .......... ... 4 mai 1955
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tion, on the same basis as is usual between Parties to the North Atlantic Treaty ' or as
may be agreed with effect for all Member States by the North Atlantic Council.

Article 2

The present Convention shall be open to accession by any State not a Signatory,
which had forces stationed in the Federal territory on the date of the signature of
the Protocol on the Termination of the Occupation R~gime in the Federal Republic
of Germany signed at Paris on 23 October, 1954. 2 Any such State, desiring to
accede to the present Convention, may deposit with the Government of the Federal
Republic an Instrument of Accession.

Article 3
1. The present Convention shall expire with the conclusion of a German peace

settlement or if at an earlier time the Signatory States agree that the development
of the international situation justifies new arrangements.

2. The Signatory States will review the terms of the present Convention at the
same time and subject to the same conditions as provided for in Article 10 of the
Convention on Relations between the Three Powers and the Federal Republic of
Germany. 3

Article 4

1. The present Convention shall be ratified or approved by the Signatory
States and Instruments of Ratification or Approval shall be deposited by them
with the Government of the Federal Republic of Germany, which shall notify each
Signatory State of the deposit of each Instrument of Ratification or Approval.
The present Convention shall enter into force when all the Signatory States have
made such deposit and the Instrument of Accession of the Federal Republic of
Germany to the North Atlantic Treaty has been deposited with the Government of
the United States of America.

2. It shall also enter into force on that date as to any acceding State which has
previously deposited an Instrument of Accession in accordance with Article 2 of the
present Convention and, as to any other acceding State, on the date of the deposit
by it of such an Instrument.

3. The present Convention shall be deposited in the Archives of the Government
of the Federal Republic of Germany, which will furnish each State party to the present

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 331, No. 4758.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 331, No. 4759.

No. 4765
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du Trait6 de l'Atlantique Nord1 sur la mme base que celle qui est g~ndralement
admise entre des Parties h l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou que
celle qui peut tre convenue par le Conseil Nord Atlantique avec effet pour tous les
ttats membres.

Article 2

Tout P-tat non signataire de la pr~sente Convention qui avait des forces station-
n6es sur le territoire f~ddral h la date de la signature, A Paris le 23 octobre 1954, du
Protocole sur la Cessation du Rdgime d'Occupation dans la R~publique F~d6rale
d'Allemagne 2, pourra acceder h la pr~sente Convention. Un tel Jttat ddsirant acceder

la pr6sente Convention pourra d6poser aupr~s du Gouvernement de la R6publique
F~drale un Instrument d'Accession.

Article 3

1. La pr~sente Convention viendra A expiration lors de la conclusion d'un
r~glement de paix avec l'Allemagne ou dans le cas ofi, ant~rieurement A cette date,
les Etats Signataires conviendront que les d~veloppements de la situation inter-
nationale justifient de nouveaux arrangements.

2. Les Rtats Signataires reconsid~reront les termes de la pr~sente Convention
au m~me moment et dans les m~mes conditions qu'il est pr~vu h l'Article 10 de la
Convention sur les Relations entre les Trois Puissances et la Rdpublique F~ddrale
d'Allemagne 3.

Article 4

1. La pr~sente Convention sera ratifie ou approuv~e par les ttats Signataires,
et les Instruments de Ratification ou d'Approbation seront d6pos6s par eux aupr~s
du Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne qui notifiera A chacun des
ttats Signataires le d~p6t de chaque Instrument de Ratification ou d'Approbation.
Elle entrera en vigueur lorsque tous les Rtats Signataires auront effectu6 ce d~p6t et
que l'Instrument d'Accession de la R~publique F~ddrale d'Allemagne au Trait6 de
l'Atlantique Nord aura W d~pos6 aupr~s du Gouvernement des ittats-Unis d'Amd-
rique.

2. Elle entrera 6galement en vigueur A la mme date ; l'gard de tout ttat
accddant qui aura pr~alablement ddpos6 un Instrument d'Accession conform~ment A
l'Article 2 de la pr~sente Convention, et, A l'6gard de tout autre ]tat acc~dant, h la
date du dep6t par lui d'un Instrument d'Accession.

3. La pr~sente Convention sera d~pos~e dans les Archives du Gouvernement
de la R~publique F~d~rale d'Allemagne, qui remettra L chacun des Etats parties A la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 331, no 4758.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 331, no 4759.

NO 4765
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Convention with certified copies thereof and of the Instruments of Accession deposited
in accordance with Article 2 and will notify each State of the date of the deposit of
any Instrument of Accession.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Representatives duly authorised thereto
have signed the present Convention.

DONE at Paris this twenty-third day of October, 1954, in three texts, in the
English, French and German languages, all being equally authentic.

For the United States of America:

[L.S.] John Foster DULLES

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L.S.] Anthony EDEN

For the French Republic:

[L.S.] MENDtS-FRANCE

For the Federal Republic of Germany:

[L.S.] ADENAUER

No. 4765
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prdsente Convention des copies certifides conformes de cette Convention et des
Instruments d'Accession d6posds conform6ment A 'Article 2, et qui notifiera chaque
tat la date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention et la date du ddp6t de

tout Instrument d'Accession.

EN FOI DE QuoI, les Pl6nipotentiaires soussignds, dfiment autorisds A cet effet,
ont appos6 leur signature au bas de la prdsente Convention.

FAIT A Paris, le vingt-troisi~me jour du mois d'octobre 1954, en trois textes, en
langues frangaise, anglaise et allemande, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Franqaise :

[L.S.] MEND~s-FRANCE

Pour les ttats-Unis d'Amdrique:

[L.S.] John Foster DULLES

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[L.S.] Anthony EDEN

Pour la Rdpublique Fdrale d'Allemagne:

[L.S.] ADENAUER

N- 4765
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4765. VERTRAG UBER DEN AUFENTHALT AUSLAN-
DISCHER STREITKRAFTE IN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND. PARIS, DEN 23. OKTOBER 1954

Im Hinblick auf die gegenwdrtige internationale Lage und auf die Notwendigkeit,
die Verteidigung der freien Welt sicherzustellen, die weiterhin die Anwesenheit aus-
1andischer Streitkrafte in der Bundesrepublik Deutschland erfordern, sind die
Bundesrepublik Deutschland, die Vereinigten Staaten von Amerika, das Vereinigte
K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland und die Franzbsische Republik
wie folgt fibereingekommen :

Artikel 1

(1) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens der Abmachungen fiber den deutschen
Verteidigungsbeitrag an dfirfen Streitkrdfte der gleichen Nationalitit und Effektiv-
starke wie zur Zeit des Inkrafttretens dieser Abmachungen in der Bundesrepublik
stationiert werden.

(2) Die Effektivstdrke der gemdss Absatz (1) dieses Artikels in der Bundes-
republik stationierten Streitkrdfte darf mit Zustimmung der Regierung der Bundes-
republik Deutschland jederzeit erh5ht werden.

(3) Zusatzliche Streitkrdfte der Partnerstaaten dieses Vertrags diirfen mit
Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und in Vberein-
stimmung mit den ffir die dem Obersten Alliierten Befehlshaber in Europa zugeteilten
Streitkrafte geltenden Verfahren das Bundesgebiet fdr QUbungszwecke betreten und
dort ffir diese Zwecke bis zur H6chstdauer von jeweils dreissig Tagen verbleiben.

(4) Auf der gleichen Grundlage, nach der dies zwischen anderen Parteien des
Nordatlantikpaktes ublich ist oder mit Wirkung ffir alle Mitgliedstaaten im Rat der
Nordatlantikpakt-Organisation vereinbart wird, gewahrt die Bundesrepublik den
amerikanischen, britischen und franz6sischen Streitkraften das Recht, das Bundes-
gebiet auf dem Wege nach oder von Osterreich (solange diese dort weiter stationiert
sind) oder irgendeinem Mitgliedstaat der Nordatlantikpakt-Organisation zu betreten,
es zu durchqueren und zu verlassen.
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Artikel 2

Dieser Vertrag steht jedem Staat zum Beitritt offen, welcher nicht zu den
Unterzeichnerstaaten geh6rt und welcher im Zeitpunkt der Unterzeichnung des
Protokolls fiber die Beendigung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik
Deutschland am 23. Oktober 1954 in Paris Streitkrafte im Bundesgebiet stationiert
hatte. Ein solcher Staat, der diesem Vertrag beizutreten wfinscht, kann bei der
Bundesrepublik eine Beitrittsurkunde hinterlegen.

Artikel 3

(1) Dieser Vertrag tritt ausser Kraft mit dem Abschluss einer friedensvertrag-
lichen Regelung mit Deutschland oder wenn die Unterzeichnerstaaten zu einem
frifiheren Zeitpunkt Uibereinkommen, dass die Entwicklung der internationalen Lage
neue Abmachungen rechtfertigt.

(2) Die Unterzeichnerstaaten werden die Bestimmungen dieses Vertrags zur
gleichen Zeit und gemd.ss den gleichen Bedingungen, wie sie in Artikel 10 des Vertrags
fiber die Beziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Drei
Machten vorgesehen sind, fiberpriifen.

Artikd 4

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung oder Genehmigung der Unter-
zeichnerstaaten; Ratifikations- oder Genehmigungsurkunden werden von diesen
bei der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt, die den einzelnen
Unterzeichnerstaaten von der erfolgten Hinterlegung jeder Ratifikations- oder
Genehmigungsurkunde Mitteilung macht. Der Vertrag tritt in Kraft, sobald alle
Unterzeichnerstaaten diese Hinterlegung vorgenommen haben und die Beitrittsur-
kunde der Bundesrepublik Deutschland zum Nordatlantikpakt bei der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika hinterlegt worden ist.

(2) Der Vertrag tritt ferner in diesem Zeitpunkt fur jeden beitretenden Staat in
Kraft, der vorher gemdss Artikel 2 dieses Vertrags eine Beitrittsurkunde hinterlegt
hat, und ftir jeden anderen beitretenden Staat in dem Zeitpunkt, in dem er eine
solche Urkunde hinterlegt.

(3) Dieser Vertrag wird in den Archiven der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hinterlegt ; diese stellt jedem Staat, der Partei dieses Vertrags ist,
beglaubigte Abschriften davon und von den gemdss Artikel 2 hinterlegten Beitritts-
urkunden zur Verffigung und teilt jedem Staat den Zeitpunkt der Hinterlegung jeder
Beitrittsurkunde mit.

N- 4765

334 - 2
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, ordnungsgem.ss bevollmachtig-
ten Vertreter diesen Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am dreiundzwanzigsten Tage des Monats Oktober 1954
in drei Fassungen, in deutscher, englischer und franz6sischer Sprache, wobei alle
drei Fassungen in gleicher Weise verbindlich sind.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

[L.S.] ADENAUER

Fur die Vereinigten Staaten von Amerika:

[L.S.] John Foster DULLES

Fur das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien

und Nordirland:

[L.S.] Anthony EDEN

Fdr die Franz6sische Republik:

[L.S.] MENDkS-FRANCE

No. 4765
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No. 4766. AGREEMENT' ON THE JOINT FINANCING OFk

CERTAIN AIR NAVIGATION SERVICES IN ICELAND.
DONE AT GENEVA, ON 25 SEPTEMBER 1956

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, the Federal Republic
of Germany, Iceland, Israel, Italy, the Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States
of America, being members of the International Civil Aviation Organization,

Desiring to conclude an agreement for the joint financing, in accordance with
the terms and subject to the provisions of Chapter XV of the Convention on Inter-
national Civil Aviation 2, of certain Air Navigation Services to be provided by the
Government of Iceland,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Organization" means the International Civil Aviation Organization;

(b) "Council" means the Council of the Organization;
(c) "Secretary General" means the Secretary General of the Organization;
(d) "Services" means the services specified in Annex I to this Agreement and any

additional services which may from time to time be provided pursuant to this
Agreement.

I In accordance with article XXI, paragraph 1, the Agreement came into force between the
following States on 6 June 1958, when instruments of acceptance had been deposited with the
Secretary-General of the International Civil Aviation Organization by Governments responsible
in the aggregate for initial assessments of not less than 90 per cent of the initial maximum cost
figure laid down in article V:

Date of deposit Date of deposit
of instrument of instrument

State of acceptance State of acceptance

Canada .... ........ 18 January 1957 United Kingdom of Great
United States of America 8 February 1957 Britain and Northern
Iceland ... ........ 18 February 1957 Ireland ... ....... 18 October 1957
Norway .......... ... 10 May 1957 Denmark ........ ... 18 December 1957
Sweden .... ........ 10 May 1957 Italy .. ......... ... 7 February 1958
Israel ........... ... 13 May 1957 Switzerland ....... .16 May 1958
Federal Republic of Ger- Netherlands ........ . 6 June 1958

many .......... ... 15 October 1957

It subsequently came into force with respect to Australia on 5 March 1959, the date of
deposit of the instrument of accession, in accordance with article XXI, paragraph 2.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352 ; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410, and Vol. 324, p. 340.

3 See p. 52 of this volume.
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No 4766. ACCORD' SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF DE
CERTAINS SERVICES DE NAVIGATION ARRIENNE DE
L'ISLANDE. FAIT A GENEVE, LE 25 SEPTEMBRE 1956

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, des Rtats-Unis
d'Amrique, de la France, de l'Islande, d'Isra~l, de l'Italie, de la Norv~ge, des Pays-
Bas, de la R~publique F~drale d'Allemagne, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, de la Suede et de la Suisse, membres de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale,

Ddsireux de conclure, conformdment aux dispositions du Chapitre XV de la
Convention relative h l'Aviation civile intemationale 2, un accord sur le financement
collectif de certains services de navigation adrienne qui seront assures par le Gouverne-
ment de l'Islande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins du present Accord:

(a) ((Organisation)) d~signe l'Organisation de l'Aviation civile internationale;
(b) ((Conseil)) d~signe le Conseil de l'Organisation;
(c) e Secr~taire gdnrals) d~signe le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation;

(d) ((Services)) d6signe les services vis~s A. l'Annexe Is au present Accord et tous
services suppl~mentaires qui peuvent ktre mis en ceuvre ultrieurement confor-
m~ment au prdsent Accord.

I Conform~ment au paragraphe 1 de l'article XXI, l'Accord est entr6 en vigueur entre les
ttats ci-apr~s le 6 juin 1958, lorsque le total des contributions initiales des Gouvernements
ayant d6pos6 leur instrument d'acceptation aupr6s du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale a atteint 90 pour 100 du montant maximum des d6penses sp~cifi6
& l'article V:

Date du dip6t Date du ddpdt
de l'instrument de lFinstrument

Norm des Etats d'acceptation Nor. des tats d'acceptation

Canada .......... .18 janvier 1957 Royaume-Uni de Grande-
Ptats-Unis d'Am~rique . 8 f~vrier 1957 Bretagne et d'Irlande
Islande .......... .18 fdvrier 1957 du Nord ....... .18 octobre 1957
Norv~ge . ....... ... 10 mai 1957 Danemark ... ....... 18 d~cembre 1957
Suede ........... ... 10 mai 1957 Italie ........... ... 7 f~vrier 1958
Israel ............ ... 13 mai 1957 Suisse ........... .16 mai 1958
R4publique f~d~rale d'A1- Pays-Bas ........ ... 6 juin 1958

lemagne ... ....... 15 octobre 1957

L'Accord est entr6 ultdrieurement en vigueur t l'6gard de l'Australie le 5 mars 1959, date du
d~p6t de l'instrum~nt d'adhdsion, conform~ment au paragraphe 2 de l'article XXI.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410, et vol. 324, p. 341.

3 Voir p. 53 de ce volume.
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Article II

The Government of Iceland shall provide, operate and maintain the Services
and, in consideration of special benefits derived from the Services, shall bear five per
cent of the approved actual costs thereof.

Article III

1. The Government of Iceland shall operate and maintain the Services without
interruption, in an efficient manner and with the greatest degree of economy con-
sistent therewith and, so far as practicable, in accordance with the applicable Stand-
ards, Recommended Practices, Procedures and Specifications of the Organization.

2. Subject to the provisions of Annex I to this Agreement, the manner of taking
meteorological observations and of making and disseminating meteorological reports
shall be in accordance with the appropriate procedures and specifications promulgated
by the World Meteorological Organization.

3. The Government of Iceland shall notify the Secretary General immediately
of any emergency necessitating any temporary change or curtailment of the Services
and that Government and the Secretary General shall thereupon consult on the
measures to be taken to minimize any adverse effect of such change or curtailment.

Article IV

1. The Secretary General shall generally supervise the operation of the Services
and may at any time arrange for the inspection of the Services, including any equip-
ment used in connection therewith.

2. The Government of Iceland shall, at the request of the Secretary General,
and to the extent practicable, furnish such reports on the operation of the Services
as the Secretary General considers desirable.

3. The Secretary General shall, at the request of the Government of Iceland,
provide, to the extent practicable, such advice as that Governement may reasonably
require in regard to the discharge of its obligations under this Agreement.

4. In the event of any failure by the Government of Iceland efficiently to operate
and maintain any of the Services, there shall be consultation between that Govern-
ment and the Secretary General for the purpose of agreeing upon remedial measures.

Article V

The total costs of the Services computed in accordance with Annexes III and
III to this Agreement shall not, for any one calendar year, exceed 1,076,562 United

1 See p. 58 of this volume.
2 See p. 70 of this volume.

No. 4766
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Article II

Le Gouvernement de l'Islande tablit, exploite et entretient les Services et, en
raison des avantages sp~ciaux qu'il en retire, prend k sa charge cinq pour cent des
d~penses rdelles approuv6es au titre de ces Services.

Article III

1. Le Gouvernement de l'Islande exploite et entretient les Services sans inter-
ruption, dans les conditions les plus 6conomiques compatibles avec l'efficacitd des
Services et, dans la mesure du possible, conform~ment aux Standards, Pratiques
recommand~es, Procedures et Specifications mis en vigueur par l'Organisation.

2. Sous rdserve des dispositions de 'Annexe I au present Accord, la mani~re
d'effectuer les observations m~t~orologiques, de r~diger et diffuser les messages
d'observations m~t~orologiques doit tre conforme aux procedures et specifications
applicables prescrites par l'Organisation m~tdorologique mondiale.

3. Le Gouvernement de l'Islande notifie immdiatement au Secrdtaire g~ndral
tous les cas d'urgence n~cessitant une modification ou une rduction temporaire
des Services; ledit Gouvernement et le Secr~taire gdn~ral se consultent alors au
sujet des mesures a prendre afin de r~duire les inconvdnients de cette modification
ou de cette r~duction.

Article IV

1. Le Secr~taire g~n~ral contr6le l'ensemble de l'exploitation des Services et
peut, A tout moment, faire proc&der k l'inspection des Services ainsi que de tout
materiel utilis6 par eux.

2. Le Gouvernement de l'Islande fournit, .1 la demande du Secrdtaire g~ndral
et dans la mesure du possible, les rapports sur 1'exploitation des Services que le
Secr~taire g6n6ral juge utiles.

3. Le Secr~taire g6n~ral fournit au Gouvernement de l'Islande, sur sa demande,
dans la mesure du possible, les avis dont ledit Gouvernement peut avoir normale-
ment besoin pour s'acquitter de ses obligations en vertu du present Accord.

4. Si le Gouvemement de l'Islande ne s'acquitte pas efficacement de l'exploitation
et de l'entretien de 'un quelconque des Services, une consultation a lieu entre ledit
Gouvernement et le Secr~taire gdn~ra afin de decider des moyens permettant d'y
remddier.

Article V

Le cofit total des Services, calcuM conform~ment aux Annexes III et III2 au
present Accord, ne peut d~passer 1.076.562 dollars des ttats-Unis par annde civile.

I Voir p. 59 de ce volume.
2 Voir p. 71 de ce volume.

N- 4766
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States dollars. This limit may be increased by the Council either with the consent
of all the Contracting Governments or as a result of the application of the provisions
of Article VI.

Article VI

1. For the purpose only of establishing, operating and maintaining services
which have not otherwise been provided for pursuant to this Agreement, the limit
determined pursuant to the provisions of Article V may be increased by a stated
amount with the consent of Contracting Governments responsible in the aggregate
for not less than ninety per cent of the total assessments made under the provisions
of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article VII in respect of the last calendar year for
which assessments have been made.

2. Subject to the provisions of Article II, any expenditure attributable to the
services referred to in paragraph 1 of this Article, or any expenditure made possible
under the provisions of paragraph 2 (a) of Article XIII as a result of the inclusion
of the said services within this Agreement, shall be borne solely by the Contracting
Governments so consenting, in shares having the same relative proportion to each
other as the shares of those Governments in the total assessments for the relevant
year, and no part of the Reserve Fund referred to in Article X not attributable to
those services shall be used for purposes to which those Governments alone have
consented.

Article VII

1. Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI, the
Contracting Governments agree to share ninety-five per cent of the approved actual
costs of the Services, as determined pursuant to the provisions of Article VIII, in
proportion to the aeronautical benefit derived therefrom by each Contracting Govern-
ment. Such proportion shall be determined for each Contracting Government in
respect of each calendar year by the number of complete crossings performed in
such year by its civil aircraft on routes between North America and Europe north
of the 40th parallel North ; provided that, for the purpose of computing the number
of such crossings, flights between the following areas shall be taken into account as
follows: Greenland and Canada, Greenland and the United States of America,
Greenland and Iceland, and Iceland and Europe-one-third of a crossing; Greenland
and Europe, Iceland and Canada, and Iceland and the United States of America-
two-thirds of a crossing.

2. For the purpose of providing advances for the period commencing 1 January
1957 and ending 31 December 1958, the following Contracting Governments shall
pay to the Organization, in half-yearly instalments on 1 January and 1 July in each
of those years, the amounts set opposite their respective names:

No. 4766
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Le Conseil peut relever cette limite soit avec le consentement de tous les Gouverne-
ments contractants, soit en application des dispositions de l'Article VI.

Article VI

1. Aux seules fins d'instaurer, exploiter et entretenir les services qui ne sont
pas assures par ailleurs en application du present Accord, la limite fixde AL l'Article V
peut 6tre relev~e d'un montant d~termin6, avec le consentement de Gouvernements
contractants dont le total des contributions est au moins 6gal quatre-vingt-dix
pour cent du montant global des contributions fix~es pour la derni~re annie civile
conform~ment aux dispositions de l'Article VII, paragraphes 2, 3, 4 et 5.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Article II, toute d6pense imputable aux
services visas au paragraphe 1 du present Article, ou toute d~pense autoris~e en
vertu des dispositions de l'Article XIII, paragraphe 2, alin~a a), par suite de l'inclu-
sion desdits services dans le present Accord, est support~e exclusivement par les
Gouvernements contractants qui y consentent, proportionnellement leur part
dans le montant global pour l'ann~e en cause. Aucune partie du fonds de reserve
mentionn6 A l'Article X, qui n'est pas imputable A ces services, ne peut 6tre utilis~e
A des fins auxquelles seuls ces Gouvernements ont consenti.

Article VII

1. Sous rdserve des dispositions de l'Article V et du paragraphe 2 de l'Article VI,
les Gouvernements contractants s'engagent A partager quatre-vingt-quinze pour
cent des d~penses r~elles approuv~es des Services, ddtermin~es conform~ment aux
dispositions de l'Article VIII, en proportion des avantages a~ronautiques que chaque
Gouvernement contractant retire des Services. Cette proportion est d~termin~e,
pour chaque Gouvernement contractant et pour chaque annde civile, d'apr~s le
nombre de travers~es completes effectu~es au cours de ladite annie par ses a~ronefs
civils, sur les routes reliant l'Am~rique du Nord et l'Europe au nord du parall~le
400 Nord, 6tant entendu que, pour la d~termination du nombre de ces traversdes,
les vols entre les regions ci-apr~s sont d~compt~s comme suit : vols entre le Groenland
et le Canada, le Groenland et l'Islande, le Groenland et les P-tats-Unis d'Amdrique,
l'Islande et l'Europe - un tiers de travers6e ; vols entre le Groenland et l'Europe,
l'Islande et le Canada, l'Islande et les ]Etats-Unis d'Am~rique - deux tiers de tra-
vers~e.

2. Afin de constituer des avances pour la p~riode allant du ler janvier 1957 au
31 d~cembre 1958, les Gouvernements contractants ci-apr~s paient a l'Organisation,
par versements semestriels effectuds le 1er janvier et le ler juillet de chacune de ces
anndes, les sommes indiqu~es en regard de leur nom:

N- 4766
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For 1957 For 1958
(Icelandic kronur)

Belgium ...... ............. 622,408
Canada ... ............. .... 659,226
Denmark ...... ............ 401,497
France ... ............. .... 955,527
Federal Republic of Germany . . . 268,249
Iceland ... ............. .... 417,276
Israel ... .............. .... 180,586
Italy ....... .............. 359,419
Netherlands ..... ........... 1,879,496
Norway ...... ............. 401,497
Sweden ... ............. .... 604,875
Switzerland .. ........... .... 575,070
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland .... ........ 1,946,120
United States of America ..... 7,384,737

TOTAL 16,655,983

565,825
599,297
364,997
868,661
243,863
379,342
164,169
326,744

1,708,633
364,997
549,887
522,791

1,729,200

6,713,397

15,141,803

3. On or before 1 October 1958, the Council shall assess the Contracting Govern-
ments for the purpose of providing advances for the year 1959 on the basis of the
number of crossings for 1957, and ninety-five per cent of the approved actual costs
of the Services for that year with the addition of ten per cent of that amount.

4. On 1 January 1959 and 1 July 1959, in half-yearly instalments, each Con-
tracting Government shall pay to the Organization the amount assessed to it in
respect of advances for the calendar year 1959, plus or minus any difference between
the amounts paid by it to the Organization as advances in respect of 1957 and its
adjusted share, as determined by its crossings and the approved actual costs of the
Services for 1957.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, with appropriate revision
of the dates mentioned therein, shall govern the assessment of and payments by the
Contracting Governments in respect of subsequent years so long as this Agreement is
not terminated.

6. Subsequent to the termination of this Agreement, the Council shall undertake
an adjustment so as to accomplish the objectives of paragraph 1 of this Article in
respect of any period for which payments at the termination of the Agreement have
not been adjusted pursuant to paragraphs 4 and 5 of this Article.

7. Commencing with the year 1957, each Contracting Government shall furnish
to the Secretary General, on or before 1 March of each year, in such form as the Secre-
tary General may prescribe, full particulars of crossings performed during the pre-
ceding calendar year by its civil aircraft on routes between North America and Europe
north of the 40th parallel North.

No. 4766
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Pour 1957 Pour 1958
(Couronnes islandaises)

Belgique .... ..............
Canada . . . . . . . . . . . . .
Danemark .................
Ittats-Unis d'Am~rique ......
France ...................
Islande . . . . . . . . . . . . .
Isral ....................
Italie . . . . . . . . . . . . . .
Norv~ge ..................
Pays-Bas ..................
R~publique f6ddrale d'Allemagne . .
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ...........
Suede ....................
Suisse ..... ..............

TOTAL

622.408
659.226
401.497

7.384.737
955.527
417.276
180.586
359.419
401.497

1.879.496
268.249

1.946.120
604.875
575.070

16.655.983

565.825
599.297
364.997

6.713.397
868.661
379.342
164.169
326.744
364.997

1.708.633
243.863

1.729.200
549.887
522.791

15.141.803

3. Le ler octobre 1958 au plus tard, le Conseil 6value les contributions des
Gouvernements contractants, afin de constituer des avances pour l'ann6e 1959,
d'apr6s le nombre de travers~es effectudes en 1957 et d'apr6s quatre-vingt-quinze
pour cent des d6penses rdelles des Services approuv6es pour ladite ann6e et major6es
de dix pour cent.

4. Le ler janvier 1959 et le Ier juillet 1959, chaque Gouvernement contractant
paie l'Organisation, par versements semestriels, la contribution qui lui a 6t6 impu-
t6e au titre des avances pour l'ann6e civile 1959, plus ou moins toute diff6rence
entre les sommes qu'il a vers6es h l'Organisation A titre d'avances pour 1957 et sa
quote-part apr~s ajustement, calcul~e d'apr~s les travers6es effectudes et les d6penses
r6elles des Services approuv6es pour 1957.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article r6gissent, apr6s
modification des dates indiqudes, les contributions et les paiements des Gouverne-
ments contractants pour les ann6es suivantes, tant que le pr6sent Accord reste en
vigueur.

6. Apr6s l'abrogation du pr6sent Accord, le Conseil proc~de un ajustement
destin6 5, atteindre les objectifs du paragraphe I du pr6sent Article et portant sur
toute p6riode pour laquelle, k la date de l'abrogation dudit Accord, les paiements n'ont
pas 6t6 ajust6s conform~ment aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article.

7. A partir de l'ann6e 1957, chaque Gouvernement contractant fournit au
Secrdtaire g6n6ral, le 1er mars de chaque ann6e au plus tard, dans la forme prescrite
par le Secr6taire g6n6ral, des renseignements complets sur les travers6es effectu6es
par ses a6ronefs civils, au cours de l'ann6e civile pr6c6dente, sur les routes reliant
l'Am6rique du nord et l'Europe au nord du parall~le 400 Nord.
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Article VIII

1. 'Commencing with the year 1956, the Government of Iceland shall furnish to
the Secretary General, on or before 31 October of each year, estimates of the costs
of the Services for the following calendar year. The estimates shall be drawn up in
accordance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement.

2. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary General, not later
than six months after the end of each calendar year, a statement of the actual costs
of the Services during that year. The Secretary General shall subject the statement
to such audit and other examination as he deems appropriate and shall furnish to
the Government of Iceland a report of the audit.

3. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary General such
additional information relating to any estimates of costs or statement of actual
costs as the Secretary General may require, as well as any available information
as to the extent to which the Services are being used by aircraft of any nationality.

4. The statement of actual costs for each year, beginning with the statement
for the year 1957, shall be subject to approval by the Council.

5. The statement of actual costs approved by the Council pursuant to the
provisions of paragraph 4 of this Article shall be circulated to the Contracting Govern-
ments.

Article IX

1. The Government of Iceland shall be reimbursed for ninety-five per cent of
the actual costs, as approved by the Council, of providing, operating and maintaining
the Services.

2. Commencing with the year 1957, the Council shall, after having satisfied
itself that the estimates submitted by the Government of Iceland in accordance with
paragraph 1 of Article VIII have been drawn up in accordance with Article III and
with Annexes II and III to this Agreement, authorize the Secretary General to make
payments to that Government in respect of each quarter, not later than the first
day of the second month in that quarter. The payments shall be based on the esti-
mates referred to and shall constitute advances, subject to adjustment as provided
under paragraph 3 of this Article. The total amount of such payments shall not
exceed, in respect of any one year, the limit determined pursuant to the provisions
of Article V.

3. After the approval by the Council of the statement of actual costs, beginning
with the statement for the year 1957, the Secretary General shall make adjustments
in any subsequent quarterly payments to the Government of Iceland to take account
of any differences between the payments made under paragraph 2 of this Article in
respect of any year and the approved actual costs for that year.
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A rticle VIII

1. A partir de l'annde 1956, le Gouvernement de l'Islande soumet au Secr6taire
g6n~ral, le 31 octobre de chaque annie au plus tard, les pr~visions de d~penses aff6-
rentes aux Services pour l'ann~e civile suivante. Les previsions sont 6tablies confor-
mdment aux dispositions de l'Article III et aux Annexes II et III au prdsent Accord.

2. Le Gouvernement de l'Islande fournit au Secr~taire g~n6ral, dans les six mois
qui suivent la fin de chaque annie civile, un 6tat des d6penses r6elles affdrentes
aux Services pour l'ann~e en question. Le Secr~taire g~n~ral soumet cet 6tat h toute
vrification ou A tout autre examen qu'il juge n~cessaire et adresse au Gouvernement
de l'Islande un rapport sur cette vrification.

3. Le Gouvernement de l'Islande fournit au Secr~taire g~n~ral tous renseigne-
ments complmentaires dont le Secr~taire g~n~ral peut avoir besoin au sujet des
previsions de d~penses ou des 6tats de d~penses r~elles, ainsi que tous renseignements
dont il dispose sur le degr6 d'utilisation des Services par les a~ronefs de toute natio-
nalit.

4. L'6tat des d6penses rdelles pour chaque annie, A compter de l'annde 1957, est
soumis L l'approbation du Conseil.

5. L'dtat des d~penses relles, approuv~es par le Conseil conform~ment aux
dispositions du paragraphe 4 du present Article, est communiqu6 aux Gouvernements
contractants.

Article IX

1. Quatre-vingt-quinze pour cent des d~penses r~elles approuv6es par le Conseil
et aff~rentes A la mise en ceuvre, l'exploitation et h l'entretien des Services sont
remboursdes au Gouvernement de l'Islande.

2. A partir de l'ann~e 1957, et apr~s s'ftre assurd que les previsions pr~sent~es
par le Gouvernement de l'Islande aux termes du paragraphe 1 de l'Article VIII ont
&6 6tablies conform6ment aux dispositions de 'Article III et aux Annexes II et III,
le Conseil autorise le Secr~taire gdn~ral a effectuer des versements audit Gouveme-
ment, pour chaque trimestre, au plus tard le premier jour du deuxi~me mois du tri-
mestre. Ces versements sont fondus sur les pr~visions mentionndes ci-dessus et
constituent des avances, sous r~serve des ajustements prdvus au paragraphe 3 du
prdsent Article. Le montant total de ces versements ne peut, pour aucune annie,
d~passer la limite fix6e conform6ment aux dispositions de l'Article V.

3. Apr~s approbation par le Conseil de l'dtat des d~penses rdelles des ann~es
successives a compter de l'ann~e 1957, le Secr~taire g~n~ral ajuste les versements
trimestriels suivants au Gouvernement de l'Islande de mani~re A compenser toute
difference entre les versements effectu~s pour une annie aux termes du paragraphe 2
du present Article et les ddpenses r~elles approuvdes pour cette m~me annie.
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4. Contracting Governments not represented on the Council shall be invited
to participate in the consideration by the Council or any of its bodies of the estimates
furnished by the Government of Iceland pursuant to the provisions of paragraph 1
of Article VIII.

5. The estimates of costs as approved by the Council pursuant to the provisions
of paragraph 2 of this Article, shall be circulated to the Contracting Governments.

Article X

1. The payments received by the Organization from the Contracting Govern-
ments pursuant to the provisions of Article VII shall, to the extent that they are not
from time to time needed for making current payments to the Government of Iceland
pursuant to this Agreement, constitute a Reserve Fund to be used by the Organization
for the purposes of this Agreement.

2. The Secretary General may arrange for short-term investment of the Reserve
Fund. The Organization shall apply the interest derived therefrom to cover the
extraordinary expenses of the Organization incidental to this Agreement. If such
interest is insufficient to cover such expenses, the difference remaining shall be con-
sidered as an additional part of the actual costs of the Services and shall be reim-
bursed to the Organization from payments made by the Contracting Governments.

Article XI

1. The annual assessments of Contracting Governments shall be expressed in
Icelandic kronur.

2. Each of the Contracting Governments may, at its discretion, make payments
to the Organization pursuant to the provisions of Article VII either in United States
dollars or in sterling or, provided the Government of Iceland consents thereto, in
Icelandic kronur.

3. The Secretary General shall, subject to the Organization being reimbursed in
United States dollars for its extraordinary expenses, make payments to the Govern-
ment of Iceland pursuant to the provisions of Articles IX and XII in the currencies
in which Contracting Governments have made their payments to the Organization
and which remain available.

4. All payments made in United States dollars or sterling pursuant to para-
graphs 2 and 3 of this Article shall be effected at the par value of exchange with
Icelandic kronur accepted by the International Monetary Fund and prevailing on
the dates on which such payments are respectively due; provided that, if no such
par value exists or if there are legal exchange rates for the currency of payment
differing by more than one per cent from the par value of exchange, the rate of
exchange at which that currency will be accepted for payments pursuant to the
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4. Les Gouvernements contractants qui ne sont pas repr6sentds au Conseil sont
invitds A participer A 1'examen, par le Conseil ou l'un quelconque de ses organes,
des pr6visions de d6penses pr6sent6es par le Gouvernement de l'Islande conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'Article VIII.

5. Les pr6visions de d6penses approuv6es par le Conseil, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, sont communiqu6es aux Gouverne-
ments contractants.

Article X

1. Les sommes pay6es par les Gouvernements contractants A l'Organisation
conform6ment aux dispositions de l'Article VII, constituent, dans la mesure oil il
n'est pas n6cessaire de les utiliser pour effectuer p6riodiquement les versements au
Gouvernement de l'Islande aux termes du pr6sent Accord, un Fonds de r6serve que
'Organisation utilise aux fins du pr6sent Accord.

2. Le Secr6taire g6n6ral peut faire placer A court terme des sommes provenant
du Fonds de r6serve. Les int6r6ts provenant de tels placements sont utilis6s pour
couvrir les d6penses extraordinaires r6sultant du pr6sent Accord et engag6es par
'Organisation. Si ces int~rfts ne suffisent pas A couvrir lesdites d6penses extraordi-

naires, la diff6rence est consid6r6e comme une partie additionnelle des d~penses
r6elles aff6rentes aux Services et rembours6es A l'Organisation sur les paiements
effectu6s par les Gouvernements contractants.

Article XI

1. Les contributions annuelles des Gouvernements contractants sont exprim6es
en couronnes islandaises.

2. Chacun des Gouvernements contractants peut, A son choix, effectuer des
versements A l'Organisation, aux termes de l'Article VII, en dollars des ] tats-Unis,
en livres sterling ou, si le Gouvernement de l'Islande y consent, en couronnes islan-
daises.

3. A condition que l'Organisation soit rembours6e en dollars des Rtats-Unis de
ses d6penses extraordinaires, le Secr6taire g6n6ral verse les sommes dues au Gou-
vernement de l'Islande conform6ment aux Articles IX et XII dans les monnaies
dans lesquelles les Gouvernements contractants ont effectu6 leurs versements A
lOrganisation, dans la mesure des disponibilit6s.

4. Tous les versements effectu~s en dollars des ttats-Unis ou en livres sterling
conformdment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, sont
effectu6s au taux de change adopt6 par le Fonds mon6taire international pour la
couronne islandaise, en vigueur A la date d'6ch6ance de chacun de ces versements,
6tant entendu que si le Fonds mon6taire international n'a adopt6 aucun taux de
change ou s'il existe, pour la monnaie dans laquelle le versement est effectu6, un
taux de change 16gal qui diffre de plus de un pour cent du taux adopt6 par le Fonds
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provisions of Articles VII, IX and XII shall be fixed by agreement between the
Government of Iceland and the Government making the payment or the Organiza-
tion, as the case may be.

Article XII

1. The obligation of the Secretary General to make payments to the Govern-
ment of Iceland under this Agreement shall be limited to amounts actually received
by the Organization and available in accordance with the terms of this Agreement.

2. The Secretary General may, nevertheless, pending receipt of payments
from Contracting Governments and in accordance with the Financial Regulations of
the Organization, advance payments which are due to the Government of Iceland in
cases where he considers such advances essential for the inauguration or uninter-
rupted continuance of the Services.

3. No Contracting Government shall have a claim against the Organization
because of failure of any other Contracting Government to make any payment
under this Agreement.

Article XIII

1. The Council may, subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of
Article VI and in agreement with the Government of Iceland, include under this
Agreement new capital expenditure necessary for the proper operation of the Services.

2. The Council may, subject to the provisions of Articles V and VI and in
agreement with the Government of Iceland, include under this Agreement services
in addition to those set out in Annex I hereto and new capital expenditure in respect
of such services; provided that any one of the following conditions is fulfilled:

(a) the total amount of such expenditure in any one year is limited to 650,000
Icelandic kronur;

(b) such services are those to which all Contracting Governments have consented;

(c) such services are those to which Contracting Governments responsible in the
aggregate for not less than ninety per cent of the total assessments made under
the provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article VII have consented and in
respect of which the provisions of Article VI have been applied.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, renewal of buildings
and equipment from payments received on account of depreciation shall not be
regarded as new capital expenditure.

No. 4766



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 27

mon6taire international, le taux de change auquel cette monnaie serait accept~e
pour les versements effectu~s aux termes des Articles VII, IX et XII du present
Accord sera ddtermin6 par accord entre le Gouvernement de l'Islande, d'une part,
et le Gouvernement effectuant le versement ou 'Organisation, d'autre part, suivant
le cas.

Article XII

1. L'obligation pour le Secr~taire g6ndral d'effectuer des versements au Gouver-
nement de l'Islande en vertu du present Accord est limitde aux sommes effectivement
regues par l'Organisation et disponibles conform~ment aux termes du present Accord.

2. Le Secr~taire g~ndral peut ndanmoins, avant la r~ception des versements des
Gouvernements contractants et conform~ment au R~glement financier de 'Organi-
sation, avancer les sommes dues au Gouvernement de l'Islande s'il juge de telles
avances n~cessaires pour la mise en ceuvre d'un Service ou la continuitd de fonc-
tionnement des Services.

3. Aucun Gouvernement contractant n'a de droit de recours contre l'Organisa-
tion en cas de d~faut de paiement d'un autre Gouvernement au titre du present
Accord.

Article XIII

1. Sous r6serve des dispositions de 'Article V et du paragraphe 2 de 'Article VI,
le Conseil peut, d'accord avec le Gouvernement de l'Islande, inclure dans le cadre du
prdsent Accord de nouvelles d~penses en capital n~cessaires au bon fonctionnement
des Services.

2. Sous r~serve des dispositions des Articles V et VI, le Conseil peut, d'accord
avec le Gouvernement de l'Islande, inclure dans le cadre du prdsent Accord des
services s'ajoutant A ceux qui sont spcifids A 'Annexe I au present Accord, ainsi
que des nouvelles d~penses en capital affdrentes A ces services, pourvu que l'une des
conditions suivantes soit remplie:

a) le montant global de ces d~penses est limit6 A 650.000 couronnes islandaises
par an;

b) ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouvernements contrac-
tants ;

c) ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouvernements contractants
dont le total des contributions est au moins 6gal A quatre-vingt-dix pour cent
du montant global des contributions fix~es conform~ment aux dispositions de
l'Article VII, paragraphes 2, 3, 4 et 5, et auxquels s'appliquent les dispositions de
l'Article VI.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, le renouvellement des
bitiments et du matdriel par pr~l~vement sur les contributions versdes au titre de
l'amortissement n'est pas considdr6 comme nouvelle d~pense en capital.
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4. If new capital expenditure or additional services are proposed by the Govern-
ment of Iceland or by the Council, that Government shall furnish to the Secretary
General an estimate of the costs thereof, together with such specifications, plans and
other information as may be required in regard thereto, and shall consult with the
Secretary General concerning the methods of supply, design or construction to be
adopted.

5. The Council may, in agreement with the Government of Iceland, exclude
from this Agreement any part of the Services.

6. When action has been taken pursuant to paragraphs 1, 2 or 5 of this Article,
the Council shall amend the Annexes to this Agreement accordingly.

Article XIV

1. Except with the consent of the Council, the Government of Iceland shall
not impose any charges for the use by other than its own nationals of any of the
Services.

2. The Government of Iceland shall, if and when requested by the Council,
institute, so far as practicable, a system of charges for the use of the whole or any part
of the Services.

3. Any revenue collected by the Government of Iceland with the consent or at
the request of the Council in respect of the use of the Services, shall be offset against
payments due to that Government pursuant to the provisions of this Agreement.

Article XV

The Government of Iceland shall not make any international arrangement for
the provision, operation, maintenance, development or financing of any or all of the
Services without the approval of the Council.

Article XVI

The Government of Iceland shall, to the fullest possible extent, cooperate with
the representatives of the Organization in respect of the purposes of this Agreement
and shall accord to such representatives the privileges and immunities to which they
are entitled under the General Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies, I including Annex III (2) thereto.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51.
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202,
p. 321 ; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334 ; Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ;
Vol. 308, p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317,
p. 316 ; Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, and Vol. 330, p. 348.
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4. Si de nouvelles d6penses en capital ou des services suppl6mentaires sont pro-
pos~s par le Gouvernement de l'Islande ou par le Conseil, ledit Gouvernement four-
nit au Secr6taire g6n6ral les pr6visions de d6penses y aff6rentes, ainsi que toutes
specifications, tous plans et autres renseignements qui peuvent 6tre n~cessaires i ce
sujet, et consulte le Secr~taire g~n~ral sur le mode d'approvisionnement, de con-
ception ou de construction A adopter.

5. Le Conseil peut, d'accord avec le Gouvernement de l'Islande, exclure de
l'Accord une partie quelconque des Services.

6. Apr~s que des mesures ont 6t6 prises en application des dispositions des
paragraphes 1, 2 ou 5 du present Article, le Conseil amende en consdquence les
Annexes au present Accord.

Article XIV

1. A moins que le Conseil n'y consente, le Gouvernement de l'Islande ne pergoit
aucune redevance pour l'usage de l'un quelconque des Services par des usagers
autres que les ressortissants islandais.

2. Sur la demande du Conseil, le Gouvernement de l'Islande institue, dans la
mesure du possible, un syst~me de redevances pour l'usage de la totalit6 ou d'une
partie quelconque des Services.

3. Toutes recettes perques par le Gouvernement de l'Islande, avec le consente-
ment ou L la demande du Conseil, pour l'usage des Services, sont d~duites des sommes
dues audit Gouvernement en application des dispositions du present Accord.

Article XV

Le Gouvernement de l'Islande ne peut conclure aucun arrangement international
pour l'tablissement, l'exploitation, l'entretien, le d~veloppement ou le financement
de l'un quelconque des Services sans l'approbation du Conseil.

Article XVI

Le Gouvernement de l'Islande coop~re aussi compl~tement que possible avec les
repr~sentants de l'Organisation en ce qui concerne la poursuite des objectifs du
present Accord et accorde A ces repr~sentants les privileges et immunit~s auxquels
ils ont droit aux termes de la Convention g~ndrale sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es I et notamment des dispositions de l'Annexe III (2) A ladite
Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, et vol. 330, p. 348.

NO 47N



30 United Nations - Treaty Series 1959

Article XVII

The Council shall convene a conference of all the Governments concerned:

(a) when requested by two or more of the Contracting Governments or by the
Government of Iceland, or by any one of the Contracting Governments if such a
conference has not been held during the previous five years ;

(b) when failure of any Contracting Government to make payments under this
Agreement necessitates a revision of the assessments which cannot otherwise
be satisfactorily settled; or

(c) when, for any other reason, the Council considers such a conference necessary.

Article XVIII

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or the Annexes thereto which is not settled by negotiation shall, upon the request of
any Contracting Government party to the dispute, be referred to the Council for its
recommendation.

Article XIX

1. This Agreement shall remain open until 1 December 1956 for signature by
the Governments named in the Preamble.

2. This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory Governments.
Instruments of acceptance shall be deposited as soon as possible with the Secretary
General, who shall inform all signatory and acceding Governments of the date of
deposit of each such instrument.

Article XX

1. This Agreement shall be open for accession by the Government of any State
member of the United Nations or of a Specialized Agency in relationship therewith.
Accessions shall be effected by the deposit of a formal instrument with the Secretary
General.

2. The Council may initiate consultations with any Government, not a party
to this Agreement, whose civil aircraft benefit from the Services, for the purpose of
obtaining its accession to the Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the Council
may conclude arrangements for contributions from any Government which does not
become a party to this Agreement. Any such contributions received shall be applied
to the purposes of this Agreement as determined by the Council.

Article XXI

1. This Agreement shall come into force not earlier than 1 January 1957, when
instruments of acceptance or of accession have been deposited by Governments
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Article XVII

Le Conseil convoque une rdunion g~n~rale des Gouvernements int~ress~s:

a) soit L la demande de deux ou plusieurs Gouvernements contractants, soit A la demande
du Gouvernement de l'Islande, soit A la demande de l'un quelconque des Gouverne-
ments contractants s'il n'y a pas eu der~union aucours des cinq ann6es pr~c~dentes;

b) si le d~faut de paiement des contributions de certains Gouvernements contrac-
tants au titre du present Accord ncessite une revision des contributions qui
ne peut 6tre effectu~e de faqon satisfaisante par un autre moyen ;

c) si, pour toute autre raison, le Conseil estime qu'une telle reunion est ncessaire.

Article XVIII

Tout litige sur l'interprdtation ou l'application du present Accord ou de ses
Annexes qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation est, sur la demande de Fun des
Gouvernements contractants parties au litige, soumis au Conseil aux fins de recom-
mandations.

A rticle XIX

1. Le present Accord reste ouvert jusqu'au 1er d~cembre 1956 la signature des
Gouvernements mentionn~s dans son pr~ambule.

2. Le present Accord est subordonn6 l'acceptation des Gouvernements signa-
taires. Les instruments d'acceptation doivent tre d~pos~s d~s que possible aupr~s
du Secr~taire g~n~ral, qui informera tous les Gouvernements signataires on adherents
de la date du d~p6t de chacun de ces instruments.

Article XX

1. Le prdsent Accord est ouvert h l'adh~sion du Gouvernement de tout ttat
membre de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp~cialisde reli~e .

ladite Organisation. Les adhesions sont effectues par le ddp6t d'un instrument
officiel aupr~s du Secrdtaire g~n~ral.

2. Le Conseil peut entrer en consultation avec tout Gouvernement qui n'est pas
partie au present Accord et dont les a~ronefs civils b~n~ficient des Services, en vue
d'obtenir son adhesion A l'Accord.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present Article, le Conseil peut
conclure des arrangements au sujet du versement de contributions par tout Gouverne-
ment qui ne devient pas partie au present Accord. Toute contribution ainsi reque est
utilis~e aux fins du present Accord, dans les conditions d~termindes par le Conseil.

Article XXI

1. Le present Accord entre en vigueur le ler janvier 1957 au plus t6t et lorsque
le total des contributions initiales des Gouvernements ayant d~pos6 leur instrument
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responsible in the aggregate for initial assessments of not less than ninety per cent of
the initial maximum cost figure laid down in Article V. As regards those Govern-
ments, deposit of an instrument of acceptance or of accession shall be deemed to
constitute consent to the system of assessments, payments and adjustments under this
Agreement for the period between 1 January 1957 and the entry into force of this
Agreement.

2. As regards any Government whose instrument of acceptance or of accession
is deposited after the entry into force of this Agreement, the Agreement shall come
into force on the date of such deposit. Each such Government shall consent to the
system of assessments, payments and adjustments under this Agreement with
effect at least from the beginning of the calendar year during which the instrument
of acceptance or of accession is deposited. Each such Government may elect to be
assessed for its appropriate share of the actual approved costs of any Services in
respect of which the provisions of Article VI have been applied and as to which, at
the date of accession of such Government, the consents of all Contracting Govern-
ments have not been given.

Article XXII

1. (a) This Agreement may be terminated by the Government of Iceland on
31 December in any year by notice in writing given to the Secretary General not later
than 1 January of that year.

(b) If at any time it proves impossible for the Government of Iceland to per-
form the Services within the limit determined pursuant to the provisions of Article V,
that Government shall immediately notify the Secretary General in writing of such
fact and shall furnish to the Secretary General a detailed estimate of the additional
amount required. The Secretary General shall promptly examine such estimate
and, after any necessary consultation with that Government, determine the amount
needed in excess of the aforesaid limit. The Secretary General shall then approach
the Contracting Governments with a view to obtaining their consent as required
pursuant to the provisions of Article V. Unless, within three months after the
Secretary General has determined the additional amount required, he notifies the
Government of Iceland that the Contracting Governments have given their consent,
the Government of Iceland may thereafter terminate this Agreement on three
months' notice in writing given to the Secretary General.

(c) This Agreement may be terminated on 31 December in any year by Con-
tracting Governments other than the Government of Iceland responsible for current
assessments in the aggregate of not less than ten per cent of the limit determined
pursuant to the provisions of Article V by notice in writing given to the Secretary
General not later than 1 January of that year.

2. Upon receipt of a notice or notices of desire to terminate this Agreement in
accordance with paragraph 1 of this Article, the Secretary General shall notify the
Contracting Governments.
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d'acceptation ou d'adh~sion est 6gal au moins quatre-vingt-dix pour cent du mon-
tant maximum des d~penses sp~cifi l'Article V. Le d~p6t, par ces Gouverne-
ments, d'un instrument d'acceptation ou d'adh~sion est consid~r6 comme un con-
sentement au syst~me de contributions, de versements et d'ajustements pr6vu par
le present Accord pour la p~riode allant du Ier janvier 1957 l'entr~e en vigueur de
l'Accord.

2. En ce qui concerne tout Gouvernement dont l'instrument d'acceptation
ou d'adh~sion est d~pos6 apr~s F'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre
en vigueur h la date du d~p6t. Dans ce cas, le Gouvernement en cause accepte le
syst~me de contributions, de versements et d'ajustements pr6vu au present Accord,
au moins h partir du debut de l'ann~e civile au cours de laquelle l'instrument d'ac-
ceptation ou d'adh~sion est d~pos6. Ledit Gouvernement peut accepter qu'il lui soit
imput6 une contribution correspondant A sa quote-part des d6penses r6elles approu-
v~es de Services auxquels s'appliquent les dispositions de l'Article VI et a l'6gard
desquels le consentement de tous les Gouvernements contractants n'a pas 6t6 re-
cueilli h la date de l'adh~sion dudit Gouvernement.

A rticle XXII

1. a) Le Gouvernement de l'Islande peut mettre fin au present Accord h dater
du 31 d~cembre d'une annie quelconque, sur pr~avis 6crit adress6 au Secr6taire
g~nral au plus tard le 1er janvier de l'ann~e en question.

b) Si, A un moment quelconque, il ne peut assurer les Services en respectant le
montant maximum des d~penses sp~cifi6 h l'Article V, le Gouvernement de l'Islande
en avise imm6diatement par 6crit le Secr~taire g~nral et lui pr6sente des pr6visions
d6taill6es sur les sommes suppl6mentaires n~cessaires. D~s qu'il en est saisi, le Secr&
taire g~nral examine ces previsions et, apr~s avoir consult6, s'il y a lieu, le Gouverne-
ment de l'Islande, il determine la somme n~cessaire au-del5 de la limite susmention-
n~e. Le Secr~taire g~n~ral s'adresse alors aux Gouvernements contractants afin d'ob-
tenir leur assentiment ainsi qu'il est stipul6 h l'Article V. Si, trois mois apr~s qu'il
a d~termin6 la somme suppl6mentaire n6cessaire, le Secr6taire g6n~ral n'a pas avisd
le Gouvernement de l'Islande que les Gouvernements contractants ont donn6 leur
assentiment, ledit Gouvernement peut alors mettre fin au present Accord sur pr~avis
de trois mois adress6 par 6crit au Secr~taire g~n~ral.

c) Des Gouvernements contractants autres que celui de l'Islande peuvent
mettre fin au pr6sent Accord h dater du 31 d~cembre d'une anne quelconque, sur
pr6avis 6crit adress6 au Secr6taire g~n~ral au plus tard le 1er janvier de l'anne en
question, si l'ensemble de leurs contributions pour l'ann~e en cours repr~sente dix
pour cent au moins de la limite fix6e conform6ment aux dispositions de l'Article V.

2. Au requ d'un ou de plusieurs pr~avis d'intention de mettre fin au present
Accord, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du present Article, le
Secr~taire g~n~ral avise les Gouvernements contractants.
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Article XXIII

1. Notwithstanding the provisions of Article XXII, any Contracting Govern-
ment other than the Government of Iceland, whose current assessment is less than
ten per cent of the limit determined pursuant to the provisions of Article V, may
withdraw from participation in this Agreement on 31 December in any year by notice
in writing given to the Secretary General not later than 1 January of that year of its
intention to terminate its participation. Any such notice shall, for the purpose of
paragraph 1 (c) of Article XXII, be deemed also to constitute a notice of desire to
terminate this Agreement.

2. Following receipt of notice of withdrawal from any Contracting Government,
the Secretary General shall notify the other Contracting Governments.

Article XXIV

1. In the event of termination of this Agreement by the Government of Iceland
pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article XXII, that Government shall
pay to the Organization, or the Organization may offset against payments due to
that Government hereunder, a sum representing equitable compensation for benefits
to it from its acquisition, for its own purposes, of moveable or immoveable property,
the cost of which has been partially or wholly reimbursed to that Government under
the provisions of this Agreement.

2. In the event of any termination of this Agreement by Contracting Govern-
ments other than the Government of Iceland, the Government of Iceland shall be
paid out of the Reserve Fund or, if the Fund is insufficient, by all the Contracting
Governments through the Organization, an equitable amount by way of compensa-
tion for capital expenditures undertaken by that Government and not wholly re-
imbursed pursuant to this Agreement. Any payments required from Contracting
Governments for this purpose shall be computed on the basis of the most recent
assessment figures and shall be due as of the time of termination. The Organization
shall have the right to take over any moveable property for which compensation is
paid pursuant to this paragraph. Any waiver of such right shall be taken into
account in determining the compensation.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply correspondingly
in respect of any part of the Services which may be excluded from the Agreement
pursuant to the provisions of paragraph 5 of Article XIII.

4. The amount of any payments under this Article shall be determined by
agreement between the Council and the Government of Iceland.

Article XXV

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article X, any balance of the
Reserve Fund and of interest thereon held by the Organization on the date when
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Article XXIII

1. Nonobstant les dispositions de l'Article XXII, tout Gouvernement contrac-
tant autre que le Gouvernement de 'Islande, dont les contributions pour l'ann~e en
cours sont infdrieures A dix pour cent de la somme limite vis~e A l'Article V, peut
cesser d'6tre partie au present Accord A compter du 31 d6cembre d'une annie quel-
conque, en notifiant par 6erit au Secrdtaire g~ndral, au plus tard le ler janvier de
l'annde en question, son intention de cesser d'6tre partie A l'Accord. Aux fins de
l'Article XXII, paragraphe 1, alin~a c), un tel pr~avis est r6put6 constituer 6galement
une notification du d~sir de mettre fin au present Accord.

2. D~s r~ception du pr6avis de cessation de participation d'un Gouvernement
contractant, le Secrftaire g~n~ral en avise les autres Gouvernements contractants.

Article XXIV

1. Dans le cas oli le Gouvernement de l'Islande met fin au present Accord en
vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'Article XXII, ce Gouvernement verse A
l'Organisation, ou l'Organisation peut retenir sur les versements dus A ce Gouverne-
ment aux termes dudit Accord une somme repr6sentant la compensation 6quitable
des bdn~fices retires par ce Gouvernement de l'acquisition, A ses propres fins, des
biens meubles ou immeubles partiellement ou int~gralement rembours~s A ce Gouver-
nement en vertu des dispositions du prfsent Accord.

2. Dans le cas oii des Gouvernements contractants autres que le Gouvernement
de l'Islande mettent fin au prfsent Accord, il est vers6 au Gouvernement de l'Islande,
soit par prfl~vement sur le Fonds de r~serve, soit, si ce fonds est insuffisant, par
tous les Gouvernements contractants, A la diligence de l'Organisation, une somme
6quitable AL titre de compensation des dfpenses en capital engag~es par le Gouverne-
ment de l'Islande et non int~gralement rembours~es en ex6cution du pr6sent Accord.
Le montant des versements exig~s des Gouvernements contractants A cette fin est
d~termin6 sur la base du pourcentage des contributions les plus r~centes, les verse-
ments venant A 6chfance A la date A laquelle il a W mis fin A l'Accord. L'Organisa-
tion a le droit de prendre possession de tous biens meubles pour lesquels une com-
pensation a dt6 vers~e en execution du present paragraphe. La renonciation A ce droit
entrerait en ligne de compte dans la dftermination de la compensation.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du prfsent Article s'appliquent 6galement A
toute partie des Services qui serait exclue du present Accord conform~ment aux
dispositions du paragraphe 5 de l'Article XIII.

4. Le montant des versements A effectuer en vertu des dispositions du present
Article est d~termind par accord entre le Conseil et le Gouvernement de l'Islande.

Article XXV

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article X, tout reliquat du
Fonds de r~serve et des int~rts provenant de ce fonds, d~tenu par l'Organisation
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this Agreement ceases to be in force shall be apportioned among and refunded to
those Governments which were still parties to this Agreement immediately before
that date on the basis of their most recent annual assessments.

2. (a) Any Government which has withdrawn from participation in this Agree-
ment in accordance with the provisions of Article XXIII shall pay to or receive from
the Organization any difference between the amount it has paid to the Organization
in accordance with Article VII and its appropriate share of the approved actual
costs in respect of the period of its participation.

(b) Any Government which has so withdrawn shall pay to the Organization its
share of capital expenditures which have been undertaken by the Government of
Iceland and which have not been wholly reimbursed pursuant to this Agreement.
The amount payable shall be computed on the basis of the most recent assessment
figure in respect of the Government which has withdrawn. Payment shall be due
as of the time of withdrawal.

Article XXVI

1. This Agreement may be amended by mutual agreement between the Con-
tracting Governments.

2. The Council shall, subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of
Article VI, revise the list of Contracting Governments and the amounts set opposite
their names in paragraph 2 of Article VII to the extent necessary in order to:

(a) accommodate any non-signatory Government acceding to this Agreement in
accordance with paragraph 1 of Article XX;

(b) counterbalance any shortcomings in payments resulting from the failure of any
Government named in the Preamble to become a party to this Agreement; or

(c) take into account services brought within this Agreement pursuant to the provi-
sions of Article XIII.

3. The Council may, in cases additional to those specified in paragraph 6 of
Article XIII, amend the Annexes to this Agreement, subject always to the terms and
conditions of the Agreement and the consent of the Government of Iceland.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have, on
behalf of their respective Governments, signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.

DONE in Geneva on the twenty-fifth day of September of the year nineteen
hundred and fifty-six in the English, French and Spanish languages, all three texts
being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited with the
International Civil Aviation Organization with which, in accordance with Article XIX
hereof, it shall remain open for signature, and the Secretary General of the Organiza-
tion shall send certified copies thereof to all signatory and acceding Governments.
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la date A laquelle le present Accord cesse d'6tre en vigueur est rembours6, par r~par-
tition, A ceux des Gouvernements qui sont encore parties au present Accord imm6-
diatement avant ladite date, sur ]a base du pourcentage de leur contribution annuelle
la plus rcente.

2. a) Tout Gouvernement qui a retir6 sa participation au pr6sent Accord en
vertu de l'Article XXIII, paie k l'Organisation, ou regoit de celle-ci, toute difference
entre ce qu'il a pay6 k l'Organisation en execution de l'Article VII et la part de
dpenses r~elles approuv~es qui lui est imputable pendant sa participation.

b) Tout Gouvernement qui a retir6 sa participation paie l'Organisation sa
part des d~penses en capital qui ont 6t6 engag~es par le Gouvernement de l'Islande
et qui n'ont pas W int~gralement rembours~es en execution du present Accord. La
somme A verser est d~termin~e sur la base du pourcentage de la contribution la plus
r~cente imputde au Gouvernement qui a retir6 sa participation. Le paiement vient

dch~ance k la date du retrait.

Article XXVI

1. Le present Accord peut tre amend6 par accord mutuel entre les Gouverne-
ments contractants.

2. Sous r~serve des dispositions de l'Article V et de l'Article VI, paragraphe 2,
le Conseil r~vise la liste des Gouvernements contractants et les sommes indiqu~es
en regard de leurs noms au paragraphe 2 de l'Article VII, dans la mesure oil une telle
revision est n~cessaire :
a) en raison de l'adhsion au pr6sent Accord de tout Gouvernement non signataire,

conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'Article XX;

b) en vue de compenser toute lacune dans les paiements r6sultant du d~faut d'accep-
tation dudit Accord par tout Gouvernement dont le nom figure i son pr~ambule ;

c) afin de tenir compte des services inclus dans les limites du pr6sent Accord en
application des dispositions de l'Article XIII.

3. Dans les cas autres que ceux sp~cifi~s au paragraphe 6 de l'Article XIII, le
Conseil peut amender les Annexes au present Accord, sous r~serve des termes et
conditions dudit Accord et de l'assentiment du Gouvernement de l'Islande.

EN FoI DE QUoI, les soussign6s, dfiment autorisds A cet effet, ont, au nom de leurs
Gouvernements respectifs, sign6 le present Accord aux dates indiques en regard de
leurs signatures.

FAIT A Gen~ve, le vingt-cinqui~me jour du mois de septembre de Fan mil neuf
cent cinquante-six, en frangais, en anglais et en espagnol, les trois textes faisant
6galement foi, en un exemplaire unique qui sera ddpos6 aupr~s de l'Organisation
de l'Aviation civile internationale ofi, conformdment l'Article XIX du prdsent
Accord, il restera ouvert la signature. Le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
adressera des copies certifides conformes du pr~sent Accord A tous les Gouvernements
signataires et adhdrents.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 4766. ACUERDO RELATIVO AL FINANCIAMIENTO CO-
LECTIVO DE DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVE-
GACION AEREA DE ISLANDIA. HECHO EN GINEBRA,
EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1956

Los Gobiernos de B6lgica, Canadd, Dinamarca, Francia, RepAblica Federal de
Alemania, Islandia, Israel, Italia, Holanda, Noruega, Suecia, Suiza, Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Estados Unidos de America, en su calidad de
miembros de la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional,

Deseosos de concertar, de conformidad con lo previsto en el Capitulo XV del
Convenio de la Aviaci6n Civil Internacional, un acuerdo para el financiamiento
colectivo de determinados servicios de navegaci6n a~rea que suministrard el Gobierno
de Islandia,

Convienen lo siguiente:
Articulo I

A los fines del presente Acuerdo :

a) ( Organizaci6n ) significa la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

b) ( Consejo, significa el Consejo de la Organizaci6n ;

c) ( Secretario General)) significa el Secretario General de la Organizaci6n;

d) ((Servicios)) significa los servicios designados en el Anexo I de este Acuerdo y
cualesquiera otros servicios que se proporcionen, cuando sea oportuno, en virtud
del presente Acuerdo.

Articulo II

El Gobierno de Islandia suministrard, explotarA y mantendrd los Servicios y,
en consideraci6n de los beneficios especiales dimanantes de los Servicios, se harA
cargo del cinco por ciento del coste efectivo y autorizado de 6stos.

Articulo III

1. El Gobierno de Islandia explotarA y mantendrd los Servicios sin interrupci6n,
eficazmente y con la mayor economia compatible, y, en cuanto sea posible, de con-
formidad con las correspondientes normas, m~todos recomendados, procedimientos
y especificaciones de la Organizaci6n.

2. Con arreglo a las disposiciones del Anexo I del presente Acuerdo, la manera
de efectuar observaciones meteorol6gicas y la preparaci6n y transmisi6n de informes
meteorol6gicos se ajustard a los procedimientos y especificaciones apropiados y
prescritos por la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.
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3. Cuando ocurra alguna emergencia que haga necesaria la modificaci6n tem-
poral o reducci6n de los Servicios, el Gobierno de Islandia lo notificard inmediata-
mente al Secretario General; 6ste y dicho Gobierno se consultardn mutuamente
respecto a las medidas que habrd que tomar para reducir al minimo el efecto adverso
de la modificaci6n o reducci6n en cuesti6n, segdn sea el caso.

Articulo IV

1. El Secretario General velard en general por el funcionamiento de los servicios
y podr, en todo momento, disponer la inspecci6n de los mismos, asi como tambi~n
del equipo en ellos empleado.

2. A petici6n del Secretario General, y en cuanto sea posible, el Gobierno de
Islandia suministrard aquellos informes sobre el funcionamiento de los Servicios
que el Secretario General considere conveniente.

3. A petici6n del Gobierno de Islandia y en cuanto sea posible, el Secretario
General prestarA a dicho Gobierno el asesoramiento que normalmente 6ste solicite
por lo que respecta al cumplimiento de sus obligaciones emanantes del presente
Acuerdo.

4. En caso de que el Gobierno de Islandia dejara de explotar y mantener eficien-
temente cualesquiera de los Servicios, el Secretario General y este Gobierno se con-
sultardn con el fin de acordar las medidas necesarias para remediar la situaci6n.

Articulo V

El coste total de los Servicios, calculado de conformidad con los Anexos II y III
del presente Acuerdo, no podrd exceder en ninglin afio civil de 1.076.562 d6lares de
los Estados Unidos de America. El Consejo podrA exceder este limite mediante el
consentimiento de todos los Gobiernos Contratantes o como resultado de la aplicaci6n
de lo previsto en el Articulo VI.

A rticulo VI

1. A los efectos exclusivos de establecer, explotar y mantener servicios no pre-
vistos en este Acuerdo, el limite determinado de conformidad con lo previsto en el
Articulo V podri aumentarse con una cantidad determinada, siempre que medie el
consentimiento de los Gobiernos Contratantes que sean responsables conjuntamente
y como minimo del noventa por ciento del total de contribuciones fijadas de conformi-
dad con los incisos 2, 3, 4 y 5 del Articulo VII, por lo que respecta al filtimo afio
civil para el cual se hayan prorrateado las contribuciones.

2. A reserva de lo previsto en el Articulo II, todo gasto atribuible a los servicios
a que se refiere el inciso 1 de este Articulo, o todo gasto motivado en virtud de lo
previsto en el inciso 2 a) del Articulo XIII cuando se incluyan dichos servicios en el
marco del presente Acuerdo, correrd exclusivamente a cargo de los Gobiernos Contra-
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tantes que asi lo consientan, en partes proporcionales que guardardn entre si la
misma relaci6n que guarden las contribuciones de dichos Gobiemos con el total de
contribuciones del afto en cuesti6n. Ninguna cantidad del Fondo de Reserva a que se
refiere el Articulo X, no atribuible a dichos servicios, podrA utilizarse para fines
respecto a los cuales s6lo dichos Gobiernos hayan consentido.

Articulo VII

1. A reserva de lo previsto en los Articulos V e inciso 2 del VI, los Gobiernos
Contratantes convienen en compartir el noventa y cinco por ciento del costo efectivo
y autorizado de los Servicios, seg-dn determina el Articulo VIII y en proporci6n a los
beneficios aeronduticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. Dicha
proporci6n seri fijada, para cada Gobierno Contratante y respecto a cada afio civil,
por el nmnero de travesfas completas efectuadas durante el afio en cuesti6n por sus
aeronaves civiles en las rutas comprendidas entre America del Norte y Europa, al
norte del paralelo 40 Norte, siempre que para calcular el ndimero de travesias se
tengan en cuenta los vuelos entre estas Areas: Groenlandia y CanadA, Groenlandia
y los Estados Unidos de Am6rica, Groenlandia e Islandia, Islandia y Europa -
un tercio de travesia ; Groenlandia y Europa, Islandia y CanadA, Islandia y los Esta-
dos Unidos de Amdrica - dos tercios de travesia.

2. A los efectos de contar con anticipos para el periodo comprendido entre el
1 de enero de 1957 y el 31 de diciembre de 1958, los Gobiernos Contratantes enumera-
dos a continuaci6n pagardn, semestralmente, a la Organizaci6n, el 1 de enero y 1 de
julio de esos ajios, la mitad de las cantidades indicadas a continuaci6n :

B61gica . . . . . . . . . . . .
Canada . . . . . . . . . . . .
Dinamarca ... ............
Francia . . . . . . . . . . . .
Repfiblica Federal de Alemania . .
Islandia .... .............
Israel ..... ..............
Italia ...................
Holanda .................
Noruega .... ............
Suecia .... ..............
Suiza . . . . . . . . . . . . .
Reino Unido de Gran Bretaba

Irlanda del Norte ..........
Estados Unidos de Am6rica . . .

TOT
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1957 1958
(Coronas islandesas)

622.408 565.825
659.226 599.297
401.497 364.997
955.527 868.661
268.249 243.863
417.276 379.342
180.586 164.169

359.419 326.744
1.879.496 1.708.633

401.497 364.997
604.875 549.887

575.070 522.791

1.946.120
7.384.737

AL 16.655.983

1.729.200
6.713.397

15.141.803
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3. El 10 de octubre de 1958, o antes, el Consejo fijarA las contribuciones de los
Gobiernos Contratantes con el fin de hacer anticipos para el afio 1959, a base del
nfimero de travesias efectuadas en 1957 y del noventa y cinco por ciento del coste
efectivo y autorizado de los Servicios para ese afo, con un aumento del diez por
ciento de esa cantidad.

4. El 10 de enero y el 10 de julio de 1959, a plazos semestrales, cada Gobierno
Contratante pagard a la Organizaci6n la cantidad asignada al mismo por concepto
de anticipos para el afio 1959, mds o menos - seglin sea el caso - cualquier diferencia
que pueda existir entre las cantidades hechas efectivas por el Gobierno a la Organiza-
ci6n como anticipo respecto a 1957 y su participaci6n ajustada segn las t.ravesias
que haya efectuado y el coste efectivo y autorizado de los Servicios para 1957.

5. Lo previsto en los incisos 3 y 4 del presente Articulo, con la rectificaci6n nece-
saria de las fechas en ellos mencionadas, regirA el prorrateo de las contribuciones
y pagos de los Gobiernos Contratantes respecto a los afios subsiguientes mientras estd
vigente el presente Acuerdo.

6. Expirado el presente Acuerdo, el Consejo efectuard un ajuste para con-
seguir los objetivos del inciso 1 de este Articulo, por lo que se refiere a todo periodo
respecto al cual los pagos efectuados a la expiraci6n del Acuerdo no hayan quedado
ajustados seg-in lo previsto en los incisos 4 y 5 de este articulo.

7. A partir del afio 1957, todo Gobierno Contratante suministrard al Secretario
General, antes del 10 de marzo de cada afio o en esta fecha, en la forma que 6se
prescriba, detalles completos de las travesias realizadas durante el afho civil prece-
dente por sus aeronaves civiles en las rutas que median entre Am~rica del Norte y
Europa al norte del paralelo 40 Norte.

Articulo VIII

1. A partir del afio 1956, el Gobierno de Islandia suministrarA al Secretario
General, el 31 de octubre de cada afio o antes, un presupuesto del coste de los Servi-
cios correspondientes al afio civil subsiguiente. Dicho presupuesto se presentari
segfin se indica en el Articulo III y en los Anexos II y III del presente Acuerdo.

2. El Gobierno de Islandia suministrard al Secretario General, a mds tardar
seis meses despu~s de transcurrido el afio civil, un estado del costo efectivo de los
servicios incurrido durante el afho en cuesti6n. El Secretario General someteri el
estado a la intervenci6n de cuentas y demds pruebas que considere apropiadas y
transmitird al Gobierno de Islandia el correspondiente informe.

3. El Gobierno de Islandia facilitarA al Secretario General toda informaci6n
adicional relativa a los presupuestos de coste y estados de gastos efectivos que el
Secretario General solicite, asi como tambi~n toda informaci6n disponible que in-
dique con qu6 frecuencia utilizan los Servicios las aeronaves de las distintas nacio-
nalidades.

No 4766



42 United Nations - Treaty Series 1959

4. El estado del coste efectivo respecto a cada afho, comenzando con el de 1957,
se someterd a la aprobaci6n del Consejo.

5. El estado del coste efectivo aprobado por el Consejo en virtud del inciso 4
del presente Articulo se transmitird a los Gobiernos Contratantes.

Articulo IX

1. Se reembolsard a Islandia el noventa y cinco por ciento del costo efectivo,
aprobado por el Consejo, en concepto de suministro, explotaci6n y mantenimiento
de los Servicios.

2. A partir de 1957, el Consejo, despus de comprobar que los presupuestos
presentados por el Gobierno de Islandia, segiin el inciso 1 del Articulo VIII, se han
preparado de conformidad con el Articulo III y con los Anexos II y III del presente
Acuerdo, autorizari al Secretario General para que efectfie pagos trimestrales a
dicho Gobierno antes del primer dia del segundo mes de cada trimestre. Dichos
pagos se basar~n en los presupuestos citados y constituir~n anticipos supeditados
a ajuste segdin prescribe el inciso 3 del presente Articulo. El montante total de dichos
pagos no excederd, en ningfin afio, el limite determinado a tenor de lo previsto en el
Articulo V.

3. Despuds de que el Consejo haya aprobado el estado de costes efectivos, comen-
zando con el estado correspondiente a 1957, el Secretario General harA los ajustes

necesarios en los pagos trimestrales posteriores que haga el Gobierno de Islandia
para tener asi en cuenta las diferencias que pudieran existir entre los pagos efectuados
con arreglo al inciso 2 de este Articulo, respecto a cualquier afio, y el coste efectivo
aprobado para ese afho.

4. Se invitard a los Gobiernos Contratantes no representados en el Consejo
para que participen en el examen que 6ste, o alguno de sus organismos subordinados,
hagan de los presupuestos sometidos a consideraci6n por el Gobierno de Islandia
en virtud de lo previsto en el inciso 1 del Articulo VIII.

5. Los presupuestos del coste, aprobados por el Consejo de conformidad con
lo previsto en el inciso 2 del presente Articulo, se transmitirdn a los Gobiernos Con-
tratantes.

Articulo X

1. Los pagos recibidos por la Organizaci6n procedentes de los Gobiernos Con-
tratantes en virtud de lo previsto en el Articulo VII y siempre que no se necesiten
para efectuar pagos ordinarios al Gobierno de Islandia con motivo del presente
Acuerdo, constituird.n un Fondo de Reserva que utilizard la Organizaci6n para las
finalidades previstas en este Acuerdo.

2. El Secretario General podrd invertir a corto plazo el Fondo de Reserva. La

Organizaci6n aplicari los intereses devengados por dicho Fondo para cubrir los
gastos extraordinarios en que incurra la Organizaci6n con motivo del presente
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Acuerdo. Si dichos intereses son insuficientes para cubrir tales gastos, la diferencia
resultante se considerari como una parte adicional del costo efectivo de los Servicios,
y se reembolsard a la Organizaci6n de los pagos que hagan los Gobiernos Contra-
tantes.

Articulo XI

1. El prorrateo anual de contribuciones de los Gobiernos Contratantes se expre-
sard en coronas islandesas.

2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes puede, a su discreci6h, hacer sus
pagos a la Organizaci6n, en virtud de lo dispuesto en el Articulo VII, en d6lares de
los Estados Unidos de America o en libras esterlinas y, siempre y cuando lo consienta
el Gobierno islandds, en coronas islandesas.

3. El Secretario General, siempre que se reembolse a la Organizaci6n en d6lares
de los Estados Unidos por los gastos extraordinarios en que 6sta incurra, podrA
hacer pagos al Gobierno de Islandia, a tenor de lo dispuesto en los Articulos IX y
XII, con aquellas divisas con que los Gobiemos Contratantes hayan hecho sus pagos
a la Organizaci6n y que haya disponibles.

4. Todos los pagos realizados en d6lares de los Estados Unidos de America o en
libras esterlinas en virtud de los incisos 2 y 3 del presente Articulo se harn al tipo
de cambio, en relaci6n con la corona islandesa, aceptado por el Fondo Monetario
Internacional y prevaleciente en las fechas respectivas de vencimiento de cada
pago. Esto no obstante, si no hay valor a la par establecido o si existen cambios
legales para la divisa de pagos que difieran en mAs del uno por ciento del valor de
cambio a la par, el Gobierno de Islandia y el Gobierno que haga el pago a la Organi-
zaci6n, segdin sea el caso, fijardn por acuerdo mutuo el cambio con que se aceptarA
la divisa para hacer pagos en virtud de los Articulos VII, IX y XII.

Articulo XII

1. La obligaci6n que en virtud del presente Acuerdo tiene el Secretario General
de efectuar pagos al Gobierno de Islandia queda limitada a las cantidades efectiva-
mente recibidas por la Organizaci6n y disponibles seg-dn los t~rminos de este Acuerdo.

2. Esto no obstante, el Secretario General podrA, en tanto no se reciban los pagos
de los Gobiernos Contratantes y de conformidad con el Reglamento Financiero de
la Organizaci6n, hacer anticipos por concepto de pagos adeudados al Gobierno de
Islandia en los casos en que aqu~l estime indispensable este proceder para poder
inaugurar servicios o para que 6stos sigan sin interrupci6n.

3. Ningidn Gobierno Contratante podrA reclamar a la Organizaci6n por el
hecho de que uno o varios Gobiernos Contratantes no efectden pagos en virtud de
este Acuerdo.
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Articulo XIII

1. El Consejo podri, a reserva de lo previsto en el Articulo V e inciso 2 del
Articulo VI, y de acuerdo con el Gobierno de Islandia, hacer en virtud del presente
Acuerdo nuevas inversiones necesarias para el funcionamiento apropiado de los
Servicios.

2. El Consejo podrd, a reserva de lo previsto en el Articulo V y en el Articulo VI,
y de acuerdo con el Gobierno de Islandia, incluir en virtud del presente Acuerdo
servicios adicionales a los previstos en el Anexo I de este Acuerdo y nuevas inversiones
respecto a dichos servicios, siempre y cuando se d6 una de las condiciones
siguientes :

a) que el montante total de dicha inversi6n quede limitado, cualquiera que sea el
afto de que se trate, a 650.000 coronas islandesas ;

b) que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobiernos Contratantes;

c) que dichos servicios sean los autorizados por Gobiernos Contratantes que en con-
junto cubran un minimo del noventa por ciento del total de las contribuciones
fijadas en virtud de lo dispuesto en los incisos 2, 3, 4 y 5 del Articulo VII y respecto
a los cuales se hayan aplicado las disposiciones del Articulo VI.

3. A los efectos de los incisos 1 y 2 del presente Articulo, la renovaci6n de edifi-
cios y equipo, efectuada con pagos recibidos en concepto de depreciaci6n, no se con-
siderari como una nueva inversi6n.

4. En el caso de que el Gobierno de Islandia o el Consejo propusieran servicios
adicionales o nuevas inversiones, el Gobierno proporcionard al Secretario General
un presupuesto del coste, junto con las especificaciones, planos y demd.s informaci6n
necesaria, y consultard al Secretario General acerca de los m~todos que hayan de
emplearse para el suministro, proyecto y construcci6n.

5. El Consejo podrd, de acuerdo con el Gobierno de Islandia, excluir de este
Acuerdo cualquier parte de los Servicios.

6. Cuando se tomen medidas en virtud de los incisos 1, 2 y 5 del presente Articulo,
el Consejo harA la correspondiente enmienda de los Anexos de este Acuerdo.

Articulo XIV

1. Sin el consentimiento previo del Consejo, el Gobierno de Islandia no impondrd
derecho alguno a nadie por la utilizaci6n de los Servicios, exceptuados sus nacionales.

2. El Gobierno de Islandia establecerd, si lo solicita el Consejo, y en cuanto
sea factible, un sistema de derechos por el uso de todos o parte de los Servicios.

3. Todos los ingresos que perciba el Gobierno de Islandia con el consentimiento
del Consejo o a solicitud de 6ste, respecto al uso de los Servicios se abonardn a cuenta
de pagos debidos a ese Gobierno en virtud de lo previsto en este Acuerdo.
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Articulo XV

El Gobierno de Islandia no concertari acuerdo internacional alguno para el
suministro, explotaci6n, mantenimiento, desarrollo o financiamiento de algdin Ser-
vicio o de todos ellos sin la aprobaci6n previa del Consejo.

Articulo XVI

El Gobierno de Islandia cooperari el miximo posible con los representantes
de la Organizaci6n respecto a los objetivos del presente Acuerdo, y otorgara a dichos
representantes los privilegios e inmunidades a que tienen derecho en virtud del
Convenio General sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados,
incluso elAnexo 111 (2) del mismo.

Articulo XVII

El Consejo convocard una conferencia de todos los Gobiernos interesados:

a) cuando lo soliciten dos o mds Gobiernos Contratantes o el Gobierno de Islandia,
o alguno de los Gobiernos Contratantes si no se ha celebrado una conferencia
de esta clase durante los cinco afios anteriores ;

b) cuando la falta de pago por parte de un Gobierno Contratante, en incumplimiento
del presente Acuerdo, exija la revisi6n de las contribuciones que no puedan de
otro modo hacerse efectivas satisfactoriamente ;

c) cuando, por cualquier otro motivo, el Consejo considere necesaria tal conferencia.

Articulo XVIII

Toda controversia motivada por la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo o de sus Anexos, que no pueda resolverse por negociaci6n, se trasladard,
a petici6n de cualquier Estado parte en la controversia, al Consejo para que dste
haga la recomendaci6n que juzgue oportuna.

Articulo XIX

1. El presente Acuerdo quedard abierto para la firma de los Gobiernos enumera-
dos en el Predmbulo, hasta el 10 de diciembre de 1956.

2. El presente Acuerdo queda supeditado a la aceptaci6n de los Gobiernos
signatarios. Los instrumentos de aceptaci6n se depositardn, tan pronto como sea
posible, en el Despacho del Secretario General, quien notificara a todos los Gobiernos
que lo firmen y se adhieran a 6l la fecha de dep6sito de cada instrumento.

Articulo XX

1. Todo Gobierno de un Estado miembro de las Naciones Unidas o de un orga-
nismo especializado vinculado con la misma podrd adherirse a este Acuerdo. Las
adhesiones se hardn depositando en el Despacho del Secretario General un instru-
mento formal de adhesi6n.
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2. El Consejo queda autorizado para iniciar consultas con cualquier Gobiemo
que no sea parte en el presente Acuerdo y cuyas aeronaves civiles se beneficien
de los Servicios, con el fin de conseguir su adhesi6n al Acuerdo.

3. No obstante lo dispuesto en el inciso 2 de este Articulo, el Consejo queda
autorizado para concertar arreglos acerca de las contribuciones de cualquier Gobierno
que no sea parte en el presente Acuerdo. Las contribuciones de esta clase que se
reciban se utilizardn, a los efectos de este Acuerdo, segdin determine el Consejo.

Articulo XXI

1. El presente Acuerdo no podrA entrar en vigor antes del 10 de enero de 1957,
cuando los Gobiernos responsables de las contribuciones iniciales, que en conjunto
equivalgan por lo menos al noventa por ciento del coste mAximo inicial previsto
en el Articulo V, hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n o de adhesi6n.
Por lo que respecta a esos Gobiernos, el mero dep6sito del correspondiente instru-
mento de aceptaci6n o de adhesi6n significar. que aceptan el sistema de prorrateo
de contribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo por lo que respecta al
perfodo comprendido entre el 10 de enero de 1957 y la entrada en vigor del presente
Acuerdo.

2. Por lo que respecta a todo Gobierno que deposite su instrumento de acepta-
ci6n o de adhesi6n despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 6ste entrarA
en vigor en la fecha de dep6sito. Cada uno de estos Gobiernos deberA aceptar el
sistema de prorrateo de contribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo con
efecto, al menos, a partir del principio del aflo civil durante el cual haya depositado
el instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n. Cada uno de dichos Gobiernos podrA
aceptar la contribuci6n que se le fije y le corresponda del costo efectivo autorizado
de cualesquiera Servicios respecto de los cuales se hayan aplicado las previsiones del
Articulo VI y sobre los cuales, a la fecha de adhesi6n del Gobierno en cuesti6n, no
se haya recibido el consentimiento de todos los Gobiernos Contratantes.

Articulo XXII

1. a) El Gobierno de Islandia podrA dar por terminado el presente Acuerdo el
31 de diciembre de cualquier aio, notificAndolo por escrito al Secretario General
antes del 10 de enero del afio en cuesti6n.

b) Si al Gobierno de Islandia le es imposible prestar los Servicios con la cifra
maxima del coste determinada en virtud de lo previsto en el Articulo V, este Gobierno
notificarA inmediatamente por escrito al Secretario General este hecho y le propor-
cionarA un presupuesto detallado de la cantidad adicional requerida. El Secretario
General estudiarA sin demora dicho presupuesto y, despuds de hacer las consultas
necesarias del caso con el Gobierno, determinarA la cantidad requerida en exceso
de la citada cifra maxima. El Secretario General se dirigirA despu~s a los Gobiernos
Contratantes con objeto de obtener de 6stos el consentimiento requerido prescrito
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en el Articulo V. A menos que dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que
el Secretario General haya determinado la cantidad adicional requerida, dste notifique
al Gobierno de Islandia que los Gobiernos Contratantes han dado su consentimiento,
el Gobiemo de Islandia podrd, a partir de aquel momento, dar por terminado el
presente Acuerdo notificando por escrito con tres meses de antelaci6n al Secretario
General.

c) El presente Acuerdo podrd terminarse el 31 de diciembre de cualquier afto
por los Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Islandia, responsables
de las contribuciones ordinarias que en conjunto representen como minimo el diez
por ciento de la cifra maxima de coste fijada en el Articulo V, notificindolo por
escrito al Secretario General antes del 10 de enero del afho en cuesti6n.

2. Una vez recibida la notificaci6n o notificaciones de la intenci6n de dar por
terminado el presente Acuerdo, de conformidad con el inciso 1 de este Articulo, el
Secretario General notificard. el particular a los Gobiemos Contratantes.

Articulo XXIII

1. No obstante lo dispuesto en el Articulo XXII, cualquier Gobierno Contratante,
exceptuado el de Islandia, cuya contribuci6n ordinaria sea menor del diez por ciento
de la cifra maxima fijada en el Articulo V, podrA renunciar a su participaci6n en el
presente Acuerdo el 31 de diciembre de cualquier afho, notificando por escrito al
Secretario General, antes del 10 de enero del afio en cuesti6n, su intenci6n de dar por
terminada su participaci6n. Tal notificaci6n, a los efectos del inciso 1 c) del Ar-
ticulo XXII, se considerarA tambi~n que constituye la notificaci6n de la intenci6n
de dar por terminada su participaci6n en el presente Acuerdo.

2. Una vez recibida la notificaci6n de cualquier Gobierno Contratante que
desee dejar de participar en el Acuerdo, el Secretario General notificarA este par-
ticular a los demAs Gobiernos Contratantes.

Articulo XXIV

1. En el caso de que el Gobierno de Islandia d6 por terminado el presente Acuer-
do, de conformidad con el inciso 1 del Articulo XXII, dicho Gobierno pagarA a la
Organizaci6n, o dsta podrA descontar de los pagos debidos a ese Gobierno, una suma
que represente una compensaci6n equitativa por los beneficios obtenidos por ese
Gobiemo con la adquisici6n, en interds propio, de bienes muebles o inmuebles, cuyo
coste haya sido total o parcialmente reembolsado a ese Gobierno de conformidad
con lo previsto en el presente Acuerdo.

2. En el caso de que Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Islandia,
den por terminado el presente Acuerdo, este Gobiemo percibirA del Fondo de Reserva
o, si dicho Fondo fuera insuficiente, de todos los Gobiernos Contratantes por medio de
la Organizaci6n, una cantidad equitativa a titulo de compensaci6n por inversiones
hechas por ese Gobierno y que no hayan sido totalmente reembolsadas en virtud
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del presente Acuerdo. Los pagos que se requieran de los Gobiemos Contratantes
para esta finalidad se computardn a base de las cifras mis recientes que representen
las contribuciones y serdn pagaderos a partir de la fecha de terminaci6n. La Organi-
zaci6n se reserva el derecho de recuperar la posesi6n de toda propiedad mueble
respecto a la cual se haya dado compensaci6n con arreglo a este inciso. La renuncia
de tal derecho se tomard en cuenta al determinar las condiciones de compensaci6n.

3. Lo previsto en el inciso 2 de este Articulo se aplicard segan corresponda a
cualquier parte de los Servicios que pudiesen excluirse del presente Acuerdo a tenor
de lo previsto en el inciso 5 del Articulo XIII.

4. El importe de todo pago que se haga en virtud de este Articulo se deter-
minard por mutuo acuerdo entre el Consejo y el Gobierno de Islandia.

Articulo XXV

1. A reserva de lo previsto en el inciso 2 del Articulo X, todo saldo del Fondo
de Reserva e intereses correspondientes que tenga la Organizaci6n a la fecha en que
expire el presente Acuerdo se distribuirn a prorrata y reembolsarin a aquellos
Gobiernos que todavia sean partes en el Acuerdo inmediatamente antes de esa
fecha, calculados a base de sus contribuciones anuales mAs recientes.

2. a) Todo Gobierno que haya dejado de participar en el presente Acuerdo de
conformidad con lo previsto en el Articulo XXIII pagard a la Organizaci6n o reci-
bird de 6sta toda diferencia que exista entre lo que haya pagado a la Organizaci6n,
segin el Articulo VII, y su parte correspondiente del costo efectivo autorizado
respecto al periodo de su participaci6n.

b) Todo Gobierno que haya dejado de participar en esas condiciones, pagar!

a la Organizaci6n su parte correspondiente de las inversiones que haya realizado el
Gobierno de Islandia y que no hayan sido reembolsadas totalmente en virtud de
este Acuerdo. La cantidad pagadera se computarA a base de la contribuci6n mis
reciente que corresponda al Gobierno que deje de participar. Esta cantidad serd
pagadera a la fecha en que deje de participar.

Articulo XXVI

1. El presente Acuerdo podrd enmendarse por acuerdo mutuo entre los Gobiernos
Contratantes.

2. A reserva de lo previsto en el Articulo V e inciso 2 del Articulo VI, el Consejo
revisard la lista de Gobiernos Contratantes y las cifras correspondientes que aparecen
en el inciso 2 del Articulo VII a los efectos siguientes :

a) para tomar en consideraci6n todo Gobierno no signatario que se adhiera a este
Acuerdo de conformidad con el inciso 1 del Articulo XX;

b) para contrarrestar dificultades en los pagos motivadas por el hecho de que algan
Gobierno o Gobiernos enumerados en el PreAmbulo del presente Acuerdo no
lleguen a ser parte en 6ste;
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c) para tomar en cuenta servicios que pasen a formar parte del Acuerdo en virtud
de lo previsto en el Articulo XIII.

3. En otros casos, aparte de los especificados en el inciso 6 del Articulo XIII,
el Consejo podrd enmendar los Anexos de este Acuerdo, respetando siempre los tdr-
minos y condiciones del presente Acuerdo y con el consentimiento previo del Gobierno
de Islandia.

EN FE DE LO CUAL, los delegados cuyos nombres aparecen mds adelante, estando
debidamente autorizados para ello, firman el presente Acuerdo en nombre de sus
respectivos Gobiernos y en las fechas que aparecen junto a sus respectivas firmas.

HECHO en Ginebra, el vig~simoquinto dia del mes de septiembre del afio mil
novecientos cincuenta y seis, en los idiomas espafiol, franc~s e ingl6s, siendo los tres
textos aut~nticos, en un solo ejemplar que quedard depositado en los Archivos de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional en la cual, y de conformidad con el
Articulo XIX anterior, quedard abierto para la firma. El Secretario General de la
Organizaci6n transmitird copias certificadas del presente Acuerdo a todos los Gobier-
nos que lo firmen y se adhieran al mismo.
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Belgium:
Belgique:
B6lgica:

PIRSON

28 novembre 1956

Canada:
Canada:
CanadgA:

J. A. IRWIN

Nov. 28, 1956

Denmark:
Danemark:
Dinamarca:

G. CRONE-LEVIN

France:
France:
Francia:

D. HAGUENAU

Federal Republic of Germany:
R~publique F~d~rale d'Allemagne:
Repdiblica Federal de Alemania:

Georg KRAUSS

Nov. 28, 1956

Iceland:
Islande:
Islandia:

Agnar KOFOED-HANSEN

Israel
Isral
Israel

Yelunde GAULAN

28th Nov. 1956
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Italy :
Italie:
Italia:

Salvatore CACOPARDO

28th Nov. 1956

Netherlands:
Pays-Bas:
Holanda:

Norway:
Norv ge:
Noruega:

Sweden:
Suede:
Suecia:

Switzerland:
Suisse:
Suiza:

A. P. DEKKER

Johan CAPPELEN

Sven S6RENSON

Nov. 15th, 1956

P. SENN

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

E. C. V. GOAD

G. McD. WILSON

United States of America:
]tats-Unis d'Amdrique:
Estados Unidos de Amdrica:

Harold A. JONES

subject to the availability of funds'
H. A. J.

1 Sous rdserve que les fonds n6cessaires soient disponibles.
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ANNEX I

THE SERVICES

PART I.-AIR TRAFFIC SERVICES

An area control Centre located at Reykjavik (6408N.2156W) to be in continuous
operation to safeguard the North Atlantic International operations through the Icelandic
control area.

PART II.-METEOROLOGICAL SERVICES

A. Surface and upper-air synoptic reports and hourly reports to be made every
day from observations at the following meteorological stations in accordance with the
following table

Surlace synoptic
observations

3-hourly Hourly Upper-air observations
Meeorological stations (at 00, 03, 06, and

and 09, 12, 15, 18 special Radiosonde Radiowind
their locations * and 21 GMT) observations (at 03 and 15 GMT)

1. Akureyri (6541N.1805W) .... 8

2. Delatangi (6516N.1335W) .... 8

3. Galtarviti (6610N.2334W) .... 8

4. H61ar (6418N.1512W) ..... 8

5. Keflavik (6359N.2237W) .... 8 24 2 2

6. Raufarhbfn (6628N.1557W) . . . 8.

7. Reykjavik (6408N.2156W) . . . 8

8. Stykkish6lmur (6505N.2244W) 8

9. Vestmannaeyjar (6324N.2017W) 8

* The above stations may be moved by the Icelandic authorities within 25 km from the
specified positions as long as neither the capital nor the operating costs with which this agreement
is concerned are thereby increased. Where such costs would be increased, the proposed relocation
shall be submitted to the Council prior approval.

B. A main meteorological office located at Keflavik (6357N.2237W).

PART III.-AERONAUTICAL AND METEOROLOGICAL COMMUNICATIONS SERVICES

Telecommunication services to be provided as follows

A. Reykjavik

1. Collection of Iceland meteorological reports.

2. Intercept of radiotelegraph meteorological broadcasts and transmission to MET

Keflavik.
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ANNEXE I

SERVICES

I
r e 

PARTIE. - SERVICES DF LA CIRCULATION AERIENNE

Un centre de contr6le r6gional situ6 Reykjavik (6408N.2156W) sera maintenu en

service de fagon permanente afin d'assurer la s~curit6 des services a6riens internationaux
de l'Atlantique nord dans la r6gion de contr6le islandaise.

IIe PARTIE. - SERVICES M]PTEOROLOGIQUES

A. Des messages d'observations synoptiques en surface et en altitude, seront 6tablis

chaque jour d'apr~s les observations effectu6es aux stations ci-apr6s, conform~ment au
tableau suivant:

Observations
synoptiques triho-
raires en surface Observations Observations en altitude

(d 00, 03, 06, horaires et
09, 12, 15, 18 observations Radiosonde Radiovent

Stations ef coordonnies * et 21 GMT) spiciales (d 03 et 15 GMT)

1. Akureyri (6541N.1805W) .... 8

2. Dalatangi (6516N.1335W) .... 8

3. Galtarviti (6610N.2334W) .... 8

4. H61ar (6418N.1512W) ..... 8

5. Keflavik (6359N.2237W) .... 8 24 2 2

6. Raufarh6fn (6628N.1557W) . . . 8

7. Reykjavik (6408N.2156W) . . . 8

8. Stykkish6lmur (6505N.2244W) 8

9. Vestmannaeyjar (6324N.2017V) 8

* L'Administration islandaise peut d~placer les stations dans un rayon de 25 km k partir de
l'emplacement indiqu6 dans la mesure oh ce d~placement naugmente pas les immobilisations
ni les frais d'exploitation vis6s au pr6sent accord. En cas d'augmentation de ces d6penses, tout
projet de d6placement sera subordonn6 k ('approbation du Conseil.

B. Un centre m~t~orologique principal situ6 Keflavik (6359N.2237W).

IIIe PARTIE. - SERVICES DE TtLtCOMMUNICATIONS AtRONAUTIQUES ET MtTtOROLOGIQUES

Services de t6Mlcommunications a mettre en ceuvre comme suit

A. Reykjavik

1. Centralisation des comptes rendus m~t6orologiques islandais.

2. Reception des 6missions m~t~orologiques radiot~l~graphiques ct transmission h MET
Keflavik.
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3. Transmission of Iceland meteorological reports to Gufunes.

4. HF and VHF air-ground communication for air traffic control purposes.

5. Landline teletypewriter service :
a) Operations Keflavik - ATC Reykjavik;
b) MET Keflavik - MET receiving unit Reykjavik.

6. Telephone service :

a) ATC Reykjavik - Approach control tower Keflavik;

b) ATC Reykjavik - MET Reykjavik;
c) MET Reykjavik - MET Keflavik;
d) MET Reykjavik - Trunk exchange Reykjavik.

B. Gu/unes

1.* Duplex radioteletypewriter circuit -Prins Christians Sund (Radioteletypewriter
circuit-Gander to continue until Gufunes - Prins Christians Sund - Gander radio-
teletypewriter circuits are established).

2.** Duplex radioteletypewriter circuit - London.

3. Manual radiotelegraph circuit - Stavanger.

4. Reception of WSY radioteletypewriter meteorological broadcasts.

5. HF, VHF, and HF ground wave air-ground communications.

6. Landline teletypewriter service :

a) Gufunes - ATC Reykjavik (air-ground service);
b) Gufunes - ATC Reykjavik (point to point service);

c) Gufunes duplex - Operations and MET Keflavik;
d) Gufunes-MET Keflavik, MET Reykjavik, ATC Reykjavik, cable office (omnibus);

e) Gufunes - COM Keflavik (until Prins Christians Sund radioteletypewriter circuit
is implemented).

7. Telephone lines :

a) Gufunes - ATC Reykjavik;
b) Gufunes - Rjupnahaed ;
c) Gufunes - MET receiving unit Reykjavik.

8. Keying lines :

a) Gufunes - Rjupnahaed : 16 lines;
b) Gufunes - Vatnsendi: 5 lines;

c) Gufunes - Grindavik: 2 lines.

9. VHF communications between Gufunes, ATC Reykjavik and Keflavik aerodrome
to supplement the above inter-communication services in the event of landline

failure.

C. Rjup-nahaed: Transmitting station (including VHF and HF ground wave

stations at Grindavik).

* Implementation to be dependent upon action of Council.

** Implementation of certain improvements to be dependent upon action of Council.

No. 4766



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 55

3. Transmission des comptes rendus mdt6orologiques islandais ' Gufunes.

4. T616communications air-sol HF et VHF aux fins du contr6le de la circulation adrienne.

5. Services de tdl types par fil :
a) Exploitation Keflavik - ATC Reykjavik;
b) MET Keflavik - centre r6cepteur MET de Reykjavik.

6. Services t6l6phoniques :

a) ATC Reykjavik - tour de contr6le d'approche de Keflavik;
b) ATC Reykjavik - MET Reykjavik;
c) MET Reykjavik - MET Keflavik;
d) MET Reykjavik - Standard principal Reykjavik.

B. Gu/unes

1.* Circuit radiot6lMtype duplex vers Prins Christians Sund (le circuit radiot6ltype
vers Gander sera maintenu en service en attendant la mise en oeuvre du circuit
ci-dessus).

2.** Circuit radiot6l6type duplex vers Londres.

3. Circuit radiot~l~graphique manuel vers Stavanger.

4. Reception des 6missions m~t~orologiques par radiot lMtype de WSY.

5. Communications HF et communications air-sol par ondes de sol VHF et HF.

6. Services de tSl~type par fil :
a) Gufunes - ATC Reykjavik (service air-sol);
b) Gufunes - ATC Reykjavik (service de point I point);
c) Gufunes Duplex - Exploitation et MET Keflavik;
d) Gufunes - MET Keflavik, MET Reykjavik, ATC Reykjavik, centre t~l~gra-

phique (circuit omnibus) ;
e) Gufunes - COM Keflavik (en attendant la mise en oeuvre du circuit radio-

t l6type vers Prins Christians Sund).

7. Lignes t6l6phoniques :
a) Gufunes - ATC Reykjavik;
b) Gufunas - Rjupnahaed;
c) Gufunes - Centre r6cepteur MET de Reykjavik.

8. Lignes t lMgraphiques :
a) Gufunes - Rjupnahaed : 16 lignes;
b) Gufunes - Vatnsendi 5 lignes;
c) Gufunes - Grindavik 2 lignes.

9. T616communications VHF entre Gufunes, le contr6le de la circulation a6rienne de
Reykjavik et l'a6rodrome de Keflavik, pour suppl~er aux services d'intercommuni-
cation ci-dessus en cas d'interruption des communications par fil.

C. Rjupnahaed. - Station d'6mission (y compris les stations d'6mission VHF et
HF par ondes de sol b. Grindavik).

* Mise en ceuvre subordonn6e N la dcision du Conseil.
** Execution de certaines amfliorations subordonn~es h la decision du Conseil.
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PART IV.-RADIO NAVIGATION AIDS

Radio navigation aids to be provided as follows

Loran at Vik with the following specification :

(i) A standard Loran Slave Station complete with monitoring facilities at Vik providing
in association with a Double Master Station at Skuvanes, Faroe Islands and a Slave
Station at Mangerstar, Hebrides a continuous radio navigation service using Loran
rate 1 L5 in the North Eastern Atlantic Area, the Station to be equipped and maintain-
ed for the provision of this service with a minimum of interruption due to failure
of its component parts.

(ii) All communication facilities necessary to the operation of the station, including
fixed service radio communication with the Master Station at Skuvanes.
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IVe PARTIE. - AIDES RADIO k LA NAVIGATION

Aides radio . la navigation h mettre en ceuvre comme suit

Une station Loran A Vik constitute par :

i) Une station asservie Loran standard, avec installations de contr6le h Vik. Associ~e
avec une station pilote double h Skuvanes (Hies F~ro6) et une station asservie h Man-
gerstar (Hebrides), cette station doit assurer un service continu de radionavigation
dans le nord-est de l'Atlantique, en utilisant le taux IL5 elle doit &tre 6quip6e et entre-
tenue pour assurer ce service avec le minimum d'interruptions dues h la d~faillance
d'un de ses 6l6ments.

ii) Tous les installations et services de t6lcommunications n6cessaires h l'exploitation
de la station, notamment les radiocommunications du service fixe avec la station
pilote de Skuvanes.
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ANNEX II

INVENTORY

AIR TRAFFIC SERVICES AT REYKJAVIK

(Calculated in Icelandic Kronur)

Agreed initial value
/or purposes o/ Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date o/

Buildings and 31 Dec. 19.56 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment /or renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances thereto

2. Antenna towers and
counterpoises . . . 14,653.06 14,653.06 0

3. Machinery and tools 17,874.67 17,874.67 0

4. Storage tanks

5. Communications
equipment . . . . 327,060.83 69,060.83 258,000.00 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles

9. Office and housing
equipment . . . . 18,341.79 18,341.79 0

TOTAL 377,930.35 119,930.35 258,000.00
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ANNEXE II

INVENTAIRE

SERVICES DE LA CIRCULATION AARIENNE DE REYKJAVIK

(En couronnes islandaises)

A morlissement et
Valeur initiale convenue assurances refus
aux fins d'amortissement au 31 ddc. 1956

noinss srd- Valeur
Bdiments investissements risidueUe Dat do ddpart

et pour convenue au d
Posies annexes Aquipement remplacements 1-1 janv. 1957 l'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Bitiments et an-
nexes

2. Mats d'antennes et
contrepoids . . . . 14.653,06 14.653,06 0

3. Machines et outil-
lage ....... 17.874,67 17.874,67 0

4. R6servoirs

5. tquipement de td-

16communications . 327.060,83 69.060,83 258.000,00 er janv. 1957

6. CAbles: blind~s
ordinaires

7. -quipement m~t~o-
rologique

8. Whicules

9. Materiel de bureau
et d'habitation . . 18.341,79 18.341,79 0

TOTAL 377.930,35 119.930,35 258.000,00
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METEOROLOGICAL SERVICES AT KEFLAVIK

(Calculated in Icelandic Kronur)

A greed initial value
/or purposes ol De.eciation

annual depreciation ard insurance
received by Agreed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual comtencement
appurtenances less reinvestments value as ol of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances thereto

2. Antenna towers and
counterpoises

3. Machinery and tools

4. Storage tanks

5. Communications
equipment

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles ..... 25,000.00 25,000.00 1 Jan. 1957

9. Office and housing
equipment

TOTAL 25,000.00 25,000.00
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SERVICES MAT OROLOGIQUES DE KEFLAVIK

(En couronnes islandaises)

Anmortissetment a
Valeur initiale convenue assurances reus
aux fins d'amortisserment au 31 die. 1956

moins les rd- Vale'ur
Bdiisents investissements risiduel2e Date de dipart

et pour convenue au de
Postes annexes t8quipement remplacements P- janv. 1957 Pamortissement

1. BAtiments et an-
nexes

2. MAts d'antennes et
contrepoids

3. Machines et outil-
lage

4. RWservoirs

5. tquipement de t6-
lcommunications

6. Cgbles : blindds
ordinaires

7. tquipement mto-
rologique

8. Whicules ....

9. Matdriel de bureau
et d'habitation

TOTAL

25.000,00

25.000,00

25.000,00 lerjanv. 1957

25.000,00
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METEOROLOGICAL SERVICES AT REYKJAVIK

(Calculated in Icelandic Kronur)

Agreed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual corntmencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(f) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances thereto

2. Antenna towers and
counterpoises . . . 30,000.00 30,000.00 1 Jan. 1957

3. Machinery and tools

4. Storage tanks

5. Communications
equipment

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles

9. Office and housing
equipment

TOTAL 30,000.00 30,000.00
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SERVICES MATfOROLOGIQUES DE REYKJAVIK

(En couronnes islandaises)

Amortissement e
Vakeur initiae convenue assurances revus
aux fins d'amortissement au 31 ddc. 1956

moins tes rd- Vat u
Bdtiments investissements risidullc Date de dipart

et pour convenue au de
Postes annexes lqquipement rein s l

e
r janv. 1957 l'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. B~timents et an-
nexes

2. MAts d'antennes et
contrepoids . . . 30.000,00 30.000,00 1er janv. 1957

3. Machines et outil-
lage

4. R6servoirs

5. I quipement de td-
16communications

6. CAbles: blind6s
ordinaires

7. liquipement mtdo-
rologique

8. Vhicules

9. Materiel de bureau
et d'habitation

TOTAL 30.000,00 30.000,00
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COMMUNICATIONS SERVICES-RECEIVING CENTER-AT GUFUNES

(Calculated in Icelandic Kronur)

A greed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date ol

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestnents value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances thereto 400,000.00 72,000.00 328,000.00 1 Jan. 1957

2. Antenna towers and
counterpoises . . 330,000.00 330,000.00 1 Jan. 1957

3. Machinery and tools

4. Storage tanks

5. Communications
equipment . . . . 749,500.00 296,470.00 453,030.00 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles

9. Office and housing
equipment

TOTAL 400,000.00 1,079,500.00 368,470.00 1,111,030.00
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SERVICES DE TALACOMMUNICATIONS - CENTRE DE RP-CEPTION - DE GUFUNES

(En couronnes islandaises)

Amortissement el
Valeur initiak convenue assurances reFus
aux fins d'amortissment au 31 dic. 1956

moins les ri- Valeur
Btinsnts investissements rsiduette Date de dipart

el pour convenue au de
Postes annexes 9quipement remplacements 1"1 janv. 1957 'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. BAtiments et an-
nexes ....... .. 400.000,00 72.000,00 328.000,00 1er janv. 1957

2. Mgts d'antennes et
contrepoids . . . 330.000,00 330.000,00 ler janv. 1957

3. Machines et outil-
lage

4. RWservoirs

5. 9quipement de t6-
l6communications . 749.500,00 296.470,00 453.030,00 ler janv. 1957

6. CAbles : blindds
ordinaires

7. P-quipement m~tdo-

rologique

8. Whicules

9. Mat46riel de bureau
et d'habitation

TOTAL 400.000,00 1.079.500,00 368.470,00 1.111.030,00
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COMMUNICATIONS SERVICES-TRANSMITTING CENTER-AT RJUPNAHAED

(INCLUDES GRINDAVIK)

(Calculated in Icelandic Kronur)

Agreed initial value
/or purposes o/ Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual comnecement
appurtenances less reinvesnents value as ol of

Items thereto Equipnent for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1)(()() (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to& . . .  . . . .. . . 4,392,341.00 896,059.00 3,496,282.00 1 Jan. 1957

2. Antenna towers and
counterpoises . . . 570,000.00 570,000.00 1 Jan. 1957

3. Machinery and tools

4. Storage tanks

5. Communications
equipment . . . . 3,933,600.00 1,640,340.00 2,293,260.00 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles

9. Office and housing
equipment

TOTAL 4,392,341.00 4,503,600.00 2,536,399.00 6,359,542.00

a See Annex III, Section II, Parts C 2.1 and C.3 for special rates of depreciation and interest.
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SERVICES DE TtLtCOMMUNICATIONS - CENTRE D'AMISSION - DE RJUPNAHAED

(Y COMPRIS GRINDAVIK)

(En couronnes islandaises)

A mortissement et
Vateur initiale convenue assurances reous
aux fins d'amortissement au 31 dic. 1956

moins les rl- Valteur
Bdliments investissements risiduellk Date de dipart

et Pour convenue au de
Postes annexes quipement remplacements 1e janv. 1957 Vamortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. B5.timents et an-
nexesa ........ .4.392.341,00 896.059,00 3.496.282,00 1er janv. 1957

2. Mats d'antennes et
contrepoids . . . 570.000,00 570.000,00 1er janv. 1957

3. Machines et outil-
lage

4. Reservoirs

5. t-quipement de t6-
lcommunications . 3.933.600,00 1.640.340,00 2.293.260,00 ler janv. 1957

6. CAbles: blind~s
ordinaires

7. P-quipement m6t4o-
rologique

8. Whicules

9. Matdriel de bureau
et d'habitation

TOTAL 4.392.341,00 4.503.600,00 2.536.399,00 6.359.542,00

9 Cf. Taux spdciaux d'amortissement et d'int6r~t, Annexe III, Section II, Parties C2.1 et C3.
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RADIO NAVIGATION AIDS-LORAN SERVICES AT VIK

(Calculated in Icelandic Kronur)

A greed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by Agreed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) ()(5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances thereto 475,000.00 475,000.00 0

2. Antenna towers and
counterpoises

3. Machinery and tools 72,000.00 72,000.00 0

4. Storage tanks

5. Communications
equipment . . . . 16,000.00 16,000.00 0

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles ..... 100,000.00 100,000.00 0

9. Office and housing
equipment

TOTAL 475,000.00 188,000.00 663,000.00 0

No. 4766



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

AIDES RADIO k LA NAVIGATION - SERVICES LORAN DE VIK

(En couronnes islandaises)

Amot issement el
Valeur initiale convenue assurances recus
aux fins i'amortissenent au 31 dkc. 1956

moins Les rd- Valeur
Bdtiments investissements risiduele Date de dipart

et pour convenue au de
Postes annexes lquipement remplacements 1-1 janv. 1957 I'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. B5timents et an-
nexes ....... .. 475.000,00 475.000,00 0

2. Mits d'antennes et
contrepoids

3. Machines et outil-

lage ....... 72.000,00 72.000,00 0

4. Rdservoirs

5. tquipement de td-
l6communications 16.000,00 16.000,00 0

6. CAbles : blind~s
ordinaires

7. Aquipement m6tdo-
rologique

8. Whicules . . . . 100.000,00 100.000,00 0

9. Materiel de bureau
et d'habitation

TOTAL 475.000,00 188.000,00 663.000,00 0
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ANNEX III

FINANCIAL

SECTION I

1. Statements rendered by the Government of Iceland on the cost of operating and
maintaining the services set forth in Annex I shall be based on the elements enumerated
in Parts A, B and C of Section II of this Annex. These estimates and accounts shall be
rendered in accordance with a format and breakdown to be agreed upon between the
Secretary General and the Government of Iceland. The Government of Iceland shall
also provide, in a form agreed upon with the Secretary General, an annual statement
showing any capital investment undertaken by Iceland in respect of the Services, including
renewal of buildings or equipment met from provision for depreciation.

2. The Government of Iceland shall not include, in the costs of the Services, customs or
other duties on equipment or other materials imported for direct and exclusive application
to the purposes of the Agreement.

3. If in the year 1957 or any later year the use by the Government of Iceland of the
Services for commercial purposes changes, that change shall be reflected by an appropriate
change in the accounts.

4. The number of regular personnel charged to the Services shall not exceed the following:

'I. Air Traffic Services

Reykjavik ....... ....................

II. Meteorological Services

Keflavik ....... .....................
Reykjavik ....... ....................

III. Aeronautical and Meteorological Communication Service

Reykjavik ....... ....................

Gufunes ....... .....................
Rjupnahaed . ... . . . . . . . . . . . . . .

IV. Radio Navigation Aids
Vik ........ .......................

Technical Other Total

15 0 15

23 0 23
16* 0 16

Staff included under 1.1

& 11-2 above
48 0 48
13 0 13

10 0 10

* In addition there are the necessary part-time observers on Synoptic Observation Stations
other than Reykjavik and Keflavik.

5. The Government of Iceland may only charge, in respect of certain costs listed below

which are not directly separable from the cost of that Government's own services, the

following percentages of the total cost :

5.1. Air Traffic Services at Reyhjavik : 100 % of ATC salaries, 70 % of all other

direct costs, and depreciation on 70 % of capital improvements of the Air

Traffic Services;
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ANNEXE III

QUESTIONS FINANCIPRES

SECTION I

1. Les 6tats de compte remis par le Gouvernement de l'Islande au sujet des frais d'ex-
ploitation et d'entretien des services indiqu~s A I'Annexe I reposeront sur les 6lments

4numr6s aux parties A, B et C de la Section II de la pr6sente annexe. La pr6sentation
et la ventilation des prdvisions et comptes seront fix6s par accord entre le Secr6taire
g~n~ral et le Gouvernement de l'Islande. Le Gouvernement de l'Islande devra 6galement

presenter, sous la forme adopt~e en accord avec le Secr~taire g~n~ral, un 6tat de compte
annuel des immobilisations effectu6es par le Gouvernement de l'Islande en ce qui concerne
les Services, y compris le remplacement des bitiments ou de 1'6quipement effectu6 au

moyen des fonds pr6vus pour l'amortissement.

2. Le Gouvernement de l'Islande ne comptera pas dans le cooit des Services les droits
de douane ou autres droits pergus sur l'6quipement et les fournitures import6s en Islande
pour etre directement et exclusivement utilis~s aux fins de l'Accord.

3. Si, au cours de l'ann6e 1957 ou de toute autre ann6e ult6rieure, l'utilisation des
Services a des fins commerciales, par le Gouvernement de l'Islande, est modifi6e, cette
modification devra apparaitre dans les comptes.

4. Le personnel r~gulier port6 sur le compte des Services ne d6passera pas les effectifs

ci-apr~s

Techniciens Autres Total
I. Services de la circulation adrienne

Reykjavik ........ ................ 15 0 15

I. Services mdtdorologiques
Keflavik .... ................. .... 23 0 23
Reykjavik ... ................ .... 16* 0 16

III. Services de tdllcommunications adronautiques et
meiorologiques

Reykjavik ...... ................ .. Personnel inclus aux postes I-1 et
II ci-dessus

Gufunes .... ................. .... 48 0 48
Rjupnahaed ........ ............... 13 0 13

IV. Aides radio 4 la navigation
Vik ..... ................... .... 10 0 10

* Plus les observateurs k temps partiel ncessaires aux stations d'observations synoptiques
autres que Reykjavik et Keflavik.

5. Le Gouvernement de 'Islande ne peut imputer, en ce qui concerne certains frais
indiqu6s ci-dessous qui ne peuvent 6tre directement distingu6s du cofit des services
propres au Gouvernement de l'Islande, que les pourcentages ci-apr~s du cofat total :

5.1. Services de la circulation adrienne de Reykjavik. - 100 % des traitements ATS,
70 % des d~penses directes et amortissements sur 70 % des immobilisations
pour les Services de la circulation adrienne.
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5.2. Meteorological Services at Reykjavik: 100 % of one MET salary, 88 % of the
direct costs as regards Icelandic synoptic messages, 60 % of the direct costs
as regards MET intercept messages (i.e., salaries of up to 15 radio operators),
and depreciation on 60 % of capital improvements of the MET intercept;

5.3. Communications Services at Gufunes: 60 % of the direct costs as regards
MET intercept messages.

SECTION II

The direct costs of operating and maintaining the Services which the Government
of Iceland may charge are categorized in Parts A and B hereunder. The indirect costs
which the Government of Iceland may charge are set out in Part C hereunder.

Part A.-Operational expenses

1. Salaries of regular operating personnel
(Basic salaries established by the Government of Iceland from time to time, plus

any applicable allowances or other payments such as for cost-of-living, subsistence,
night shift, overtime, personnel insurance, sickness, leave, etc.)

1 (a) Payments to part-time observers on Synoptic Observation Stations

2. Working expendables
(Including, where applicable, fuel, provisions, radiosondes, balloons, hydrogen, etc.)

3. General operating expenses
(Including, where applicable, charges for electric power, commercial communications

charges, heating, lighting, cleaning, stationery and miscellaneous supplies, rents, etc.)

4. Transportation
(Including, where applicable, transportation of personnel and goods, operational

expenses of vehicles used in connection therewith, etc.)

5. Miscellaneous additional necessary operating expenses

Part B.-Maintenance expenses

1. Salaries of regular maintenance personnel
(Salaries to be included under Part A-1.)

2. Special labour employed in maintenance
(Including, where applicable, experts and local labour employed on a temporary

basis for special maintenance purposes)

3. Material used for maintenance
(Including, where applicable, spare parts and material for maintenance of buildings

and appurtenances thereto, antenna towers and counterpoises, machinery and tools,
storage tanks, communications equipment, cables, meteorological equipment, vehicles,
boats, office and housing equipment, etc.)
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5.2. Services mdtdorologiques d Reykjavik. - 100 % d'un traitement MET, 88 0/0
des d6penses directes en ce qui concerne les messages synoptiques islandais et
60 % des d~penses directes en ce qui concerne la r6ception des messages MET
(c'est-A-dire traitements d'un maximum de 15 op~rateurs radio et amortisse-
ment sur 60 % des immobilisations pour rception MET).

5.3. Services de Mldcommunications i Guiunes. - 60 % des d6penses directes en ce
qui concerne la reception des messages MET.

SECTION II

Les d6penses directes d'exploitation et d'entretien que l'Islande peut porter au
compte du financement collectif sont 6num6r~es par cat~gorie aux parties A et B de la
section II ci-apr~s. Les d~penses indirectes correspondantes sont dnum~r~es . la partie C.

Partie A. - Ddpenses d'exploitation

1. Traitements du personnel ordinaire d'exploitation
(Traitements de base 6tablis de temps i autre par le Gouvernement de l'Islande,

plus indemnit~s ou autres versements applicables, par exemple : indemnit6s de chert6
de vie, subsistance et de travail de nuit, heures suppl~mentaires, assurances, maladies,
cong6s, etc.)

1, a) R~mun~ration des observateurs & temps partiel aux stations d'observations
synoptiques

2. Matilres consommables
(Comprenant, le cas 6ch~ant : carburant, vivres, radiosondes, ballons, hydrog~ne,

etc.)

3. Frais gindraux divers
(Comprenant, le cas 6ch~ant: 6nergie 6lectrique, redevances pour les communications

commerciales, chauffage, 6clairage, nettoyage, papeterie et fournitures diverses, loyer, etc.)

4. Transports
(Comprenant, le cas 6ch~ant : transport du personnel et de marchandises, frais

d'utilisation des v6hicules utilis~s pour ce transport, etc.)

5. Autres ddpenses diverses d'exploitation nicessaires

Pattie B. - Ddpenses d'entretien

1. Traitements du personnel ordinaire d'entretien
(Les traitements seront indiqu~s h la partie A-1.)

2. Main-d'ouvre sp.ciale d'entretien
(Comprenant, le cas 6ch~ant, des sp~cialistes et de la main-d'ceuvre locale employ~s

temporairement pour des travaux sp6ciaux d'entretien.)

3. Fournitures d'entretien
(Comprenant, le cas 6ch~ant, des pices d~tach6es et des fournitures destinies .

l'entretien : des bAtiments et annexes, des mats d'antenne et des contrepoids, des machines
et de l'outillage, des r6servoirs, de l'6quipement de t~l~communications, des cables, de
1'46quipement m6t6orologique; des v6hicules, des embarcations, du mat6riel de bureau
et d'habitation, etc.)
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4. Miscellaneous additional necessary maintenance expenses

(Including any new or renewed equipment totalling not more than five hundred

United States dollars which it is not practicable to amortize, contractual repairs away

from a Station and transportation connected therewith, etc.)

Part C.-Indirect Expenses

1. Miscellaneous Overhead including Administration. For administration of the Services

listed in Annex I, a charge of 10 per cent on the total direct expenses on items listed in

Parts A and B of this Annex.

2. Depreciation. Depreciation shall be charged at the following rates, provided that
it shall not be charged in respect of buildings and equipment which have been completely

depreciated except when renewal of such buildings or equipment has been undertaken
from provision for depreciation; in which case depreciation may be charged until the

renewed buildings or equipment have also been depreciated.

2.1. Buildings and appurtenances thereto at Rjupnahaed, 6,943 in 1957; £ 7,714

in 1958, in 1959 and in 1960; 8,486 in 1961 ; 8,871 in 1962; £ 9,257 in 1963 ; and

10,029 in 1964 and 1965.

2.2. Buildings and appurtenances thereto at

Rate

Gufunes ......... .................. 2 %

Vik .......... .................... 2%

per annum of the value specified as the basis for depreciation in Annex II.

2.3. All equipment at a rate of 10 % per annum of the value specified as the basis
for depreciation in Annex II, except

Rate

Office and housing equipment ......... 5%
Cables, armoured .... f
Vehicles ....... .................. ... 20 %

3. Interest on capital invested in buildings and appurtenances thereto at Rjupnahaed is

to be charged L 3,564 in 1957 ; L 3,225 in 1958 ; L 2,858 in 1959 ; L 2,492 in 1960 ; £ 2,116

in 1961; L 1,713 in 1962; L 1,282 in 1963; £ 834 in 1964; and L357 in 1965. In all

other cases, interest on capital invested in buildings and equipment is not to be charged
in excess of 6 per cent per annum of the value specified for depreciation in Annex II,

as adjusted by annual depreciation and taking into account renewals of buildings and

equipment met from provision for depreciation.

4. Insurance. The Government of Iceland shall insure buildings and equipment at the

written down value set out in Annex II. Amounts charged for insurance are not to

exceed prevailing commercial rates for underwriting comparable risks.
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4. A utres dipenses diverses d'entretien ndcessaires

(Comprenant tout 6quipement nouveau ou renouveld, dont le prix total s'61ve I
moins de cinq cents dollars am~ricains et qu'il ne serait pas pratique d'amortir, les travaux
contractuels de reparations effectu~s hors d'une station et les frais de transport qui en
d6coulent, etc.)

Partie C. - Ddpenses indirectes

1. Frais gdngraux divers, y compris frais d'installation. Pour l'administration des

services 6num6r6s 2 l'Annexe I, 10 pour cent des d6penses totales directes sur les rubriques
6num~r~es aux Parties A et B de la Section II de la pr~sente Annexe.

2. Amortissement. L'amortissement imput6 au financement collectif sera calcul6 aux
taux suivants A condition qu'il ne porte pas sur les bitiments et l'6quipement enti~rement
amortis, sauf si le remplacement de ces batiments ou de cet 6quipement est effectu4 au
moyen des fonds pr~vus pour l'amortissement; en pareil cas, l'amortissement peut tre
compt6 jusqu'A ce que les batiments ou l'6quipement remplac~s soient 6galement amortis :

2.1. Batiments et annexes \ Rjupnahaed : £ 6.943 en 1957, £ 7.714 en 1958, 1959
et 1960, £8.486 en 1961, £8.871 en 1962, £ 9.257 en 1963, £ 10.029 en 1964 et 1965.

2.2. BAtiments et annexes

Taux

Gufunes ......... ..................... 2 %
Vik ........ ...................... ... 2%

par an sur la valeur indiqu6e comme base d'amortissement 2 l'Annexe II.

2.3. tquipement, au taux de 10 % par an sur la valeur sp6cifi~e comme base
d'amortissement 1 'Annexe II, h 1'exception de l'dquipement ci-apr~s, pour lequel le
taux indiqu6 est applicable

Taux

Mat6riel de bureau et d'habitation ........
CAbles, blind~s ....... ................. I
Whicules ....... ................... ... 20 %

3. L'inffr~t sur le capital investi dans les bAtiments et annexes A Rjupnahaed s'6lvera
& 3.564 en 1957, £3.225 en 1958, £2.858 en 1959, £2.492 en 1960, £2.116 en 1961,

1.713 en 1962, £ 1.282 en 1963, £ 834 en 1964 et £ 357 en 1965. Dans tous les autres
cas, l'int6r~t sur le capital investi dans les bitiments et l'6quipement ne doit pas d6passer
6 % par an sur la valeur spbcifi~e pour l'amortissement k l'annexe II, d6duction faite de
la d~prciation annuelle et compte tenu du remplacement des batiments et de 1'6quipement
effectu6 au moyen des fonds pr6vus pour l'amortissement.

4. Assurance. Le Gouvernement de l'Islande assurera les bAtiments et 1'6quipement
& la valeur comptable indiqu6e A l'Annexe II. Le montant des primes imput6 au finance-
ment collectif ne devra pas exc6der les taux commerciaux en vigueur pour couvrir des
risques comparables.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

SERVICIOS

PARTE I. - SERVICIOS DEL TRANSITO AEREO

Debe mantenerse continuamente en servicio un centro de control de Area situado

en Reykjavik (6408N.2156W), para proteger los vuelos internacionales por el AtlAntico

del Norte dentro del Area de control islandesa.

PARTE II. - SERVICIOS METEOROL6GICOS

A. Deben hacerse informes sin6pticos de superficie ,y de altura e informes horarios

y especiales todos los dias, basados en las observaciones realizadas en las estaciones

meteorol6gicas que se indican en la tabla siguiente:

Observaciones
sindpticas de

superficie Observaciones
cada 3 horas sin6pticas en allura

(a las 00, 03, 06, Observaciones
Estaciones mdeloro16gcas 09, 12,15, horarias Radiosonda Radioviento

Y su emplazamiento * 18 y 21 HMG) y especiales (a las 03 y 15 HM G)

1. Akureyri (6541N.1805W) .... 8

2. Dalatangi (6516N.1335W) .... 8

3. Galtarviti (6610N.2334W) .... 8

4. H61ar (6418N.1512W) ..... 8

5. Keflavik (6359N.2237W) .... 8 24 2 2

6. Raufarh6fn (6628N.1557W) . . . 8

7. Reykjavik (6408N.2156W) . . . 8 24

8. Stykkish6lmur (6505N.2244W) . . 8

9. Vestmannaeyjar (6324N.2017W) . 8

* La Administracifn islandesa puede desplazar las estaciones dentro de un radio de 25 km.
a partir de los emplazamientos indicados, siempre que dichos desplazamientos no aumenten las
inversiones de capital ni los gastos de explotaci6n objeto del acuerdo. Caso de que aumenten
estos gastos, todo desplazamiento que se proponga quedarA supeditado a la aprobaci6n previa
del Consejo de la OACI.
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B. Una oficina meteorol6gica principal situada en Keflavik (6357N.2237W).

PARTE III. - SERVICIOS DR TELECOMUNICACIONES AERONAUTICAS Y METEOROL6GICAS

Los servicios de comunicaciones se ajustarAn al siguiente plan

A. Reykjavik

1. Recepci6n de los informes meteorol6gicos de Islandia.

2. Intercepci6n de las difusiones radiotelegrAfico-meteorol6gicas y transmisi6n a MET
Keflavik.

3. Transmisi6n a Gufunes de los informes meteorol6gicos de Islandia.

4. Comunicaci6n aeroterrestre HF y VHF para el control del trinsito a6reo.

5. Servicio al~mbrico de teleimpresor :

a) Operaciones Keflavik - ATC Reykjavik;
b) MET Keflavik - centro receptor MET de Reykjavik.

6. Servicio telef6nico :
a) ATC Reykjavik - Torre de control de aproximaci6n Keflavik;
b) ATC Reykjavik - MET Reykjavik;
c) MET Reykjavik - MET Keflavik;
d) MET Reykjavik - Central principal Reykjavik.

B. Gulunes

1.* Circuito radioteleimpresor duplex - Prins Christians Sund (el circuito radioteleim-
presor a Gander continuarA en servicio hasta que se establezcan los circuitos de
radioteleimpresor Gufunes - Prins Christians Sund - Gander).

2.* Circuito radioteleimpresor duplex a Londres.

3. Circuito radiotelegrAfico manual a Stavanger.

4. Recepci6n de las emisiones meteorol6gicas por radioteleimpresor de WSY.

5. Comunicaciones HF y comunicaciones aeroterrestres HF y VHF.

6. Servicio alAmbrico teleimpresor :
a) Gufunes - ATC Reykjavik (servicio aeroterrestre);
b) Gufunes - ATC Reykjavik (servicio entre puntos fijos);
c) Gufunes duplex - Operaciones y MET Keflavik;
d) Gufunes - MET Keflavik, MET Reykjavik, ATC Reykjavik, oficina cablegrAfica

(circuito omnibus);
e) Gufunes - COM Keflavik (Hasta que entre en servicio el circuito radioteleimpresor

de Prins Christians Sund).

7. Lineas telef6nicas :
a) Gufunes - ATC Reykjavik;
b) Gufunes - Rjupnahaed;
c) Gufunes - Dependencia receptora MET Reykjavik.

* La aplicaci6n dependerA de la decisi6n que tome el Consejo.
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8. Lineas telegrificas :

a) Gufunes - Rjupnahaed : 16 lineas;
b) Gufunes - Vatnsendi 5 lineas;
c) Gufunes - Grindavik: 2 lIfneas.

9. Comunicaciones VHF entre Gufunes, ATC Reykjavik y aer6dromo Keflavik como
complemento de los anteriores servicios de intercomunicaci6n en caso de falla de
las lineas alimbricas.

C. Rjupnahaed. - Estaci6n transmisora (incuyendo las estaciones transmisoras
VHF y HF, por onda terrestre, de Grindavik).

PARTE IV. - RADIOAYUDAS PARA LA NAVEGACI6N

Las radioayudas siguientes :

Una estaci6n Loran en Vik:

i) Una estaci6n sat~lite Loran ordinaria y completa con dispositivos de control en Vik
que suministren con la estaci6n principal doble de Skuvanes (Islas Faroes) y con la
estaci6n sat6lite de Mangerstar (H6bridas) un servicio continuo de radionavegaci6n
(Loran tasa ILS) en el Area nordeste del Athntico. La estaci6n debe contar con todo
el equipo necesario para asegurar este servicio con el minimo de interrupciones debidas
a la falla de sus elementos componentes.

ii) Todas las instalaciones y servicios de telecomunicaciones necesarias para el funciona-
miento de la estaci6n particularmente radiocomunicaciones con la estaci6n principal
de Skuvanes.
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ANEXO II

INVENTARIO

SERVICIOS DE TRANSITO AtREO DE REYKJAVIK

(Calculado en coronas islandesas)

Depreciacid6n
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos al
depreciaci6n anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
lnmuebles y reinversiones acordado al comienso de la

Partidas sus anexos Equipo por renovaciones P enero 1957 depreciacidn

(1) (2) () (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos

2. Torres de antenas
y contrapesos . . . 14.653,06 14.653,06 0

3. Maquinaria y herra-
mientas ..... 17.874,67 17.874,67 0

4. Tanques de almace-
namiento

5. Equipo de comuni-
caciones ..... 327.060,83 69.060,83 258.000,00 10 enero 1957

6. Cables: blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehiculos

9. Equipo de oficina y
alojamiento . . . 18.341,79 18.341,79 0

TOTAL 377.930,35 119.930,35 258.000,00
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SERVICIOS METEOROL6GICOS DE KEFLAVIK

(Calculado en coronas islandesas)

Depreiacidn
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos at
depreciacidn anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
Inmuebles y reinversiones acordado al comienzo de la

Partidas sus anexos Equipo par renovaciones Po enero 1957 depreciacidn

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos

2. Torres de antenas y
contrapesos

3. Maquinaria y herra-
mientas

4. Tanques de almace-
namiento

5. Equipo de comuni-
caciones

6. Cables : blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehfculos . . .. 25.000,00 25.000,00 1o 
enero 1957

9. Equipo de oficina y
alojamiento

TOTAL 25.000,00 25.000,00
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SERVICIOS METEOROL6GICOS DE REYKJAVIK

(Calculado en coronas islandesas)

Depreciaci6n
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos al
depreciacid6n anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreiado Fecha de
Inmuebles y remversiones acordado al comienso de la

Partidas sus anexos Equipo por renovaciones 10 enero 1957 depreciacidn

(1) (2) (s) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos

2. Torres de antenas y
contrapesos . . . 30.000,00 30.000,00 10 enero 1957

3. Maquinaria y herra-
mientas

4. Tanques de almace-
namiento

5. Equipo de comuni-
caciones

6. Cables: blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehtculos

9. Equipo de oficina y
aloj amiento

TOTAL 30.000,00 30.000,00
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SERVICIOS DE COMUNICACIONES - CENTRO RECEPTOR DE GUFUNES

(Calculado en coronas islandesas)

Depreiaci
Valor initial convenido y sego

para fines de recbidos ol
depreciacidn anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
Inmuebles y reinversiones acordado al comienzo de [a

Partidas sus anexos Equipo por renovaciones 1P enero 1957 depreci6n

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ...... .. 400.000,00 72.000,00 328.000,00 10 enero 1957

2. Torres de antenas y
contrapesos . . . 330.000,00 330.000,00 10 enero 1957

3. Maquinaria y herra-
mientas

4. Tanques de almace-
namiento

5. Equipo de comuni-
caciones ..... 749.500,00 296.470,00 453.030,00 10 enero 1957

6. Cables: blindados
ordin arios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehiculos

9. Equipo de oficina y
aloj amiento

TOTAL 400.000,00 1.079.500,00 368.470,00 1.111.030,00
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SERVICIOS DE COMUNICACIONES - CENTRO TRANSMISOR DE RJUPNAHAED

(INCLUYE GRINDAVIK)

(Calculado en coronas islandesas)

Depreciaci6n
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos al
depreciaci6n anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
Inmuebles y reinversiones acordado al comienzo de la

Partidas sus anexos Equipo por renovaciones 10 enero 1957 depreciaci6n

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexosa ...... .. 4.392.341,00 896.059,00 3.496.282,00 10 enero 1957

2. Torres de antenas y
contrapesos . . . 570.000,00 570.000,00 10 enero 1957

3. Maquinaria y herra-
mientas

4. Tanques de almace-
namiento

5. Equipo de comuni-
caciones ..... 3.933.600,00 1.640.340,00 2.293.260,00 10 enero 1957

6. Cables: blindados
ordina rios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehiculos

9. Equipo de oficina y
alojamiento

TOTAL 4.392.341,00 4.503.600,00 2.536.399,00 6.359.542.00

a Ver Anexo III, Secci6n II, Partes C.2.1 y C.3 por lo que respecta a tipos especiales de
amortizaci6n e inter6s.
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SERVICIos LORAN DE VIK

(Calculado en coronas islandesas)

Depreeiaci6n
Valor initial convenido y seguro

para fines de rersbidos al
depreciadign anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
Inmuebies y reinversiones acordado al comienzo de la

Partidas sus anexos Equipo por renovaciones 10 enero 1957 depreciacitn

(1) (2) () (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ........ .. 475.000,00 475.000,00 0

2. Torres de antenas y
contrapesos

3. Maquinaria y berra-
mientas ..... 72.000,00 72.000,00 0

4. Tanques de almace-
namiento

5. Equipo de comuni-
caciones ..... 16.000,00 16.000,00 0

6. Cables: blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehiculos . . . . 100.000,00 100.000,00 0

9. Equipo de oficina y
alojamiento

TOTAL 475.000,00 188.000,00 663.000,00 0
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ANEXO III

FINANCIERO

SECCI6N I

1. Los estados presentados por el Gobierno de Islandia sobre el costo de operaci6n y
mantenimiento de los servicios enumerados en el Anexo I se basartn en los elementos
enumerados en las Partes A, B y C de la Secci6n II de este Anexo. Estos cAlculos y cuentas
se presentarAn en la forma y por los conceptos convenidos entre el Secretario General y
el Gobierno de Islandia. El Gobierno de Islandia tambi6n proporcionarA, en la forma
convenida con el Secretario General, un estado anual en el que se indicarAn las inversiones
realizadas por Islandia por concepto de servicios, incluso la renovaci6n de edificios y equipo
hecha a base de los fondos previstos para depreciaci6n.

2. El Gobierno de Islandia no incluirA en los costes de los servicios, derechos de aduanas

u otros derechos sobre equipo o materiales importados y que se usen directa y exclusiva-
mente para los fines del acuerdo.

3. Si en el afto 1957 o en cualquier otro afio posterior, el Gobierno de Islandia usara
diferentemente las estaciones con fines comerciales, el cambio deberi constar en las
cuentas.

4. El nfimero de personal de plantilla a cargo de los Servicios no excederA del siguiente:

Tecnico Diverso Total

I. Servicios de trdnsito alreo:
Reykjavik ...... .................. .... 15 0 15

II. Servicios meteoroldgicos :
Keflavik ...... ................... .... 23 0 23
Reykjavik ......... .................. 16* 0 16

III. Servicios de telecomunicaciones aeronduticas y meteo-
roldgicas :

Reykjavik ...... .................. ... Personal comprendido en I-1
y 11-2

Gufunes ......... ................... 48 0 48
Rjupnahaed ..... ................. .... 13 0 13

IV. Radioayudas para la navegaci6n:
Vik ....... ..................... .... 10 0 10

* AdemAs estan los observadores necesarios, que trabajan parte de la jornada, en las esta-
ciones de observaci6n sin6ptica, con excepci6a de Reykjavik y Keflavik.

5. El Gobierno de Islandia no puede cargar, por lo que respecta a ciertos gastos enume-
rados mAs adelante y que no pueden separarse directamente de los servicios propios de
este Gobierno, mAs que los porcentajes del coste total siguientes :

5.1. Servicios de trdnsito adreo de Reykjavik. - 100 % de los sueldos ATC, 70 % de
los demAs gastos directos, y amortizaci6n sobre el 70 % de las mejoras que se
hagan para los servicios de trAnsito a~reo;
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5.2. Servicios meteorol6gicos de Reykjavik. - 100 % de un sueldo MET, 88 % de
los gastos directos por lo que respecta a los mensajes sin6pticos islandeses,
60 % de los gastos directos por lo que respecta a la interceptaci6n de los men-
sajes MET (es decir, sueldos de un mAximo de 15 radioperadores), y amorti-
zaci6n sobre el 60 % de las mejoras que se hagan para la interceptaci6n MET;

5.3. Servicios de Comunicaci6n de Gu/unes. - 60 % de los gastos directos ocasio-
nados por la interceptaci6n de los mensajes MET.

SEccI6N II

Los gastos directos de operaci6n y mantenimiento de los servicios que el Gobierno
de Islandia puede cargar se clasifican por categorias en las Partes A y B a continuaci6n.
Los gastos indirectos que Islandia puede cargar se detallan en la Parte C.

Parte A. - Gastos de operaci6n

1. Sueldos del personal de plantilla
(Los sueldos bisicos que oportunamente establezca el Gobierno de Islandia, mAs los

subsidios que procedan u otros pagos tales como plus por carestfa de vida, subsistencia,
turnos nocturnos, horas extraordinarias, seguro del personal, enfermedad, vacaciones, etc.)

.a) Pagos a los observadores que trabajan parte de la jornada en las estaciones de
observaci6n sin6ptica

2. Materiales consurnibles
(Incluso, cuando sea aplicable, combustibles, provisiones, radiosondas, globos, hidr6-

geno, etc.)

3. Gastos generales de operaci6n
(Incluso, cuando sea aplicable, cargos por energia eldctrica, comunicaciones comer-

ciales, calefacci6n, alumbrado, limpieza, efectos de escritorio y suministros varios, alquiler,
etc.)

4. Transporte
(Incluso, cuando sea aplicable, transporte de personal y mercancias, gastos de opera-

ci6n de vehfculos empleados en relaci6n con dicho transporte, etc.)

5. Otros gastos de operaci6n necesarios

Parte B. - Gastos de mantenimiento

1. Sueldos del personal de plantilla para el mantenimiento
(Inclufdos en la Parte A-1.)

2. Mano de obra especial empleada en el mantenimiento
(Incluso, cuando sea aplicable, peritos y mano de obra de la localidad empleados con

cardcter temporal para fines especiales de mantenimiento.)

3. Material usado en el mantenimiento
(Incluso, cuando sea aplicable, piezas de repuesto y material para el mantenimiento

de edificios y sus anexos, torres de antena y contrapesos, maquinaria y herramientas,
tanques de almacenamiento, equipo de comunicaciones, cables, equipo meteorol6gico,
vehiculos, equipo de oficina y de alojamiento, etc.)
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4. Otros gastos de mantenimiento necesarios

(Incluso todo equipo nuevo o renovado que no ascienda a mAs de quinientos d6Lares
de los Estados Unidos de Am6rica, cuya amortizaci6n no sea posible efectuar, reparaciones

por contrato fuera de las estaciones y transporte en tal fin, etc.)

Parte C. - Gastos indirectos

1. Gastos generales diversos comprendida la administraci6n. Para la administraci6n de
los Servicios enumerados en el Anexo I, el diez por ciento de los gastos totales directos

ocasionados por los conceptos enumerados en las Partes A y B del presente Anexo.

2. Depreciaci6n. La depreciaci6n se harA a los tipos siguientes, con tal que no se haga
respecto a los edificios y equipo que hayan sido depreciados completamente, excepto
cuando se haya hecho la renovaci6n de tales edificios o equipo a base de los fondos previstos
para depreciaci6n; en este caso, la depreciaci6n puede cargarse hasta que los edificios
o equipos renovados hayan sido tambi~n depreciados.

2.1. Edificios y sus dependencias en Rjupnahaed : 6.943 en 1957 ; 7.714 en 1958,
en 1959 y en 1960 £ 8.486 en 1961 ; [ 8.871 en 1962; 9.257 en 1963 ; y £ 10.029 en 1964

y en 1965.

2.2. Edificios y sus dependencias en

Tipo

Gufunes ...... ................... .... 2 %
Vik .......... ..................... 2 %

por afio sobre el valor especificado como base de depreciaci6n en el Anexo II.

2.3. Todo el equipo a raz6n del 10 % por afio del valor especificado como base de
depreciaci6n en el Anexo II, excepto:

Porcentaie

Equipo de oficina y alojamiento ....... .
Cables blindados . . . .

Vehiculos ...... .................. ... 20 %

3. El interds sobre el capital invertido en los edificios y sus dependencias en Rjupnahaed

se cargarA a raz6n de £ 3.564 en 1957 ; j 3.225 en 1958; £ 2.858 en 1959; 2.492 en 1960;

£ 2.116 en 1961 ; 1.713 en 1962 ; 1.282 en 1963; 834 en 1964 ; y £357 en 1965. En
todos los demAs casos, el inter6s sobre el capital invertido en edificios y equipo no podrA
exceder del 6 % anual del valor especificado para amortizaci6n en el Anexo II, ajustado
por la depreciaci6n anual y teniendo en cuenta las renovaciones de edificios y equipo
satisfechas a base de los fondos previstos para la amortizaci6n.

4. Seguros. El Gobierno de Islandia asegurari los edificios y equipo por el valor conta-

bilizado indicado en el Anexo II. El montante de las primas no podrA exceder las tarifas

comerciales en vigor para proteger riesgos similares.
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No. 4767. AGREEMENT' ON THE JOINT FINANCING OF
CERTAIN AIR NAVIGATION SERVICES IN GREENLAND
AND THE FAROE ISLANDS. DONE AT GENEVA, ON
25 SEPTEMBER 1956

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, the Federal Republic
of Germany, Iceland, Israel, Italy, the Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States
of America, being members of the International Civil Aviation Organization,

Desiring to conclude an agreement for the joint financing, in accordance with
the terms and subject to the provisions of Chapter XV of the Convention on Inter-
national Civil Aviation, 2 of certain Air Navigation Services to be provided by the
Government of Denmark,

Have agreed as follows

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "Organization" means the International Civil Aviation Organization;

(b) "Council" means the Council of the Organization;

(c) "Secretary General" means the Secretary General of the Organization;
(d) "Services" means the services specified in Annex 13 to this Agreement and any

additional services which may from time to time be provided pursuant to this
Agreement.

I In accordance with article XXI, paragraph 1, the Agreement came into force between the
following States on 6 June 1958, when instruments of acceptance had been deposited with the
Secretary-General of the International Civil Aviation Organization by Governments responsible
in the aggregate for initial assessments of not less than 90 per cent of the initial maximum cost
figure laid down in article V:

Date of deposit Date of deposit
of instrument of instrument

State of acceptance State of acceptance

Canada .......... . 18 January 1957 United Kingdom of Great
United States of America 8 February 1957 Britain and Northern
Iceland .......... . 18 February 1957 Ireland ........ ... 18 October 1957
Norway .......... ... 10 May 1957 Denmark ........ ... 18 December 1957
Sweden .......... .10 May 1957 Italy ........... ... 7 February 1958
Israel ........... ... 13 May 1957 Switzerland ....... .16 May 1958
Federal Republic of Ger- Netherlands ... ...... 6 June 1958

many .......... ... 15 October 1957

It subsequently came into force with respect to Australia on 5 March 1959, the date of
deposit of the instrument of accession, in accordance with article XXI, paragraph 2.

See footnote 2, p. 14 of this volume.
3 See p. 130 of this volume.
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No 4767. ACCORD' SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF
DE CERTAINS SERVICES DE NAVIGATION AtRIENNE
DU GROENLAND ET DES ILES F]tRO. FAIT A GENIkVE,
LE 25 SEPTEMBRE 1956

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, des Atats-Unis
d'Amrique, de la France, de l'Islande, d'Isral, de l'Italie, de la Norv~ge, des Pays-
Bas, de la R~publique Fdd6rale d'Allemagne, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, de la Suede et de la Suisse, membres de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale,

Dsireux de conclure, conformment aux dispositions du Chapitre XV de la
Convention relative A 'Aviation civile internationale 1, un accord sur le financement
collectif de certains services de navigation adrienne qui seront assures par le Gou-
vernement du Danemark,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins du present Accord :

a) ((Organisation) d~signe l'Organisation de l'Aviation civile internationale;
b) ((Conseil) d~signe le Conseil de l'Organisation;
c) s(Secrdtaire g~ndral ,) d~signe le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation;
d) (( Services)) d6signe les services vis~s l'Annexe 13 au present Accord et tous

services suppl6mentaires qui peuvent tre mis en ceuvre ult~rieurement confor-
m~ment au present Accord.

I Conformment au paragraphe 1 de 'article XXI, l'Accord est entr6 en vigueur entre les
1 tats ci-apr~s le 6 juin 1958, lorsque le total des contributions initiales des Gouvernements ayant
d6pos6 leur instrument d'acceptation auprcs du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation de l'aviation
civile internationale a atteint 90 pour 100 du montant maximum des d~penses sp6cifi6 & 'ar-
ticle V:

Date du d~p6t Date du dap6t
de l' instrument de l'instrument

Noam des 9tats d'arceptation Nora des 9tats d'acceptation

Canada .......... .18 janvier 1957 Royaume-Uni de Grande-
ttats-Unis d'Amdrique 8 f~vrier 1957 Bretagne et d'Irlande
Islande .......... .18 f6vrier 1957 du Nord ....... .18 octobre 1957
Norv~ge . ....... ... 10 mai 1957 Danemark ... ....... 18 d6cembre 1957
Suede ........... . .10 mai 1957 Italie ......... ..... 7 f~vrier 1958
Israel ........... ... 13 mai 1957 Suisse .. ........ .16 mai 1958
R~publique f~d~rale d'Al- Pays-Bas ........ ... 6 juin 1958

lemagne ... ....... 15 octobre 1957

L'Accord est entr6 ult~rieurement en vigueur b 1'6gard de l'Australie le 5 mars 1959, date
du ddp6t de l'instrument d'adh~sion, conform~ment an paragraphe 2 de 1'article XXI.

2 Voir note 2, p. 15 de ce volume.
3 Voir p. 131 de ce volume.
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Article II

The Government of Denmark shall provide, operate and maintain the Services
and, in consideration of special benefits derived from the Services, shall bear five
per cent of the approved actual costs thereof.

Article III

1. The Government of Denmark shall operate and maintain the Services
without interruption, in an efficient manner and with the greatest degree of economy
consistent therewith and, so far as practicable, in accordance with the applicable
Standards, Recommended Practices, Procedures and Specifications of the Organ-
ization.

2. Subject to the provisions of Annex I to this Agreement, the manner of
taking meteorological observations and of making and disseminating meteorological
reports shall be in accordance with the appropriate procedures and specifications
promulgated by the World Meteorological Organization.

3. The Government of Denmark shall notify the Secretary General immediately
of any emergency necessitating any temporary change or curtailment of the Services
and that Government and the Secretary General shall thereupon consult on the
measures to be taken to minimize any adverse effect of such change or curtailment.

Article IV

1. The Secretary General shall generally supervise the operation of the Services
and may at any time arrange for the inspection of the Services, including any equip-
ment used in connection therewith.

2. The Government of Denmark shall, at the request of the Secretary General,
and to the extent practicable, furnish such reports on the operation of the Services
as the Secretary General considers desirable.

3. The Secretary General shall, at the request of the Government of Denmark,
provide, to the extent practicable, such advice as that Government may reasonably
require in regard to the discharge of its obligations under this Agreement.

4. In the event of any failure by the Government of Denmark efficiently to
operate and maintain any of the Services, there shall be consultation between that
Government and the Secretary General for the purpose of agreeing upon remedial
measures.

Article V

The total costs of the Services computed in accordance with Annexes 1II
and 1112 to this Agreement shall not, for any one calendar year, exceed

1 See p. 136 of this volume.

2 See p. 162 of this volume.
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Article II

Le Gouvernement du Danemark tablit, exploite et entretient les Services et,
en raison des avantages sp~ciaux qu'il en retire, prend A sa charge cinq pour cent
des d~penses r~elles approuv~es au titre de ces Services.

Article III

1. Le Gouvernement du Danemark exploite et entretient les Services sans
interruption, dans les conditions les plus 6conomiques compatibles avec l'efficacit6
des Services et, dans la mesure du possible, conform~ment aux Standards, Pratiques
recommand~es, Procedures et Specifications mis en vigueur par l'Organisation.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Annexe I au pr6sent Accord, la mani~re
d'effectuer les observations m~t~orologiques, de r~diger et diffuser les messages
d'observations m~t~orologiques doit tre conforme aux Procedures et Specifications
prescrites par l'Organisation m~t~orologique mondiale.

3. Le Gouvernement du Danemark notifie imm~diatement au Secr~taire g~n~ral
tous les cas d'urgence n~cessitant une modification ou une r~duction temporaire
des Services; ledit Gouvernement et le Secr~taire g~n~ral se consultent alors au
sujet des mesures A prendre afin de r~duire les inconv~nients de cette modification
ou de cette reduction.

Article IV

1. Le Secr~taire gdn~ral contr6le l'ensemble de l'exploitation des Services et
peut, a tout moment, faire proc~der l'inspection des Services ainsi que de tout
materiel utilis6 par eux.

2. Le Gouvernement du Danemark fournit, A la demande du Secr~taire g~n~ral
et dans la mesure du possible, les rapports sur 1'exploitation des Services que le
Secr~taire g~n~ral juge utiles.

3. Le Secr~taire g~n~ral fournit au Gouvernement du Danemark, sur sa demande,
dans la mesure du possible, les avis dont ledit Gouvernement peut avoir normalement
besoin pour s'acquitter de ses obligations en vertu du present Accord.

4. Si le Gouvernement du Danemark ne s'acquitte pas efficacement de l'exploi-
tation et de l'entretien de Fun quelconque des Services, une consultation a lieu entre
ledit Gouvernement et le Secr~taire g6n~ral afin de decider des moyens permettant
d'y rem~dier.

Article V

Le cofit total des Services, calcul6 conform~ment aux Annexes II 1 et III au
present Accord, ne peut dpasser 1.234.525 dollars des ttats-Unis par ann~e civile.

Voir p. 137 de ce volume.

Voir p. 163 de ce volume.
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1,234,525 United States dollars. This limit may be increased by the Council either
with the consent of all the Contracting Governments or as a result of the applica-
tion of the provisions of Article VI.

Article VI

1. For the purpose only of establishing, operating and maintaining services
which have not otherwise been provided for pursuant to this Agreement, the limit
determined pursuant to the provisions of Article V may be increased by a stated
amount with the consent of Contracting Governments responsible in the aggregate
for not less than ninety per cent of the total assessments made under the provisions
of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article VII in respect of the last calendar year for
which assessments have been made.

2. Subject to the provisions of Article II, any expenditure attributable to the
services referred to in paragraph 1 of this Article, or any expenditure made possible
under the provisions of paragraph 2 (a) of Article XIII as a result of the inclusion
of the said services within this Agreement, shall be borne solely by the Contracting
Governments so consenting, in shares having the same relative proportion to each
other as the shares of those Governments in the total assessments for the relevant
year, and no part of the Reserve Fund referred to in Article X not attributable to
those services shall be used for purposes to which those Governments alone have
consented.

Article VII

1. Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of Article VI, the
Contracting Governments agree to share ninety-five per cent of the approved actual
costs of the Services, as determined pursuant to the provisions of Article VIII, in
proportion to the aeronautical benefit derived therefrom by each Contracting Govern-
ment. Such proportion shall be determined for each Government in respect of each
calendar year by the number of complete crossings performed in such year by its civil
aircraft on routes between North America and Europe north of the 40th parallel
North ; provided that, for the purpose of computing the number of such crossings,
flights between the following areas shall be taken into account as follows : Greenland
and Canada, Greenland and the United States of America, Greenland and Iceland,
and Iceland and Europe-one-third of a crossing; Greenland and Europe, Iceland
and Canada, and Iceland and the United States of America-two-thirds of a crossing.

2. For the purpose of providing advances for the period commencing 1 January
1957 and ending 31 December 1958, the following Contracting Governments shall
pay to the Organization, in half-yearly instalments on 1 January and 1 July in each
of those years, the amounts set opposite their respective names
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Le Conseil peut relever cette limite soit avec le consentement de tous les Gouverne-
ments contractants, soit en application des dispositions de 1'Article VI.

Article VI

1. Aux seules fins d'instaurer, exploiter et entretenir les services qui ne sont
pas assurds par ailleurs en application du prdsent Accord, la limite fix~e h rarticle V
peut 8tre relev~e d'un montant d6termin6, avec le consentement de Gouvernements
contractants dont le total des contributions est au moins 6gal h quatre-vingt-dix
pour cent du montant global des contributions fix~es pour la dernire annde civile,
conform~ment aux dispositions de 'Article VII, paragraphes 2, 3, 4, et 5.

2. Sous reserve des dispositions de l'Article II, toute d6pense imputable aux
services vis~s au paragraphe 1 du present Article, ou toute d~pense autorisde en
vertu des dispositions de l'Article XIII, paragraphe 2, alin6a a), par suite de 1'inclusion
desdits services dans le present Accord, est support~e exclusivement par les Gouver-
nements contractants qui y consentent, proportionnellement h leur part dans le
montant global pour l'ann~e en cause. Aucune partie du fonds de r6serve mentionn6
k l'article X, qui n'est pas imputable h ces services, ne peut 6tre utilis~e I des fins
auxquelles seuls ces Gouvernements ont consenti.

Article VII

1. Sous r~serve des dispositions de 'Article V et du paragraphe 2 de l'Article VI,
les Gouvernements contractants s'engagent A partager quatre-vingt-quinze pour
cent des d~penses r~elles approuv~es des Services, d6termin6es conform~ment aux
dispositions de l'Article VIII, en proportion des avantages adronautiques que chaque
Gouvernement contractant retire des Services. Cette proportion est d~termin~e,
pour chaque Gouvernement contractant et pour chaque annie civile, d'apr~s le
nombre de traversdes completes effectu~es au cours de ladite annie par ses adronefs
civils, sur les routes reliant l'Amrique du Nord et l'Europe au nord du parallle
400 Nord, 6tant entendu que, pour la d~termination du nombre de ces travers~es,
les vols entre les r~gions ci-apr~s sont d~comptds comme suit : vols entre le Groenland
et le Canada, le Groenland et l'Islande, le Groenland et les ttats-Unis d'Am~rique,
l'Islande et l'Europe - un tiers de travers6e; vols entre le Groenland et l'Europe,
l'Islande et le Canada, l'Islande et les ] tats-Unis d'Am~rique - deux tiers de tra-
verse.

2. Afin de constituer des avances pour la p~riode allant du 1er janvier 1957 au
31 d~cembre 1958, les gouvernements contractants ci-apr~s paient A. l'Organisation,
par versements semestriels effectu~s le Ier janvier et le ler juillet de chacune de ces
ann~es, les sommes indiqu~es en regard de leur nom
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Belgium .... ..............
Canada . . . . . . . . . . . . . .

Denmark ..................
France ....................
Federal Republic of Germany .....

Iceland . . . . . . . . . . . . . .
Israel .... ................

Italy . . . . . . . . . . . . . . .

Netherlands . . . . . . . . . . . .
Norway ...................
Sweden . . . . . . . . . . . . . .

Switzerland . . . . . . . . . . . .
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland ............
United States of America ......

For 1957 For 1958
(Danish kroner)

302,710 275,191
320,616 291,470
195,269 177,517

464,723 422,476

130,464 118,603

202,943 184,494

87,828 79,844

174,804 158,913

914,098 830,998

195,269 177,517

294,183 267,439
279,687 254,261

946,501 860,455

3,591,587 3,265,079

TOTAL 8,100,682 7,364,257

3. On or before I October 1958, the Council shall assess the Contracting Gov-
ernments for the purpose of providing advances for the year 1959 on the basis of the
number of crossings for 1957, and ninety-five per cent of the approved actual costs
of the Services for that year with the addition of ten per cent of that amount.

4. On 1 January 1959 and I July 1959, .in half-yearly instalments, each Con-
tracting Government shall pay to the Organization the amount assessed to it in
respect of advances for the calendar year 1959, plus or minus any difference between
the amounts paid by it to the Organization as advances in respect of 1957 and its
adjusted share, as determined by its crossings and the approved actual costs of the
Services for 1957.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, with appropriate
revision of the dates mentioned therein, shall govern the assessment of and payments
by the Contracting Governments in respect of subsequent years so long as this
Agreement is not terminated.

6. Subsequent to the termination of this Agreement, the Council shall undertake
an adjustment so as to accomplish the objectives of paragraph 1 of this Article in
respect of any period for which payments at the termination of the Agreement have
not yet been adjusted pursuant to paragraphs 4 and 5 of this Article.

7. Commencing with the year 1957, each Contracting Government shall
furnish to the Secretary General, on or before 1 March of each year, in such form
as the Secretary General may prescribe, full particulars of crossings performed
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Belgique ..... ..............
Canada . . . . . . . . . . . . . .

Danemark ..... .............

ttats-Unis d'Am~rique .......
France ..... ...............
Islande . . . . . . . . . . . . . .
Israel ..... ................
Italie . . . . . . . . . . . . . . .
Norvge ..... ..............
Pays-Bas ..... ..............
R6publique f~derale d'Allemagne . . .
Royaume-Uni de Grande Bretagne et

d'Irlande du Nord .............

Suede ..... ................
Suisse ..... ................

Pour 1967 Pour 1958
(Couronnes danoises)

302.710 275.191
320.616 291.470
195.269 177.517

3.591.587 3.265.079
464.723 422.476
202.943 184.494

87.828 79.844
174.804 158.913

195.269 177.517
914.098 830.998

130.464 118.603

946.501

294.183

279.687

860.455
267.439
254.261

TOTAL 8.100.682 7.364.257

3. Le 1er octobre 1958 au plus tard, le Conseil 6value les contributions des
Gouvernements contractants, afin de constituer des avances pour l'anne 1959,
d'apr~s le nombre de travers6es effectu6es en 1957 et d'apr~s quatre-vingt-quinze
pour cent des d6penses r6elles des Services approuv6es pour ladite ann6e et major6es
de dix pour cent.

4. Le ler janvier 1959 et le ler juillet 1959, chaque Gouvernement contractant
paie L l'Organisation, par versements semestriels, la contribution qui lui a W imput6e
au titre des avances pour l'annde civile 1959, plus ou moins toute diffirence entre
les sommes qu'il a vers6es . l'Organisation A titre d'avances pour 1957 et sa quote-
part apr~s ajustement, calcul6e d'apr~s les traversdes effectu6es et les d6penses
r6elles des Services approuv6es pour 1957.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article r6gissent, apr6s
modification des dates indiqu6es, les contributions et les paiements des Gouverne-
ments contractants pour le ann6es suivantes, tant que le pr6sent Accord reste en
vigueur.

6. Apr6s l'abrogation du pr6sent Accord, le Conseil proc~de It un ajustement
destin6 t l'atteindre les objectifs du paragraphe 1 du pr6sent Article et portant sur
toute p6riode pour laquelle, h la date de l'abrogation dudit Accord, les paiements
n'ont pas 6t6 ajust~s conform~ment aux paragraphes 4 et 5 du present Article.

7. A partir de l'annde 1957, chaque Gouvernement contractant fournit au
Secrdtaire g~ndral, le ler mars de chaque annie au plus tard, dans la forme prescrite
par le Secr~taire gdn~ral, des renseignements complets sur les travers~es effectu~es
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during the preceding calendar year by its civil aircraft on routes between North
America and Europe north of the 40th parallel North.

Article VIII

1. Commencing with the year 1956, the Government of Denmark shall furnish
to the Secretary General, on or before 31 October of each year, estimates of the
costs of the Services for the following calendar year. The estimates shall be drawn
up in accordance with Article III and with Annexes II and III to this Agreement.

2. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary General, not
later than six months after the end of each calendar year, a statement of the actual
costs of the Services during that year. The Secretary General shall subject the state-
ment to such audit and other examination as he deems appropriate and shall furnish
to the Government of Denmark a report of the audit.

3. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary General such
additional information relating to any estimates of costs or statement of actual
costs as the Secretary General may require, as well as any available information
as to the extent to which the Services are being used by aircraft of any nationality.

4. The statement of actual costs for each year, beginning with the statement
for the year 1957, shall be subject to approval by the Council.

5. The statement of actual costs approved by the Council pursuant to the
provisions of paragraph 4 of this Article shall be circulated to the Contracting
Governments.

Article IX

1. The Government of Denmark shall be reimbursed for ninety-five per cent
of the actual costs, as approved by the Council, of providing, operating and main-
taining the Services.

2. Commencing with the year 1957, the Council shall, after having satisfied
itself that the estimates submitted by the Government of Denmark in accordance
with paragraph 1 of Article VIII have been drawn up in accordance with Article III
and with Annexes II and III to this Agreement, authorise the Secretary General
to make payments to that Government in respect of each quarter, not later than
the first day of the second month in that quarter. The payments shall be based
on the estimates referred to and shall constitute advances, subject to adjustment
as provided under paragraph 3 of this Article. The total amount of such payments
shall not exceed, in respect of any one year, the limit determined pursuant to the
provisions of Article V.

3. After the approval by the Council of the statement of actual costs, beginning
with the statement for the year 1957, the Secretary General shall make adjustments
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par ses a~ronefs civils, au cours de l'anne civile pr~c~dente, sur les routes reliant
l'Am6rique du nord et l'Europe au nord du parallkle 400 Nord.

Article VIII

1. A partir de l'ann6e 1956, le Gouvernement du Danemark soumet au Secr~taire
g~n~ral, le 31 octobre de chaque annie au plus tard, les pr~visons de d~penses aff&
rentes aux Services pour l'ann~e civile suivante. Les previsions sont tablies confor-
m~ment aux dispositions de l'Article III et aux Annexes II et III au present Accord.

2. Le Gouvernement du Danemark fournit au Secr~taire g~n~ral, dans les
six mois qui suivent la fin de chaque annie civile, un 6tat des d~penses r~elles aff6-
rentes aux Services pour l'ann~e en question. Le Secr~taire g~n~ral soumet cet 6tat
h toute verification ou A tout autre examen qu'il juge n~cessaire et adresse au Gouver-
nement du Danemark un rapport sur cette v~rification.

3. Le Gouvernement du Danemark fournit au Secr~taire g~n~ral tous ren-
seignements compl~mentaires dont le Secr~taire g~n~ral peut avoir besoin au sujet
des pr~visions de d~penses ou des 6tats de d~penses r~elles, ainsi que tous renseigne-
ments dont il dispose sur le degr6 d'utilisation des Services par les a~ronefs de toute
nationalit6.

4. L'6tat des d~penses r~elles pour chaque annie h compter de l'ann~e 1957
est soumis A l'approbation du Conseil.

5. L'6tat des d~penses r~elles, approuv~es par le Conseil conform~ment aux
dispositions du paragraphe 4 du present Article, est communiqu6 aux Gouvernements
contractants.

Article IX

1. Quatre-vingt-quinze pour cent des d~penses r~elles approuv~es par le Conseil
et aff~rentes la mise en ceuvre, A l'exploitation et 6 l'entretien des Services sont
rembours~es au Gouvernement du Danemark.

2. A partir de l'ann~e 1957, et apr~s s'ftre assur6 que les pr~visions pr~sent~es
par le Gouvernement du Danemark aux termes du paragraphe 1 de l'Article VIII,
ont 6t6 dtablies conform~ment aux dispositions de l'Article III et aux Annexes II
et III, le Conseil autorise le Secr~taire g~nral h effectuer des versements audit
Gouvernement, pour chaque trimestre, au plus tard le premier jour du deuxi~me
mois du trimestre. Ces versements sont fondus sur les previsions mentionn~es ci-dessus
et constituent des avances, sous r~serve des ajustements pr~vus au paragraphe 3
du pr6sent Article. Le montant total de ces versements ne peut, pour aucune annie,
d~passer la limite fix~e conform~ment aux dispositions de l'Article V.

3. Apr~s approbation par le Conseil de l'tat des d~penses r~elles des ann6es
successives a compter de l'ann~e 1957, le Secr~taire g6n~ral ajuste les versements
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in any subsequent quarterly payments to the Government of Denmark to take
account of any differences between the payments made under paragraph 2 of this
Article in respect of any year and the approved actual costs for that year.

4. Contracting Governments not represented on the Council shall be invited
to participate in the consideration by the Council or any of its bodies of the estimates
furnished by the Government of Denmark pursuant to the provisions of paragraph 1
of Article VIII.

5. The estimates of costs as approved by the Council pursuant to the provisions
of paragraph 2 of this Article, shall be circulated to the Contracting Governments.

Article X

1. The payments received by the Organization from the Contracting Govern-
ments pursuant to the provisions of Article VII shall, to the extent that they are
not from time to time needed for making current payments to the Government of
Denmark pursuant to this Agreement, constitute a Reserve Fund to be used by the
Organization for the purposes of this Agreement.

2. The Secretary General may arrange for short-term investment of the
Reserve Fund. The Organization shall apply the interest derived therefrom to
cover the extraordinary expenses of the Organization incidental to this Agreement.
If such interest is insufficient to cover such expenses, the difference remaining shall
be considered as an additional part of the actual costs of the Services and shall be
reimbursed to the Organization from payments made by the Contracting Govern-
ments.

Article XI

1. The annual assessments of Contracting Government shall be expressed
in Danish kroner.

2. Each of the Contracting Governments may, at its discretion, make payments
to the Organization pursuant to the provisions of Article VII either in United States
dollars or in sterling or, provided the Government of Denmark consents thereto,
in Danish kroner.

3. The Secretary General shall, subject to the Organization being reimbursed
in United States dollars for its extraordinary expenses, make payments to the
Government of Denmark pursuant to the provisions of Articles IX and XII in the
currencies in which Contracting Governments have made their payments to the
Organization and which remain available.

4. All payments made in United States dollars or sterling pursuant to para-
graphs 2 and 3 of this Article shall be effected at the par value of exchange with
Danish kroner accepted by the International Monetary Fund and prevailing on the
dates on which such payments are respectively due ; provided that, if no such par
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trimestriels suivants au Gouvernement du Danemark de manire A compenser
toute difference entre les versements effectu6s pour une annie aux termes du para-
graphe 2 du present Article et les d~penses r6elles approuvdes pour cette mme annie.

4. Les Gouvernements contractants qui ne sont pas repr~sent~s au Conseil
sont invites . participer A 1'examen, par le Conseil ou l'un quelconque de ses organes,
des previsions de d~penses pr~sent~es par le Gouvernement du Danemark conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'Article VIII.

5. Les pr~visions de ddpenses approuv~es par le Conseil, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present Article, sont communiqu~es aux Gouverne-
ments contractants.

Article X

1. Les sommes payees par les Gouvernements contractants h l'Organisation
conform~ment aux dispositions de l'Article VII, constituent, dans la mesure oil il
n'est pas n6cessaire de les utiliser pour effectuer p6riodiquement les versements au
Gouvernement du Danemark aux termes du present Accord, un Fonds de r~serve que
l'Organisation utilise aux fins du present Accord.

2. Le Secr~taire g~nral peut faire placer court terme des sommes provenant
du Fonds de r6serve. Les intrts provenant de tels placements sont utilis~s pour
couvrir les d~penses extraordinaires r~sultant du present Accord et engagdes par
l'Organisation. Si ces intdr~ts ne suffisent pas h couvrir lesdites d~penses extraordi-
naires, la difference est considdr~e comme. une partie additionnelle des ddpenses
r6elles aff~rentes aux Services et rembours~es A l'Organisation sur les paiements
effectu~s par les Gouvernements contractants.

Article XI

1. Les contributions annuelles des Gouvernements contractants sont exprimdes
en couronnes danoises.

2. Chacun des Gouvernements contractants peut, k son choix, effectuer des
versements A l'Organisation, aux termes de l'Article VII, en dollars des Rtats-Unis,
en livres sterling ou, si le Gouvernement du Danemark y consent, en couronnes
danoises.

3. A condition que l'Organisation soit rembours~e en dollars des Rtats-Unis
de ses ddpenses extraordinaires, le Secr~taire g~ndral verse les sommes dues en
Gouvernement du Danemark conformdment aux Articles IX et XII dans les monnaies
dans lesquelles les Gouvernements contractants ont effectu6 leurs versements
l'Organisation, dans la mesure des disponibilit6s.

4. Tous les versements effectuds en dollars des 1tats-Unis ou en livres sterling
conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du present Article, sont
effectuds au taux de change adopt6 par le Fonds mondtaire international pour la
couronne danoise, en vigueur h la date d'6chdance de chacun de ces versements,
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value exists or if there are legal exchange rates for the currency of payment differing
by more than one per cent from the par value of exchange, the rate of exchange
at which that currency will be accepted for payments pursuant to the provisions
of Articles VII, IX and XII shall be fixed by agreement between the Government
of Denmark and the Government making the payment or the Organization, as the
case may be.

Article XII

1. The obligation of the Secretary General to make payments to the Govern-
ment of Denmark under this Agreement shall be limited to amounts actually received
by the Organization and available in accordance with the terms of this Agreement.

2. The Secretary General may, nevertheless, pending receipt of payments
from Contracting Governments and in accordance with the Financial Regulations
of the Organization, advance payments which are due to the Government of Denmark
in cases where he considers such advances essential for the inauguration or uninter-
rupted continuance of the Services.

3. No Contracting Government shall have a claim against the Organization
because of failure of any other Contracting Government to make any payment
under this Agreement.

Article XIII

1. The Council may, subject to the provisions of Article V and paragraph 2
of Article VI and in agreement with the Government of Denmark, include under
this Agreement new capital expenditure necessary for the proper operation of the
Services.

2. The Council may, subject to the provisions of Articles V and VI and in
agreement with the Government of Denmark, include under this Agreement services
in addition to those set out in Annex I hereto and new capital expenditure in respect
of such services; provided that any one of the following conditions is fulfilled :

(a) the total amount of such expenditure in any one year is limited to 280,000 Danish
kroner;

(b) such services are those to which all Contracting Governments have consented;
(c) such services are those to which Contracting Governments responsible in the

aggregate for not less than ninety per cent of the total assessments made under
the provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article VII have consented and
in respect of which the provisions of Article VI have been applied.
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6tant entendu que si le Fonds mon~taire international n'a adopt6 aucun taux de
change ou s'il existe, pour la monnaie dans laquelle le versement est effectu6, un taux
de change l~gal qui diff~re de plus de un pour cent du taux adopt6 par le Fonds
mon~taire international, le taux de change auquel cette monnaie serait accept~e
pour les versements effectu~s aux termes des Articles VII, IX et XII du pr6sent
Accord sera d~termin6 par accord entre le Gouvernement du Danemark, d'une part,
et le Gouvernement effectuant le versement ou l'Organisation, d'autre part, suivant
le cas.

Article XII

1. L'obligation pour le Secr~taire g~n~ral d'effectuer des versements au Gou-
vernement du Danemark en vertu du present Accord est limit~e aux sommes effec-
tivement reques par l'Organisation et disponibles conform~ment aux termes du
present Accord.

2. Le Secr~taire g~n~ral peut n~anmoins, avant la r~ception des versements
des Gouvernements contractants et conform~ment au R~glement financier de l'Orga-
nisation, avancer les sommes dues au Gouvernement du Danemark s'il juge de telles
avances n~cessaires pour la mise en ceuvre d'un Service ou la continuit6 de fonc-
tionnement des Services.

3. Aucun Gouvernement contractant n'a le droit de recours contre l'Organisation
en cas de d~faut de paiement d'un autre Gouvernement au titre du present Accord.

A rticle XIII

1. Sous r~serve des dispositions de l'Article V et du paragraphe 2 de l'Article VI,
le Conseil peut, d'accord avec le Gouvernement du Danemark, inclure dans le cadre
du present Accord de nouvelles d~penses en capital n~cessaires au bon fonctionnement
des Services.

2. Sous rdserve des dispositions des Articles V et VI, le Conseil peut, d'accord
avec le Gouvernement du Danemark, inclure dans le cadre du present Accord des
services s'ajoutant h ceux qui sont sp~cifis h l'Annexe I au present Accord, ainsi
que des nouvelles d~penses en capital aff~rentes A ces Services, pourvu que l'une des
conditions suivantes soit remplie :

a) le montant global de ces d~penses est limit6 A 280.000 couronnes danoises par an;

b) ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouvernements contractants;

c) ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouvernements contractants
dont le total des contributions est au moins 6gal A quatre-vingt-dix pour cent
du montant global des contributions fix~es conform~ment aux dispositions de
l'Article VII, paragraphes 2, 3, 4 et 5, et auxquels s'appliquent les dispositions
de l'Article VI.
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3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, renewal of buildings
and equipment from payments received on account of depreciation shall not be
regarded as new capital expenditure.

4. If new capital expenditure or additional services are proposed by the Gov-
ernment of Denmark or by the Council, that Government shall furnish to the Secretary
General an estimate of the costs thereof, together with such specifications, plans and

other information as may be required in regard thereto, and shall consult with the
Secretary General concerning the methods of supply, design or construction to be

adopted.

5. The Council may, in agreement with the Government of Denmark, exclude
from this Agreement any part of the Services.

6. When action has been taken pursuant to paragraphs 1, 2 or 5 of this Article,

the Council shall amend the Annexes to this Agreement accordingly.

Article XIV

1. Except with the consent of the Council, the Government of Denmark shall
not impose any charges for the use by other than its own nationals of any of the
Services.

2. The Government of Denmark shall, if and when requested by the Council,
institute, so far as practicable, a system of charges for the use of the whole or any
part of the Services.

3. Any revenues collected by the Government of Denmark with the consent or
at the request of the Council in respect of the use of the Services, shall be offset
against payments due to that Government pursuant to the provisions of this Agree-
ment.

Article XV

The Government of Denmark shall not make any international arrangement
for the provision, operation, maintenance, development or financing of any or all
of the Services without the approval of the Council.

Article XVI

The Government of Denmark shall, to the fullest possible extent, co-operate

with the representatives of the Organization in respect of the purposes of this Agree-
ment and shall accord to such representatives the privileges and immunities to
which they are entitled under the General Convention on the Privileges and Immu-
nities of the Specialized Agencies, ' including Annex III (2) thereto.

1 See footnote 1, p. 28 of this volume.
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3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present Article, le renouvellement des
bitiments et du materiel par pr~l~vement sur les contributions vers~es au titre de
l'amortissement n'est pas consid~r6 comme nouvelle d~pense en capital.

4. Si de nouvelles d~penses en capital ou des services suppl~mentaires sont
proposes par le Gouvernement du Danemark ou par le Conseil, ledit Gouvernement
fournit au Secr~taire g~nral les previsions de d~penses y aff~rentes, ainsi que toutes
specifications, tous plans et autres renseignements qui peuvent 6tre ncessaires h
ce sujet, et consulte le Secr~taire g~n~ral sur le mode d'approvisionnement, de
conception ou de construction h adopter.

5. Le Conseil peut, d'accord avec le Gouvernement du Danemark, exclure de
l'Accord une partie quelconque des Services.

6. Apr~s que des mesures ont 6t6 prises en application des dispositions des
paragraphes 1, 2 ou 5 du present Article, le Conseil amende en consequence les
Annexes au present Accord.

Article XIV

1. A moins que le Conseil n'y consente, le Gouvernement du Danemark ne
per~oit aucune redevance pour l'usage de 'un quelconque des Services par des
usagers autres que les ressortissants danois.

2. Sur la demande du Conseil, le Gouvernement du Danemark institue, dans la
mesure du possible, un syst~me de redevances pour l'usage de la totalit6 ou d'une
partie quelconque des Services.

3. Toutes recettes per~ues par le Gouvernement du Danemark, avec le consen-
tement ou h la demande du Conseil, pour l'usage des Services, sont d~duites des
sommes dues audit Gouvernement en application des dispositions du present Accord

Article XV

Le Gouvernement du Danemark ne peut conclure aucun arrangement interna-
tional pour l'tablissement, l'exploitation, l'entretien, le d~veloppement ou le finan-
cement de 'un quelconque des Services sans l'approbation du Conseil.

Article XVI

Le Gouvernement du Danemark coopre aussi compl~tement que possible avec
les repr~sentants de l'Organisation en ce qui concerne la poursuite des objectifs du
present Accord et accorde h ces repr~sentants les privileges et immunit~s auxquels
ils ont droit aux termes de la Convention g~ndrale sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es1 et notamment des dispositions de l'Annexe III (2) A
ladite Convention.

1 Voir note 1, p. 29 de ce volume.
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Article XVII

The Council shall convene a conference of all the Governments concerned

(a) when requested by two or more of the Contracting Governments or by the
Government of Denmark, or by any one of the Contracting Governments if
such a conference has not been held during the previous five years ;

(b) when failure of any Contracting Government to make payments under this
Agreement necessitates a revision of the assessments which cannot otherwise
be satisfactorily settled ; or

(c) when, for any other reason, the Council considers such a conference necessary.

Article XVIII

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or the Annexes thereto which is not settled by negotiation shall, upon the request
of any Contracting Government party to the dispute, be referred to the Council
for its recommendation.

Article XIX

1. This Agreement shall remain open until I December 1956 for signature by
the Governments named in the Preamble.

2. This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory Govern-
ments. Instruments of acceptance shall be deposited as soon as possible with the
Secretary General, who shall inform all signatory and acceding Governments of the
date of deposit of each such instrument.

Article XX

1. This Agreement shall be open for accession by the Government of any
State member of the United Nations or of a Specialized Agency in relationship
therewith. Accessions shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary General.

2. The Council may initiate consultations with any Government, not a party
to this Agreement, whose civil aircraft benefit from the Services, for the purpose
of obtaining its accession to the Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the Council
may conclude arrangements for contributions from any Government which does not
become a party to this Agreement. Any such contributions received shall be applied
to the purposes of this Agreement as determined by the Council.
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Article XVII

Le Conseil convoque une r~union g~n6rale des Gouvernements int~ress~s:

a) soit A la demande de deux ou plusieurs Gouvernements contractants, soit h la
demande du Gouvernement du Danemark, soit A la demande de Fun quelconque
des Gouvernements contractants s'il n'y a pas eu de reunion au cours des cinq
ann6es prdcddentes ;

b) si le d~faut de paiement des contributions de certains Gouvernements contractants
au titre du present Accord n6cessite une revision des contributions qui ne peut
6tre effectude de fa~on satisfaisante par un autre moyen ;

c) si, pour toute autre raison, le Conseil estime qu'une telle rdunion est ndcessaire.

Article XVIII

Tout litige sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord ou de ses
Annexes qui n'est pas r~gld par voie de n6gociation est, sur la demande de l'un des
Gouvernements contractants parties au litige, soumis au Conseil aux fins de recom-
mandations.

Article XIX

1. Le present Accord reste ouvert jusqu'au ler d~cembre 1956 h la signature
des Gouvernements mentionn~s dans son pr~ambule.

2. Le present Accord est subordonnd A l'acceptation des Gouvernements signa-
taires. Les instruments d'acceptation doivent 6tre d~posds ds que possible aupr~s
du Secrdtaire g~ndral, qui informera tous les Gouvernements signataires ou adhdrents
de la date du ddp6t de chacun de ces instruments.

Article XX

1. Le present Accord est ouvert a l'adh~sion du Gouvernement de tout ttat
membre de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution spcialis~e reli~e h
ladite Organisation. Les adhesions sont effectu~es par le d6p6t d'un instrument
officiel aupr~s du Secr~taire g6n~ral.

2. Le Conseil peut entrer en consultation avec tout Gouvernement qui n'est
pas partie au present Accord et dont les a~ronefs civils b~n~ficient des Services, en
vue d'obtenir son adhesion & l'Accord.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present Article, le Conseil
peut conclure des arrangements au sujet du versement de contributions par tout
Gouvernement qui ne devient pas partie au present Accord. Toute contribution ainsi
revue est utilis~e aux fins du present Accord, dans les conditions d~termin~es par
le Conseil.
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Article XXI

1. This Agreement shall come into force not earlier than 1 January 1957,
when instruments of acceptance or of accession have been deposited by Governments
responsible in the aggregate for initial assessments of not less than ninety per cent
of the initial maximum cost figure laid down in Article V. As regards those Govern-
ments, deposit of an instrument of acceptance or of accession shall be deemed to
constitute consent to the system of assessments, payments and adjustments under
this Agreement for the period between 1 January 1957 and the entry into force of
this Agreement.

2. As regards any Government whose instrument of acceptance or of accession
is deposited after the entry into force of this Agreement, the Agreement shall come
into force on the date of such deposit. Each such Government shall consent to
the system of assessments, payments and adjustments under this Agreement with
effect at least from the beginning of the calendar year during which the instrument
of acceptance or of accession is deposited. Each such Government may elect to be
assessed for its appropriate share of the actual approved costs of any Services in
respect of which the provisions of Article VI have been applied and as to which,
at the date of accession of such Government, the consents of all Contracting Govern-
ments have not been given.

Article XXII

1. (a) This Agreement may be terminated by the Government of Denmark on
31 December in any year by notice in writing given to the Secretary General not
later than 1 January of that year.

(b) If at any time it proves impossible for the Government of Denmark to
perform the Services within the limit determined pursuant to the provisions of
Article V, that Government shall immediately notify the Secretary General in
writing of such fact and shall furnish to the Secretary General a detailed estimate
of the additional amount required. The Secretary General shall promptly examine
such estimate and, after any necessary consultation with that Government, determine
the amount needed in excess of the aforesaid limit. The Secretary General shall
then approach the Contracting Governments with a view to obtaining their consent
as required pursuant to the provisions of Article V. Unless, within three months
after the Secretary General has determined the additional amount required, he
notifies the Government of Denmark that the Contracting Governments have given
their consent, the Government of Denmark may thereafter terminate this Agreement
on three months' notice in writing given to the Secretary General.

(c) This Agreement may be terminated on 31 December in any year by Contract-
ing Governments other than the Government of Denmark responsible for current
assessments in the aggregate of not less than ten per cent of the limit determined
pursuant to the provisions of Article V by notice in writing given to the Secretary
General not later than 1 January of that year.
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Article XXI

1. Le present Accord entre en vigueur le 1er janvier 1957 au plus t6t et lorsque
le total des contributions initiales des Gouvernements ayant d~posd leur instrument
d'acceptation ou d'adh~sion est 6gal au moins A quatre-vingt-dix pour cent du
montant maximum des d~penses sp~cifi6 / l'Article V. Le d~p6t, par ces Gouverne-
ments, d'un instrument d'acceptation ou d'adh~sion est considr6 comme un consen-
tement au syst me de contributions, de versements et d'ajustements pr6vu par le
present Accord pour la p~riode allant du 1er janvier 1957 A 1'entr~e en vigueur de
l'Accord.

2. En ce qui concerne tout Gouvernement dont l'instrument d'acceptation ou
d'adh~sion est d~pos6 apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre
en vigueur A la date du d~p6t. Dans ce cas, le Gouvernement en cause accepte le
syst~me de contributions, de versements et d'ajustements pr~vu au pr6sent Accord,
au moins partir du debut de l'ann~e civile au cours de laquelle l'instrument d'accep-
tation ou d'adh~sion est d~pos6. Ledit Gouvernement peut accepter qu'il lui soit
imput6 une contribution correspondant A sa quote-part des d~penses r~elles approu-
v~es de Services auxquels s'appliquent les dispositions de l'Article VI et l'6gard
desquels le consentement de tous les Gouvernements contractants n'a pas Wt6 recueilli
6 la date de l'adh~sion dudit Gouvernement.

Article XXII

1. a) Le Gouvernement du Danemark peut mettre fin au present Accord A.
dater du 31 d~cembre d'une annde quelconque, sur pr~avis 6crit adress6 au Secr~taire
g~n~ral au plus tard le ler janvier de P'ann~e en question.

b) Si, 6 un moment quelconque, il ne peut assurer les Services en respectant
le montant maximum des d~penses sp~cifi6 'Article V, le Gouvernement du Dane-
mark en avise imm~diatement par 6crit le Secr6taire g~n~ral et lui pr~sente des
pr~visions d~taill~es sur les sommes suppl~mentaires n~cessaires. D~s qu'il en est
saisi, le Secr~taire g~n~ral examine ces pr6visions et, apr6s avoir consult6, s'il y a lieu,
le Gouvernement du Danemark, il determine la somme n~cessaire au delA de la limite
susmentionn6e. Le Secr6taire g~n~ral s'adresse alors aux Gouvernements contractants
afin d'obtenir leur assentiment ainsi qu'il est stipuld A l'Article V. Si, trois mois aprs
qu'il a d~termin6 la somme suppl~mentaire n~cessaire, le Secr~taire g~n~ral n'a pas
avisd le Gouvernement du Danemark que les Gouvernements contractants ont donn6
leur assentiment, ledit Gouvernement peut alors mettre fin au present Accord sur
pr6avis de trois mois adress6 par 6crit au Secr~taire g6nral.

c) Des Gouvernements contractants autres que celui du Danemark peuvent
mettre fin au present Accord h dater du 31 d~cembre d'une annie quelconque, sur
pr6avis dcrit adress6 au Secr~taire g~n~ral au plus tard le ler janvier de l'ann~e en
question, si rensemble de leurs contributions pour 1'annde en cours repr6sente dix
pour cent au moins de la limite fix6e conformment aux dispositions de l'Article V.
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2. Upon receipt of a notice or notices of desire to terminate this Agreement in
accordance with paragraph 1 of this Article, the Secretary General shall notify the
Contracting Governments.

Article XXIII

1. Notwithstanding the provisions of Article XXII, any Contracting Govern-
ment other than the Government of Denmark, whose current assessment is less than
ten per cent of the limit determined pursuant to the provisions of Article V, may
withdraw from participation in this Agreement on 31 December in any year by
notice in writing given to the Secretary General not later than 1 January of that
year of its intention to terminate its participation. Any such notice shall, for the
purpose of paragraph 1 (c) of Article XXII, be deemed also to constitute a notice
of desire to terminate this Agreement.

2. Following receipt of notice of withdrawal from any Contracting Government,
the Secretary General shall notify the other Contracting Governments.

Article XXIV

1. In the event of termination of this Agreement by the Government of Den-
mark pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article XXII, that Government
shall pay to the Organization, or the Organization may offset against payments
due to that Government hereunder, a sum representing equitable compensation
for benefits to it from its acquisition, for its own purposes, of moveable or immoveable
property, the cost of which has been partially or wholly reimbursed to that Govern-
ment under the provisions of this Agreement.

2. In the event of termination of this Agreement by Contracting Governments
other than the Government of Denmark, the Government of Denmark shall be paid
out of the Reserve Funf or, if the Fund is insufficient, by all the Contracting Govern-
ments through the Organization, an equitable amount by way of compensation for
capital expenditures undertaken by that Government and not wholly reimbursed
pursuant to this Agreement. Any payments required from Contracting Governments
for this purpose shall be computed on the basis of the most recent assessment figures
and shall be due as of the time of termination. The Organization shall have the
right to take over any moveable property for which compensation is paid pursuant
to this paragraph. Any waiver of such right shall be taken into account in deter-
mining the compensation.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply correspondingly
in respect of any part of the Services which may be excluded from the Agreement
pursuant to the provisions of paragraph 5 of Article XIII.

4. The amount of any payments under this Article shall be determined by
agreement between the Council and the Government of Denmark.
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2. Au requ d'un ou de plusieurs prdavis d'intention de mettre fin au present
Accord, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent Article, le
Secr~taire g~ndral avise les Gouvernements contractants.

Article XXIII

1. Nonobstant les dispositions de l'Article XXII, tout Gouvernement contrac-
tant autre que le Gouvernement du Danemark dont les contributions pour l'ann~e
en cours sont infdrieures t dix pour cent de la somme limite vis~e l'Article V, peut
cesser d'&tre partie au present Accord A compter du 31 d~cembre d'une annie quel-
conque, en notifiant par 6crit au Secr~taire g~ndral, au plus tard le 1er janvier de
l'ann~e en question, son intention de cesser d'ftre partie l'Accord. Aux fins de
l'Article XXII, paragraphe 1, alinda c), un tel pr~avis est rdput6 constituer 6galement
une notification du ddsir de mettre fin au prdsent Accord.

2. D~s r~ception du pr6avis de cessation de participation d'un Gouvernement
contractant, le Secr~taire g~n~ral en avise les autres Gouvernements contractants.

Article XXIV

1. Dans le cas oii le Gouvernement du Danemark met fin au present Accord en
vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'Article XXII, ce Gouvernement verse

l'Organisation, ou l'Organisation peut retenir sur les versements dus A ce Gouver-
nement aux termes dudit Accord une somme repr~sentant la compensation 6quitable
des b~n~fices retirds par ce Gouvernement de l'acquisition, h ses propres fins, des
biens meubles ou immeubles partiellement ou intdgralement rembours~s ce Gou-
vernement en vertu des dispositions du present Accord.

2. Dans le cas oii des Gouvernements contractants autres que le Gouvernement
du Danemark mettent fin au present Accord, il est vers6 au Gouvernement du
Danemark, soit par pr~l~vement sur le Fonds de rdserve, soit, si ce fonds est insuffi-
sant, par tous les Gouvernements contractants, h la diligence de l'Organisation, une
somme 6quitable A titre de compensation des d~penses en capital engag~es par le
Gouvernement du Danemark et non int~gralement rembours~es en execution du
present Accord. Le montant des versements exig~s des Gouvernements contractants
& cette fin est d~termin6 sur la base du pourcentage des contributions les plus rcentes,
les versements venant A 6chdance h la date i laquelle il a W mis fin A l'Accord.
L'Organisation a le droit de prendre possession de tous biens meubles pour lesquels
une compensation a W versde en execution du prdsent paragraphe. La renonciation
a ce droit entrerait en ligne de compte dans la d6termination de la compensation.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present Article s'appliquent 6galement
r. toute partie des Services qui serait exclue du present Accord conform~ment aux

dispositions du paragraphe 5 de l'Article XIII.

4. Le montant des versements h effectuer en vertu des dispositions du prdsent
Article est d~termin6 par accord entre le Conseil et le Gouvernement du Danemark.
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Article XXV

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article X, any balance of the
Reserve Fund and of interest thereon held by the Organization on the date when
this Agreement ceases to be in force shall be apportioned among and refunded to
those Governments which were still parties to this Agreement immediately before
that date on these basis of their most recent annual assessments.

2. (a) Any Government which has withdrawn from participation in this Agree-
ment in accordance with the provisions of Article XXIII shall pay to or receive
from the Organization any difference between the amount it has paid to the Organ-
ization in accordance with Article VII and its appropriate share of the approved
actual costs in respect of the period of its participation.

(b) Any Government which has so withdrawn shall pay to the Organization its
share of capital expenditures which have been undertaken by the Government of
Denmark and which have not been wholly reimbursed pursuant to this Agreement.
The amount payable shall be computed on the basis of the most recent assessment
figure in respect of the Government which has withdrawn. Payment shall be due
as of the time of withdrawal.

Article XXVI

1. This Agreement may be amended by mutual agreement between the Con-
tracting Governments.

2. The Council shall, subject to the provisions of Article V and paragraph 2
of Article VI, revise the list of Contracting Governments and the amounts set opposite
their names in paragraph 2 of Article VII to the extent necessary in order to :

(a) accomodate any non-signatory Government acceding to this Agreement in
accordance with paragraph 1 of Article XX;

(b) counterbalance any shortcomings in payments resulting from the failure of any
Government named in the Preamble to become a party to this Agreement; or

(c) take into account services brought within this Agreement pursuant to the pro-
visions of Article XIII.

3. The Council may, in cases additional to those specified in paragraph 6 of
Article XIII, amend the Annexes to this Agreement, subject always to the terms
and conditions of the Agreement and the consent of the Government of
Denmark.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have,
on behalf of their respective Governments, signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.
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Article XXV

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article X, tout reliquat
du Fonds de r~serve et des intrfts provenant de ce fonds d~tenu par l'Organisation

la date A laquelle le pr6sent Accord cesse d'tre en vigueur est remboursd, par
r~partition, A ceux des Gouvernements qui sont encore parties au prdsent Accord
imm~diatement avant ladite date, sur la base du pourcentage de leur contribution
annuelle la plus r~cente.

2. a) Tout Gouvernement qui a retir6 sa participation au present Accord en
vertu de l'Article XXIII, paie a l'Organisation, ou reoit de celle-ci, toute diff6rence
entre ce qu'il a pay A l'Organisation en execution de l'Article VII et la part de
d~penses r~elles approuvdes qui lui est imputable pendant sa participation.

b) Tout Gouvernement qui a retir6 sa participation paie A l'Organisation sa
part des ddpenses en capital qui ont 6t6 engag6es par le Gouvernement du Danemark
et qui n'ont pas W int~gralement rembours6es en execution du present Accord.
La somme A verser est d~termin6e sur la base du pourcentage de la contribution la
plus r~cente imput~e au Gouvernement qui a retir6 sa participation. Le paiement
vient L 6ch~ance A la date du retrait.

Article XXVI

1. Le present Accord peut 6tre amend6 par accord mutuel entre les Gouverne-
ments contractants.

2. Sous rdserve des dispositions de l'Article V et de l'Article VI, paragraphe 2,
le Conseil revise la liste des Gouvernements contractants et les sommes indiqudes
en regard de leurs noms au paragraphe 2 de l'Article VII dans la mesure oii une
telle revision est ndcessaire :

a) en raison de l'adh~sion au pr6sent Accord de tout Gouvernement non signataire,
conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de l'Article XX;

b) en vue de compenser toute lacune dans les paiements resultant du d~faut d'accep-
tation dudit Accord, par tout Gouvernement dont le nom figure son pr~ambule ;

c) afin de tenir compte des services inclus dans les limites du present Accord en
application des dispositions de l'Article XIII.

3. Dans les cas autres que ceux sp~cifi~s au paragraphe 6 de l'Article XIII,
le Conseil peut amender les Annexes au present Accord, sous r~serve des termes et
conditions dudit Accord et de l'assentiment du Gouvemement du Danemark.

EN FoI DE QuOI, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont, au nom de
leurs Gouvernements respectifs, sign6 le present Accord aux dates indiqu6es en
regard de leurs signatures.
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DONE in Geneva on the twenty-fifth day of September of the year nineteen
hundred and fifty-six in the English, French and Spanish languages, all three texts
being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited with the
International Civil Aviation Organization with which, in accordance with Article XIX
hereof, it shall remain open for signature, and the Secretary General of the Organiza-
tion shall send certified copies thereof to all signatory and acceding Governments.
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FAIT k Gen~ve, le vingt-cinqui~me jour du mois de septembre de 1'an mil neuf
cent cinquante six, en francais, en anglais et en espagnol, les trois textes faisant
6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 aupr~s de 'Organisation
de 'Aviation civile internationale ohi, conform~ment A I'Article XIX du present
Accord, il restera ouvert h la signature. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
adressera des copies certifi~es conformes du present Accord . tous les Gouvernements
signataires et adherents.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NO 4767. ACUERDO RELATIVO AL FINANCIAMIENTO CO-
LECTIVO DE DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVE-
GACION AEREA DE GROENLANDIA Y DE LAS ISLAS
FAROES. HECHO EN GINEBRA, EL 25 DE SEPTIEMBRE
DE 1956

Los Gobiernos de B61gica, Canada, Dinamarca, Francia, Repdiblica Federal de
Alemania, Islandia, Israel, Italia, Holanda, Noruega, Suecia, Suiza, Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Estados Unidos de America, en su calidad de
miembros de la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional,

Deseosos de concertar, de conformidad con lo previsto en el Capitulo XV del
Convenio de la Aviaci6n Civil Internacional, un acuerdo para el financiamiento
colectivo de determinados servicios de navegaci6n a~rea que suministrard el Gobierno
de Dinamarca,

Convienen lo siguiente:

Articulo I

A los fines del presente Acuerdo:

a) ( Organizaci6n significa la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

b) ( Consejo)) significa el Consejo de la Organizaci6n ;
c) ((Secretario General)) significa el Secretario General de la Organizaci6n;
d) ((Servicios significa los servicios designados en el Anexo I de este Acuerdo y

cualesquiera otros servicios que se proporcionen, cuando sea oportuno, en virtud
del presente Acuerdo.

Articulo I1

El Gobierno de Dinamarca suministrard, explotard y mantendrd los Servicios y,
en consideraci6n de los beneficios especiales dimanantes de los Servicios, se hard
cargo del cinco por ciento del coste efectivo y autorizado de 6stos.

Articulo II

1. El Gobierno de Dinamarca explotard y mantendri los Servicios sin interrup-
ci6n, eficazmente, y con la mayor economia compatible, y, en cuanto sea posible, de
conformidad con las correspondientes normas, m~todos recomendados, procedi-
mientos y especificaciones de la Organizaci6n.

2. Con arreglo a las disposiciones del Anexo I del presente Acuerdo, la manera
de efectuar observaciones meteorol6gicas y la preparaci6n y transmisi6n de informes
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meteorol6gicos se ajustard a los procedimientos y especificaciones apropiados y
prescritos por la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

3. Cuando ocurra alguna emergencia que haga necesaria la modificaci6n tem-
poral o reducci6n de los Servicios, el Gobierno de Dinamarca lo notificard inmediata-
mente al Secretario General; 6ste y dicho Gobierno se consultar6n mutuamente
respecto a las medidas que habri que tomar para reducir al minimo el efecto adverso
de la modificaci6n o reducci6n en cuesti6n, seglln sea el caso.

Articulo IV

1. El Secretario General velari en general por el funcionamiento de los Servicios,
y podrd, en todo momento, disponer ]a inspecci6n de los mismos, asi como tambi6n
del equipo en ellos empleado.

2. A petici6n del Secretario General, y en cuanto sea posible, el Gobierno de
Dinamarca suministrard aquellos informes sobre el funcionamiento de los Servicios que
el Secretario General considere conveniente.

3. A petici6n del Gobierno de Dinamarca y en cuanto sea posible, el Secretario
General prestar a dicho Gobierno el asesoramiento que normalmente 6ste solicite
por lo que respecta al cumplimiento de sus obligaciones emanantes del presente
Acuerdo.

4. En caso de que el Gobierno de Dinamarca dejara de explotar y mantener efi-
cientemente cualesquiera de los Servicios, el Secretario General y este Gobierno se
consultard.n con el fin de acordar las medidas necesarias para remediar la situaci6n.

A rticulo V

El coste total de los Servicios, calculado de conformidad con los Anexos II y III
del presente Acuerdo, no podrd exceder en ningiin afio civil de 1.234.525 d6lares
de los Estados Unidos de Am6rica. El Consejo podrd exceder este limite mediante el
consentimiento de todos los Gobiernos Contratantes o como resultado de la aplica-
ci6n de lo previsto en el Articulo VI.

Articulo VI

1. A los efectos exclusivos de establecer, explotar y mantener servicios no
previstos en este Acuerdo, el limite determinado de conformidad con lo previsto en
el Articulo V podrA. aumentarse con una cantidad determinada, siempre que medie el
consentimiento de los Gobiernos Contratantes que sean responsables conjuntamente
y como minimo del noventa por ciento del total de contribuciones fijadas de confor-
midad con los incisos 2, 3, 4 y 5 del Articulo VII, por lo que respecta al iiltimo afio
civil para el cual se hayan prorrateado las contribuciones.

2. A reserva de lo previsto en el Articulo II, todo gasto atribuible a los servicios
a que se refiere el inciso 1 de este Articulo, o todo gasto motivado en virtud de lo
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previsto en el inciso 2 a) del Articulo XIII cuando se incluyan dichos servicios en el
marco del presente Acuerdo, correrd exclusivamente a cargo de los Gobiemos Con-
tratantes que asi lo consientan, en partes proporcionales que guardardn entre si
la misma relaci6n que guarden las contribuciones de dichos Gobiernos con el total
de contribuciones del afho en cuesti6n. Ninguna cantidad del Fondo de Reserva a
que se refiere el Articulo X, no atribuible a dichos servicios, podrA utilizarse para
fines respecto a los cuales s6lo dichos Gobiernos hayan consentido.

Articulo VII

1. A reserva de lo previsto en los Articulos V e inciso 2 del VI, los Gobiernos
Contratantes convienen en compartir el noventa y cinco por ciento del costo efectivo
y autorizado de los Servicios, segdin determina el Articulo VIII y en proporci6n a
los beneficios aeronduticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. Dicha
proporci6n serA fijada, para cada Gobierno Contratante y respecto a cada afio civil,
por el nfimero de travesias completas efectuadas durante el afio en cuesti6n por sus
aeronaves civiles en las rutas comprendidas entre America del Norte y Europa, al
norte del paralelo 40 Norte, siempre que para calcular el nilmero de travesias se
tengan en cuenta los vuelos entre estas Areas: Groenlandia y CanadA, Groenlandia
y los Estados Unidos de America, Groenlandia e Islandia, Islandia y Europa - un
tercio de travesia ; Groenlandia y Europa, Islandia y Canadd, Islandia y los Estados
Unidos de America - dos tercios de travesia.

2. A los efectos de contar con anticipos para el periodo comprendido entre el
1 de enero de 1957 y el 31 de diciembre de 1958, los Gobiernos Contratantes enumera-
dos a continuaci6n pagarAn semestralmente a la Organizaci6n, el I de enero y 1 de
julio de esos afios, la mitad de las cantidades indicadas a continuaci6n :

B61gica ..... ...............
CanadA . . . . . . . . . . . . . .

Dinamarca .... ..............
Francia . . . . . . . . . . . . . .
Repfiblica Federal de Alemania ....
Islandia ....................

Israel . . . . . . . . . . . . . . .

Italia . . . . . . . . . . . . . . .
Holanda ..... ..............
Noruega ..... ..............
Suecia ..... ................
Suiza . . . . . . . . . . . . .

1957 1958
(Coronas danesas)

302.710 275.191
320.616 291.470
195.269 177.517
464.723 422.476
130.464 118.603
202.943 184.494

87.828 79.844
174.804 158.913
914.098 830.998
195.269 177.517
294.183 267.439
279.687 254.261

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte ... ............ ... 946.501

Estados Unidos de Am6rica ..... .. 3.591.587

TOTAL 8.100.682

860.455
3.265.079

7.364.257
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3. El 10 de octubre de 1958, o antes, el Consejo fijari las contribuciones de los
Gobiernos Contratantes con el fin de hacer anticipos para el afio 1959, a base del
ndimero de travesias efectuadas en 1957 y del noventa y cinco por ciento del coste
efectivo y autorizado de los Servicios para ese afno, con un aumento del diez por
ciento de esa cantidad.

4. El 10 de enero y el 10 de julio de 1959, a plazos semestrales, cada Gobierno
Contratante pagard a la Organizaci6n la cantidad asignada al mismo por concepto
de anticipos para el afio 1959, mds o menos - seglin sea el caso - cualquier diferencia
que pueda existir entre las cantidades hechas efectivas por el Gobierno a la Organi-
zaci6n como anticipo respecto a 1957 y su participaci6n ajustada segdn las travesias
que haya efectuado y el coste efectivo y autorizado de los Servicios para 1957.

5. Lo previsto en los incisos 3 y 4 del presente Articulo, con la rectificaci6n
necesaria de las fechas en ellos mencionadas, regirA el prorrateo de las contribu-
ciones y pagos de los Gobiernos Contratantes respecto a los afios subsiguientes
mientras est6 vigente el presente Acuerdo.

6. Expirado el presente Acuerdo, el Consejo efectuarn un ajuste para conseguir
los objetivos del inciso 1 de este Articulo, por lo que se refiere a todo periodo respecto
al cual los pagos efectuados a la expiraci6n del Acuerdo no hayan quedado ajustados
segdin lo previsto en los incisos 4 y 5 de este Articulo.

7. A partir del afio 1957, todo Gobierno Contratante suministrard al Secretario
General, antes del 10 de marzo de cada afio o en esta fecha, en la forma que dse
prescriba, detalles completos de las travesias realizadas durante el afio civil pre-
cedente por sus aeronaves civiles en las rutas que median entre America del Norte
y Europa al norte del paralelo 40 Norte.

Articulo VIII

1. A partir del afio 1956, el Gobierno de Dinamarca suministrard al Secretario
General, el 31 de octubre de cada afio o antes, un presupuesto del coste de los Servicios
correspondientes al afho civil subsiguiente. Dicho presupuesto se presentard segdn
se indica en el Articulo III y en los Anexos II y III del presente Acuerdo.

2. El Gobierno de Dinamarca suministrar al Secretario General, a mds tardar
seis meses despu6s de transcurrido el afio civil, un estado del costo efectivo de los
Servicios incurrido durante el afio en cuesti6n. El Secretario General someterd el
estado a la intervenci6n de cuentas y demds pruebas que considere apropiadas y
transmitir. al Gobierno de Dinamarca el correspondiente informe.

3. El Gobierno de Dinamarca facilitarA al Secretario General toda informaci6n
adicional relativa a los presupuestos de coste y estados de gastos efectivos que el
Secretario General solicite, asi como tambi~n toda informaci6n disponible que in-
dique con qu6 frecuencia utilizan los Servicios las aeronaves de las distintas naciona-
lidades.

NO 4767



120 United Nations - Treaty Series 1959

4. El estado del coste efectivo respecto a cada afio, comenzando con el de 1957,
se someterd a la aprobaci6n del Consejo.

5. El estado del coste efectivo, aprobado por el Consejo en virtud del inciso 4

del presente Articulo, se transmitiri a los Gobiernos Contratantes.

Articulo IX

1. Se reembolsar6, a Dinamarca el noventa y cinco por ciento del costo efectivo,
aprobado por el Consejo, en concepto de suministro, explotaci6n y mantenimiento
de los Servicios.

2. A partir de 1957, el Consejo, despu6s de comprobar que los presupuestos
presentados por el Gobierno de Dinamarca segoin el inciso 1 del Articulo VIII se han
preparado de conformidad con el Articulo III y con los Anexos II y III del presente
Acuerdo, autorizarA al Secretario General para que efectfie pagos trimestrales a
dicho Gobierno antes del primer dia del segundo mes de cada trimestre. Dichos pagos
se basardn en los presupuestos citados y constituirdn anticipos supeditados a ajuste
segin prescribe el inciso 3 del presente Articulo. El montante total de dichos pagos
no excederd, en ning-in afio, el limite determinado a tenor de lo previsto en el Ar-
ticulo V.

3. Despu6s de que el Consejo haya aprobado el estado de costes efectivos,
comenzando con el estado correspondiente a 1957, el Secretario General harA los
ajustes necesarios en los pagos trimestrales posteriores que haga al Gobiemo de
Dinamarca para tener asi en cuenta las diferencias que pudieran existir entre los

pagos efectuados con arreglo al inciso 2 de este Articulo, respecto a cualquier aflo,
y el coste efectivo aprobado para ese afno.

4. Se invitarA a los Gobiernos Contratantes no representados en el Consejo
para que participen en el examen que 6ste, o alguno de sus organismos subordinados,
hagan de los presupuestos sometidos a consideraci6n por el Gobierno de Dinamarca
en virtud de lo previsto en el inciso 1 del Articulo VIII.

5. Los presupuestos del coste, aprobados por el Consejo de conformidad con lo
previsto en el inciso 2 del presente Articulo, se transmitirdn a los Gobiernos Contra-
tantes.

Articulo X

1. Los pagos recibidos por la Organizaci6n procedentes de los Gobiernos Con-
tratantes en virtud de lo previsto en el Articulo VII y siempre que no se necesiten
para efectuar pagos ordinarios al Gobierno de Dinamarca con motivo del presente
Acuerdo, constituirdn un Fondo de Reserva que utilizard la Organizaci6n para las

finalidades previstas en este Acuerdo.

2. El Secretario General podrd invertir a corto plazo el Fondo de Reserva.

La Organizaci6n aplicari los intereses devengados por dicho Fondo para cubrir los
gastos extraordinarios en que incurra la Organizaci6n con motivo del presente
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Acuerdo. Si dichos intereses son insuficientes para cubrir tales gastos, la diferencia
resultante se considerard como una parte adicional del costo efectivo de los Servicios,
y se reembolsari a la Organizaci6n de los pagos que hagan los Gobiernos Contratantes.

Articulo XI

1. El prorrateo anual de contribuciones de los Gobiernos Contratantes se ex-
presard en coronas danesas.

2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes puede, a su discreci6n, hacer sus
pagos a la Organizaci6n, en virtud de lo dispuesto en el Articulo VIII, en d6lares
de los Estados Unidos de Am6rica o en libras esterlinas y, siempre y cuando lo con-
sienta el Gobierno dands, en coronas danesas.

3. El Secretario General, siempre que se reembolse a la Organizaci6n en d6lares
de los Estados Unidos por los gastos extraordinarios en que 6sta incurra, podrd
hacer pagos al Gobierno de Dinamarca, a tenor de lo dispuesto en los Articulos IX y
XII, con aquellas divisas con que los Gobiernos Contratantes hayan hecho sus pagos
a la Organizaci6n y que haya disponibles.

4. Todos los pagos realizados en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica o en
libras esterlinas en virtud de los incisos 2 y 3 del presente Articulo se hardn al tipo
de cambio, en relaci6n con la corona danesa, aceptado por el Fondo Monetario
Internacional y prevaleciente en las fechas respectivas de vencimiento de cada pago.
Esto no obstante, si no hay valor a la par establecido o si existen cambios legales
para la divisa de pagos que difieran en mds del uno por ciento del valor de cambio
a la par, el Gobierno de Dinamarca y el Gobierno que haga el pago a la Organizaci6n,
segin sea el caso, fijardn por acuerdo mutuo el cambio con que se aceptard la divisa
para hacer pagos en virtud de los Articulos VII, IX y XII.

Articulo XII

1. La obligaci6n que en virtud del presente Acuerdo tiene el Secretario General
de efectuar pagos al Gobierno de Dinamarca queda limitada a las cantidades efectiva-
mente recibidas por la Organizaci6n y disponibles segdn los tdrminos de este Acuerdo.

2. Esto no obstante, el Secretario General podrd, en tanto no se reciban los
pagos de los Gobiernos Contratantes y de conformidad con el Reglamento Financiero
de la Organizaci6n, hacer anticipos por concepto de pagos adeudados al Gobierno de
Dinamarca en los casos en que aqu6l estime indispensable este proceder para poder
inaugurar servicios o para que 6stos sigan sin interrupci6n.

3. Ningdn Gobierno Contratante podri reclamar a la Organizaci6n por el hecho
de que uno o varios Gobiernos Contratantes no efecttien pagos en virtud de este Acuerdo.

Articulo XIII

1. El Consejo podrd, a reserva de lo previsto en el Articulo V e inciso 2 del
Articulo VI, y de acuerdo con el Gobierno de Dinamarca, hacer en virtud del presente
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Acuerdo nuevas inversiones necesarias para el funcionamiento apropiado de los
Servicios.

2. El Consejo podri, a reserva de lo previsto en el Articulo V y en el Articulo VI,
y de acuerdo con el Gobierno de Dinamarca, incluir en virtud del presente Acuerdo
servicios adicionales a los previstos en el Anexo I de este Acuerdo y nuevas inver-
siones respecto a dichos servicios, siempre y cuando se d6 una de las condiciones
siguientes :
a) que el montante total de dicha inversi6n quede limitado, cualquiera que sea el

afio de que se trate, a 280.000 coronas danesas ;
b) que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobiernos Contratantes;
c) que dichos servicios sean los autorizados por Gobiernos Contratantes que en

conjunto cubran un minimo del noventa por ciento del total de las contribu-
ciones fijadas en virtud de lo dispuesto en los incisos 2, 3, 4 y 5 del Articulo VII
y respecto a los cuales se hayen aplicado las disposiciones del Articulo VI.

3. A los efectos de los incisos 1 y 2 del presente Articulo, la renovaci6n de
edificios y equipo, efectuada con pagos recibidos en concepto de depreciaci6n, no se
considerard como una nueva inversi6n.

4. En el caso de que el Gobierno de Dinamarca o el Consejo propusieran ser-
vicios adicionales o nuevas inversiones, el Gobierno proporcionarA al Secretario
General un presupuesto del coste, junto con las especificaciones, planos y demds
informaci6n necesaria, y consultarA al Secretario General acerca de los m~todos
que hayan de emplearse para el suministro, proyecto y construcci6n.

5. El Consejo podrd, de acuerdo con el Gobierno de Dinamarca, excluir de este
Acuerdo cualquier parte de los Servicios.

6. Cuando se tomen medidas en virtud de los incisos 1, 2 y 5 del presente Ar-
ticulo, el Consejo hard la correspondiente enmienda de los Anexos de este Acuerdo.

Articulo XIV

1. Sin el consentimiento previo del Consejo, el Gobierno de Dinamarca no
impondrA derecho alguno a nadie por la utilizaci6n de los Servicios, exceptuados
sus nacionales.

2. El Gobierno de Dinamarca establecerA, si lo solicita el Consejo, y en cuanto
sea factible, un sistema de derechos por el uso de todos o parte de los Servicios.

3. Todos los ingresos que perciba el Gobierno de Dinamarca con el consen-
timiento del Consejo o a solicitud de 6ste, respecto al uso de los Servicios, se abonarAn
a cuenta de pagos debidos a ese Gobierno en virtud de lo previsto en este Acuerdo.

Articulo XV

El Gobierno de Dinamarca no concertarA acuerdo internacional alguno para el
suministro, explotaci6n, mantenimiento, desarrollo o financiamiento de alg-in ser-
vicio o de todos ellos sin la aprobaci6n previa del Consejo.
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Articulo XVI

El Gobierno de Dinamarca cooperard el m6ximo posible con los representantes
de la Organizaci6n respecto a los objetivos del presente Acuerdo, y otorgard a dichos
representantes los privilegios e inmunidades a que tienen derecho en virtud del
Convenio General sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados,
incluso el Anexo III (2) del mismo.

Articulo XVII

El Consejo convocard. una conferencia de todos los Gobiernos interesados:

a) cuando lo soliciten dos o mAs Gobiernos Contratantes o el Gobierno de Dinamarca,
o alguno de los Gobiernos Contratantes si no se ha celebrado una conferencia
de esta clase durante los cinco afios anteriores ;

b) cuando la falta de pago por parte de un Gobierno Contratante, en incumplimiento
del presente Acuerdo, exija la revisi6n de las contribuciones que no puedan de
otro modo hacerse efectivas satisfactoriamente ;

c) cuando, por cualquier otro motivo, el Consejo considere necesaria tal confe-
rencia.

Articulo XVIII

Toda controversia motivada por la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo o de sus Anexos que no pueda resolverse por negociaci6n, se trasladard, a
petici6n de cualquier Estado parte en la controversia, al Consejo para que dste haga
la recomendaci6n que juzgue oportuna.

Articulo XIX

1. El presente Acuerdo quedard abierto para la firma de los Gobiernos enume-
rados en el PreAmbulo, hasta el 10 de diciembre de 1956.

2. El presente Acuerdo queda supeditado a la aceptaci6n de los Gobiernos
signatarios. Los instrumentos de aceptaci6n se depositarAn, tan pronto como sea
posible, en el Despacho del Secretario General, quien notificarA a todos los Gobiernos
que lo firmen y se adhieran a 61 la fecha de dep6sito de cada instrumento.

Articulo XX

1. Todo Gobierno de un Estado miembro de las Naciones Unidas o de un orga-
nismo especializado vinculado con la misma podrA adherirse a este Acuerdo. Las
adhesiones se harAn depositando en el Despacho del Secretario General un instru-
mento formal de adhesi6n.

2. El Consejo queda autorizado para iniciar consultas con cualquier Gobierno
que no sea parte en el presente Acuerdo y cuyas aeronaves civiles se beneficien de los
Servicios, con el fin de conseguir su adhesi6n al Acuerdo.
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3. No obstante lo dispuesto en el inciso 2 de este Articulo, el Consejo queda
autorizado para concertar arreglos acerca de las contribuciones de cualquier Gobierno
que no sea parte en el presente Acuerdo. Las contribuciones de esta clase que se
reciban se utilizardn, a los efectos de este Acuerdo, segdin determine el Consejo.

Articulo XXI

1. El presente Acuerdo no podrd entrar en vigor antes del 10 de enero de 1957,
cuando los Gobiernos responsables de las contribuciones iniciales, que en conjunto
equivalgan por lo menos al noventa por ciento del coste mAximo inicial previsto en
el Articulo V, hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n o de adhesi6n. Por
lo que respecta a esos Gobiernos, el mero dep6sito del correspondiente instrumento
de aceptaci6n o de adhesi6n significarA que aceptan el sistema de prorrateo de con-
tribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo por lo que respecta al periodo
comprendido entre el 10 de enero de 1957 y la entrada en vigor del presente Acuerdo.

2. Por Jo que respecta a todo Gobierno que deposite su instrumento de acepta-
ci6n o de adhesi6n despu~s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 6ste entrard
en vigor en la fecha de dep6sito. Cada uno de estos Gobiernos deberA aceptar el
sistema de prorrateo de contribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo con
efecto, al menos, a partir del principio del afio civil durante el cual haya depositado
el instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n. Cada uno de dichos Gobiernos podrA
aceptar la contribuci6n que se le fije y le corresponda del costo efectivo autorizado
de cualesquiera Servicios respecto de los cuales se hayan aplicado las previsiones del
Articulo VI y sobre los cuales, a la fecha de adhesi6n del Gobierno en cuesti6n, no se
haya recibido el consentimiento de todos los Gobiernos Contratantes.

Articulo XXII

1. a) El Gobierno de Dinamarca podrA dar por terminado el presente Acuerdo
el 31 de diciernbre de cualquier afio, notificAndolo por escrito al Secretario General
antes del 10 de enero del afho en cuesti6n.

b) Si al Gobierno de Dinamarca le es imposible prestar los Servicios con la cifra
maxima del coste determinada en virtud de lo previsto en el Articulo V, este Gobierno
notificarA inmediatamente por escrito al Secretario General este hecho y le propor-
cionarA un presupuesto detallado de la cantidad adicional requerida. El Secretario
General estudiarA sin demora dicho presupuesto y, despu~s de hacer las consultas
necesarias del caso con el Gobierno, determinarA la cantidad requerida en exceso de
la citada cifra maxima. El Secretario General se dirigirA despu~s a los Gobiernos
Contratantes con objeto de obtener de 6stos el consentimiento requerido prescrito
en el Articulo V. A menos que dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que el
Secretario General haya determinado la cantidad adicional requerida, 6ste noti-
fique al Gobierno de Dinamarca que los Gobiernos Contratantes han dado su consenti-
miento, el Gobierno de Dinamarca podrd, a partir de aquel momento, dar por ter-
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minado el presente Acuerdo notificando por escrito con tres meses de antelaci6n al
Secretario General.

c) El presente Acuerdo podra terminarse el 31 de diciembre de cualquier afto
por los Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Dinamarca, responsables
de las contribuciones ordinarias que en conjunto representen como minimo el diez
por ciento de la cifra maxima de coste fijada en el Articulo V, notificindolo por
escrito al Secretario General antes del 10 de enero del afio en cuesti6n.

2. Una vez recibida la notificaci6n o notificaciones de la intenci6n de dar por
terminado el presente Acuerdo, de conformidad con el inciso 1 de este Articulo, el
Secretario General notificard el particular a los Gobiernos Contratantes.

Articulo XXIII

1. No obstante lo dispuesto en el Articulo XXII, cualquier Gobierno Contra-
tante, exceptuado el de Dinamarca, cuya contribuci6n ordinaria sea menor del diez
por ciento de la cifra maxima fijada en el Articulo V, podra renunciar a su partici-
paci6n en el presente Acuerdo el 31 de diciembre de cualquier afio, notificando por
escrito al Secretario General, antes del 10 de enero del afio en cuesti6n, su intenci6n
de dar por terminada su participaci6n. Tal notificaci6n, a los efectos del inciso 1 c) del
Articulo XXII, se considerarA tambi~n que constituye la notificaci6n de la intenci6n
de dar por terminada su participaci6n en el presente Acuerdo.

2. Una vez recibida la notificaci6n de cualquier Gobierno Contratante que desee
dejar de participar en el Acuerdo, el Secretario General notificard este particular
a los demds Gobiernos Contratantes.

Articulo XXIV

1. En el caso de que el Gobierno de Dinamarca dd por terminado el presente
Acuerdo, de conformidad con el inciso 1 del Articulo XXII, dicho Gobierno pagara
a la Organizaci6n, o 6sta podra descontar de los pagos debidos a ese Gobierno, una
suma que represente una compensaci6n equitativa por los beneficios obtenidos por
ese Gobierno con la adquisici6n, en interns propio, de bienes muebles o inmuebles,
cuyo coste haya sido total o parcialmente reembolsado a ese Gobierno de conformidad
con lo previsto en el presente Acuerdo.

2. En el caso de que Gobiernos Contratantes, exceptuado el Gobierno de Dina-
marca, den por terminado el presente Acuerdo, este Gobierno percibird del Fondo de
Reserva o, si dicho Fondo fuera insuficiente, de todos los Gobiemos Contratantes
por medio de la Organizaci6n, una cantidad equitativa a titulo de compensaci6n
por inversiones hechas por ese Gobierno y que no hayan sido totalmente reembol-
sadas en virtud del presente Acuerdo. Los pagos que se requieran de los Gobiernos
Contratantes para esta finalidad se computardn a base de las cifras mds recientes
que representen las contribuciones y seran pagaderos a partir de la fecha de termina-
ci6n. La Organizaci6n se reserva el derecho de recuperar la posesi6n de toda pro-
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piedad mueble respecto a la cual se haya dado compensaci6n con arreglo a este inciso.
La renuncia de tal derecho se tomard en cuenta al determinar las condiciones de
compensaci6n.

3. Lo previsto en el inciso 2 de este Articulo se aplicard seglin corresponda a
cualquier parte de los Servicios que pudiesen excluirse del presente Acuerdo a tenor
de lo previsto en el inciso 5 del Articulo XIII.

4. El importe de todo pago que se haga en virtud de este Articulo se deter-
minarA por mutuo acuerdo entre el Consejo y el Gobierno de Dinamarca.

Articulo XXV

1. A reserva de lo previsto en el inciso 2 del Articulo X, todo saldo del Fondo
de Reserva e intereses correspondientes que tenga la Organizaci6n a la fecha en que
expire el presente Acuerdo se distribuirdn a prorrata y reembolsardn a aquellos
Gobiernos que todavia sean partes en el Acuerdo inmediatamente antes de esa fecha,
calculados a base de sus contribuciones anuales mis recientes.

2. a) Todo Gobierno que haya dejado de participar en el presente Acuerdo de
conformidad con lo previsto en el Articulo XXIII pagard a la Organizaci6n o recibirA
de 6sta toda diferencia que exista entre lo que haya pagado a la Organizaci6n, segdn
el Articulo VII, y su parte correspondiente del costo efectivo autorizado respecto al
periodo de su participaci6n.

b) Todo Gobierno que haya dejado de participar en esas condiciones, pagarA
a la Organizaci6n su parte correspondiente de las inversiones que haya realizado
el Gobierno de Dinamarca y que no hayan sido reembolsadas totalmente en virtud
de este Acuerdo. La cantidad pagadera se computar, a base de la contribuci6n mis
reciente que corresponda al Gobierno que deje de participar. Esta cantidad serd
pagadera a la fecha en que deje de participar.

Articulo XXVI

1. El presente Acuerdo podri enmendarse por acuerdo mutuo entre los Gobier-
nos Contratantes.

2. A reserva de lo previsto en el Articulo V e inciso 2 del Articulo VI, el Consejo
revisarA la lista de Gobiernos Contratantes y las cifras correspondientes que aparecen
en el inciso 2 del Articulo VII, a los efectos siguientes :

a) para tomar en consideraci6n todo Gobierno no signatario que se adhiera a este
Acuerdo de conformidad con el inciso 1 del Articulo XX ;

b) para contrarrestar dificultades en los pagos, motivadas por el hecho de que algiin
Gobierno o Gobiernos enumerados en el Predmbulo del presente Acuerdo no
ileguen a ser parte en 6ste ;

c) para tomar en cuenta servicios que pasen a formar parte del Acuerdo en virtud
de lo previsto en el Articulo XIII.
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3. En otros casos, aparte de los especificados en el inciso 6 del Articulo XIII,
el Consejo podrd enmendar los Anexos de este Acuerdo, respetando siempre los
t~rminos y condiciones del presente Acuerdo y con el consentimiento previo del
Gobierno de Dinamarca.

EN FE DE LO CUAL, los delegados cuyos nombres aparecen mis adelante, estando
debidamente autorizados para ello, firman el presente Acuerdo en nombre de sus
respectivos Gobiernos y en las fechas que aparecen junto a sus respectivas firmas.

HECHO en Ginebra, el vig~simoquinto dia del mes de septiembre del afio mil
novecientos cincuenta y seis, en los idiomas espafiol, franc~s e ingles, siendo los tres
textos aut~nticos, en un solo ej emplar que quedar6 depositado en los Archivos de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional en la cual, y de conformidad con el
Articulo XIX anterior, quedard abierto para la firma. El Secretario General de la
Organizaci6n transmitird copias certificadas del presente Acuerdo a todos los Gobier-
nos que lo firmen y se adhieran al mismo.
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Belgium:
Belgique:
B6lgica:

PIRSON

28 novembre 1956

J. A. IRWIN

Nov. 28, 1956

Denmark:
Danemark:
Dinamarca:

G. CRONE-LEVIN

France:
France:
Francia:

D. HAGUENAU

Federal Republic of Germany:
R~publique F~drale d'Allemagne:
Repiblica Federal de Alemania:

Georg KRAuss

Nov. 28, 1956

Iceland:
Islande:
Islandia:

Agnar KOFOED-HANSEN

Israel
Isral
Israel

Yelunde GAULAN

28th Nov. 1956
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Canada:
Canada:
Canad6.:
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Italy:
Italie
Italia:

Salvatore CACOPARDO

Nov. 28th, 1956

Netherlands
Pays-Bas:
Holanda:

A. P. DEKKER

Norway:
Norv~ge:
Noruega:

Sweden:
Suede:
Suecia:

Switzerland:
Suisse
Suiza:

Johan CAPPELEN

Sven SORENSON

Nov. 15th, 1956

P. SENN

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

E. C. V. GOAl
G. McD. WILSON

United States of America:
ttats-Unis d'Amdrique :
Estados Unidos de America:

Harold A. JONES

subject to the availability of funds'
H. A. J.

' Sous r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles.
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ANNEX I

THE SERVICES

PART I.-AIR TRAFFIC SERVICES

Nil.

PART II.-ETEOROLOGICAL SERVICES

Surface and upper-air synoptic reports and hourly reports to be made every day
from observations at the following meteorological stations in accordance with the following
table:

Surface synoptic
observations Upper-air observations

3-hourly
Meteorological stations (at 00,03, 06, Pilot Radio- Radio-

and 09, 12,15, 18 Hourly balloon sonde wind
their locations and 21 GMT) observations (at 03 and 15 GMT)

1. Danmarkshavn (7646N.1846W) . 8 2 2

2. Kap Tobin (7025N.2158W) . . . 8 2 2

3. Aputiteq (6748N.3216W) . . . . 8

4. Angmagssalik (6536N.3734W) . . 82

5. Tingmiarmiut (6232N.4208W) 8 2

6. Prins Christians Sund (6003N.
4312W) .. ........... .... 8 24*

7. Godthaab (6410N.5145W) . . . 8 2

8. Egedesminde (6842N.5252W) . . 8 2 2

9. Upernavik (7247N.5610W) . . . 8 2

* The substantive portion of the hourly observations at this station is the QNH.
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ANNEXE I

SERVICES

Ire PARTIE. - SERVICES DU CONTROLE DE LA CIRCULATION AARIENNE

N~ant.

lie PARTIE. - SERVICES MtTtOROLOGIQUES

Des messages d'observations synoptiques en surface et en altitude et des messages

d'observations horaires doivent 6tre 6tablis chaque jour partir des observations effectu~es

aux stations m~t~orologiques ci-apr~s, conform~ment au tableau suivant:

Observations
synoptiques triho- Observations en attitude
raires en surface

(00, 03, 06, Ballon Radio- Radio-
0 12, 15, 18 Observations pilote sonde vent

Stations et coordonnies et 21 GMT) horaires (0,3 at 15 GMT)

1. Danmarkshavn (7646N.1846W) . 8 2 2

2. Kap Tobin (7025N.2158W) . . 8 2 2

3. Aputiteq (6748N.3216W) . . . . 8

4. Angmagssalik (6536N.3734W) 8 2 2

5. Tingmiarmiut (6232N.4208W) 8 2

6. Prins Christians Sund (6003N.
4312W) ..... ........... 8 24*

7. Godthaab (6410N.5145W) . . . 8 2

8. Egedesminde (6842N.5252W) . . 8 2 2

9. Upernavik (7247N.5610W) . . . 8 2

* La partie essentielle des observations horaires de cette station est le QNH.
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PART III.-AERONAUTICAL AND METEOROLOGICAL TELECOMMUNICATION SERVICES

Telecommunication services to be provided as follows

A. Angmagssalik

1. Collection of Greenland East Coast meteorological reports.

2. Collection from Godhavn of Greenland West Coast meteorological reports.

3. Broadcast of all Greenland meteorological reports, on a fixed schedule, to Europe.

4. Transmission of all Greenland meteorological reports to Prins Christians Sund.

B. Prins Christians Sund

*1. Aeronautical fixed service to Gander-duplex radioteletypewriterwith diplex operation

in direction of Gander only for onward transmission of Greenland meteorological data.

*2. Aeronautical fixed service to Reykjavik - duplex radioteletypewriter.

3. Aeronautical mobile service - air ground consisting of: HF, VHF and HF Ground
Wave Stations.

*4. A manual circuit between Prins Christians Sund and Reykjavik to provide an outlet

for air/ground reports.

C. Godhavn

1. Collection of Greenland West Coast meteorological reports.

2. Transmission of Greenland West Coast meteorological reports to Angmagssalik.

*3. A direct manual circuit between Godhavn and North America for transmission of

Greenland meteorological data.

D. Dundas

1. Collection and transmission to Godhavn of meteorological reports from certain
Greenland stations not under this Agreement.

PART IV.-RADIO NAVIGATION AIDS

Radio navigation aids to be provided as follows:

A. Loran

1. At Skuvanes in the Faroe Islands with the following specification:

(i) A standard Loran Double Master Station complete with monitoring facilities at
Skuvanes, providing, in association with Slave Stations at Vik (Iceland) and Man-
gerstar (Hebrides) a continuous radio navigation service using Loran rates 1L5 and
1L6 in the North East Atlantic Area, the station to be equipped and maintained for

* Implementation to be dependent upon action of Council.
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IIle PARTIE. - SERVICES DE TALECOMMUNICATIONS AItRONAUTIQUES

ET MttTOROLOGIQUES

Services de t~lcommunications h mettre en ceuvre comme suit

A. Angmagssalik

1. Centralisation des messages m~t6orologiques de la c6te du Groenland.

2. Rception de Godhavn des messages de la c6te Ouest.

3. Diffusion des messages m~t6orologiques du Groenland vers l'Europe, suivant un
horaire fixe.

4. Transmission de tous les messages m6t~orologiques du Groenland Prins Christians

Sund.

B. Prins Christians Sund

*1. Service fixe a~ronautique jusqu'& Gander-radiot lMtype duplex en fonctionnement

en diplex en direction de Gander seulement pour retransmission des renseignements
m~t~orologiques du Groenland;

*2. Service fixe a~ronautique jusqu'b Reykjavik-radiot~l~type duplex;

3. Service mobile a~ronautique - liaison air-sol comprenant des stations HF, VHF et
stations HF par ondes de sol;

*4. Un circuit manuel entre Prins Christians Sund et Reykjavik pour acheminer les

messages air-sol.

C. Godhavn

1. Centralisation des messages m~t6orologiques de la c6te ouest du Groenland;

2. Transmission des messages m6t~orologiques de la c6te ouest du Groenland & Ang-
magssalik;

*3. Un circuit manuel direct entre Godhavn et l'Am~rique du nord pour la transmission

des renseignements m6t6orologiques du Groenland.

D. Dundas

1. Centralisation et transmission A Godhavn de messages m6t~orologiques provenant
de certaines stations qui ne font pas l'objet d'un financement collectif.

IVe PARTIE. - AIDES RADIO X LA NAVIGATION

Aides radio h la navigation & mettre en service comme suit

A. Loran

1. Station de Skuvanes (iles F~ro6) constitu~e par

1) Une station pilote double Loran standard, avec installations de contr6le & Skuvanes
Head. Associ~e aux deux stations asservies de Vik (Islande) et Mangerstar (Hebrides),
cette station doit assurer un service continu de radionavigation dans le nord-est de
l'Atlantique en utilisant les taux 1L5 et 1L6 Loran; elle doit itre 6quip6e et entretenue

* Mise en oeuvre subordonnie h la decision du Conseil.

NO 4767



134 United Nations - Treaty Series 1959

the provision of this service with a minimum of interruption due to failure of its

component parts.

(ii) All communication facilities necessary to the operation of the station, including
fixed service radio communication with the Slave Stations at Vik and Mangerstar.

2. At Frederiksdal in Greenland with the following specification :

(i) A standard Loran Master Station complete with monitoring facilities at Frederiksdal,
providing, in association with the Slave Station at Battle Harbour in Labrador,
Canada, a continuous Loran radio navigation service (Loran rate 1L4) in the North
West Atlantic Area, the Station to be equipped and maintained for the provision of

this service with a minimum of interruption due to failure of its component parts.

(ii) All communication facilities necessary to the operation of the station, including

fixed service radio communication with the Slave Station at Battle Harbour.

B. Non-directional Beacon (NDB)

A non-directional beacon (NDB) at Prins Christians Sund providing radio navigation
services on a continuous basis.
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pour assurer ce service avec le minimum d'interruptions dues L la d6faillance d'un
de ses 16ments ;

2) Tous les services et installations n6cessaires h l'exploitation de la station, et notamment
les radiocommunications du service fixe avec les stations asservies de Vik et de Man-

gerstar.

2. Station de Frederiksdal (Groenland)

1) Une station pilote Loran standard, avec installations de contr6le Frederiksdal
(Groenland). Associ6e h la station asservie de Battle Harbour (Labrador, Canada)
cette station doit assurer un service continu de radionavigation Loran dans le nord-
ouest de l'Atlantique en utilisant le taux 1L4 Loran; elle doit ftre 6quip6e et entretenue
pour assurer ce service avec le minimum d'interruptions dues A la d6faillance d'un
de ses 616ments.

2) Tous les services et installations n~cessaires h l'exploitation de la station, notamment
les radiocommunications du service fixe avec la station asservie de Battle Harbour.

B. Radiophare non directionnel (NDB)

Un radiophare non directionnel , Prins Christians Sund, assurant un service de
radionavigation continu.
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ANNEX II

INVENTORY

Station: DANMARKSHAVN

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by Agreed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment /or renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (9) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ........ ... 673,274.04 199,786.03 473,488.01 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 129,515.81 89,811.08 39,704.73 1 Jan. 1957

3. Machinery and
tools ...... 108,082.07 16,212.31 91,869.76 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 54,125.20 18,003.84 36,121.36 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment . . . 102,995.26 70,833.58 32,161.68 1 Jan. 1957

6. Cables : armoured 11,861.05 4,151.34 7,709.71 1 Jan. 1957
ordinary . 9,256.36 6,479.48 2,776.88 1 Jan. 1957

7. Meteorological
equipment . . . 175,518.07 41,603.08 133,914.99 1 Jan. 1957

8, Vehicles . . . 39,978.32 39,978.32 0

9. Boats ...... 8,419.67 8,419.67 0

10. Office and housing
equipment . . . 1,643.88 575.34 1,068.54 1 Jan. 1957

TOTAL 673,274.04 641,395.69 495,854.07 818,815.66
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ANNEXE II

INVENTAIRE

Station: DANMARKSHAVN

(En couronnes danoises)

Posies

(1)

1. Bitiments et an-
flexes .........

2. MAts d'antennes et
contrepoids . . .

3. Machines et ou-
tillage . . . . .

4. R6servoirs . . .

5. P-quipement de t6-
16communications

6. CAbles: blindds
ordinaires

7. tquipement m6-
tdorologique . . .

8. Vhicules ....

9. Embarcations . .

10. Materiel de bureau
et d'habitation

TOTAL

Vaeur initiale convenue
aux fins d'amortissement

Bdtiments
et

annexes t8quipemft

(2) (3)

673.274,04

129.515,81

108.082,07

54.125,20

102.995,26

11.861,05
9.256,36

175.518,07

39.978,32

8.419,67

1.643,88

673.274,04 641.395,69

A mortissement et
assurances reus
au 31 ddc. 1956

moins les rd-
investissemnts

pour
renplacements

(4)

199.786,03

89.811,08

16.212,31

18.003,84

70.833,58

4.151,34
6.479,48

41.603,08

39.988,32

8.419,67

575,34

495.854,07

Valkur
risiduelie

convenue au
1

-
1 janv. 1957

(5)

473.488,01

39.704,73

91.899,76

36.121,36

32.161,68

7.709,71
2.776,88

133.914,99

0

0

1.068,54

818.815,66

Date de dipart
de

l'a, rtissemnens

(6)

1er janv. 1957

Ier janv. 1957

Ier janv. 1957

Ier janv. 1957

Ier janv. 1957

1er janv. 1957

Ier janv. 1957

I e
r janv. 1957

1er janv. 1957
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Station: KAP TOBIN

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by Agreed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals 1 Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ......... .. 1,330,711.37 447,039.02 883,672.35 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 79,850.39 55,515.28 24,335.11 1 Jan. 1957

3. Machinery and
tools ...... 154,457.93 108,120.54 46,337.39 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 142,084.00 47,409.40 94,674.60 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment . . . 120,000.00 83,000.00 37,000.00 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured. 32,192.04 11,177.20 21,014.84 1 Jan. 1957
ordinary . 10,409.95 7,287.00 3,122.95 1 Jan. 1957

7. Meteorological
equipment . . . 168,563.19 114,462.16 54,101.03 1 Jan. 1957

8. Vehicles .... 48,406.56 48,406.56 0

9. Boats ...... 33,054.07 33,054.07 0

10. Office and housing
equipment . . . 2,500.00 875.00 1,625.00 1 Jan. 1957

TOTAL 1,330,711.37 791,518.13 956,346.23 1,165,883.27
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Station : KAP TOBIN

(En couronnes danoises)

Amortissenent et
Valeur initiale convenue assurances refus
aux fins d'amortissemenf au 31 dk. 1956

motins les rd- Valeur
BAtiments investissements risidueUe Date de dipart

pour convenue au de
Postes annexes 0quipement remplacements lot janv. 1957 l'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. B~tirnents et an-
nexes ......... 1.330.711,37 447.039,02 883.672,35 jer janv. 1957

2. Mts d'antennes et
contrepoids . . . 79.850,39 55.515,28 24.335,11 ler janv. 1957

3. Machines et ou-
tillage ..... 154.457,93 108.120,54 46.337,39 1er janv. 1957

4. Reservoirs . . . 142.084,00 47.409,40 94.674,60 1er janv. 1957

5. tquipement de t6-
lcommunications 120.000,00 83.000,00 37.000,00 1e r janv. 1957

6. C3bles :blind6s . 32.192,04 11.177,20 21.014,84 1r janv. 1957
ordinaires 10.409,95 7.287,00 3.122,95 let janv. 1957

7. Rquipement m6-
t~orologique . . . 168.563,19 114.462,16 54.101,03 ler janv. 1957

8. VWhicules . . . . 48.406,56 48.406,56 0

9. Embarcations . . 33.054,07 33.054,07 0

10. Materiel de bureau
et d'habitation . 2.500,00 875,00 1.625,00 ler janv. 1957

TOTAL 1.330.711,37 791.518,13 956.346,23 1.165.883,27

N
°
4767

334 - 10
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Station: APUTITEC

(Calculated in Danish Kroner)

Items

(1)

1. Buildings and ap
purtenances there
to .........

2. Antenna tower
and counterpoises

3. Machinery an(
tools .........

4. Storage tanks .

5. Communications
equipment . .

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment . . .

8. Vehicles ....

9. Boats .........

10. Office and housin
equipment . . .

TOTAL

A greed initial value
/or purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by

Buildings and 31 Dec. 1956
appurtenances less reinvestments

thereto Equipment for renewals

(2) (8) (4)

919,294.57 386,103.72

S

s 123,235.39 73,941.24

83,354.95 50,013.00

3,297.25 989.16

112,371.68 67,423.02

12,192.66 3,657.78
1,325.15 795.12

18,392.70 9,610.98

44,381.28 44,381.28

36,009.64 4,126.80

850.00 255.00

919,294.57 435,410.70 641,297.10

'No. 4767

A greed
residual

value as of
f Jan. 1957

(5)

533,190.85

49,294.15

33,341.95

2,308.09

44,948.66

8,534.88
530.03

8,781.72

0

31,882.84

595.00

713,408.17

Date of
commencement

Of
depreciation

(6)

1 Jan. 1957

1 Jan. 1957

1 Jan. 1957

1 Jan. 1957

1 Jan. 1957

1 Jan. 1957
1 Jan. 1957

1 Jan. 1957

1 Jan. 1957

1 Jan. 1957
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Station: APUTITEQ

(En couronnes danoises)

Amortissement et
Valeur initiale convenue assurances reus

aux fins d'amortissement au 31 dk. 1956
mains les rd- Valeur

Btiments investissements rtsiduelle Date de dipart
et pour convenue au de

Postes annexes A8quipement remplacements 1-1 janv. 1957 l'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. BAtiments et an-
nexes ........ .. 919.294,57 386.103,72 533.190,85 1er janv. 1957

2. MAts d'antennes et
contrepoids . . . 123.235,39 73.941,24 49.294,15 1er janv. 1957

3. Machines et ou-
tillage ..... 83.354,95 50.013,00 33.341,95 1or janv. 1957

4. Reservoirs . . . 3.297,25 989,16 2.308,09 1er 
janv. 1957

5. t~quipement de t6-
l6communications 112.371,68 67.423,02 44.948,66 l r janv. 1957

6. CAbles: blinds 12.192,66 3.657,78 8.534,88 l e r janv. 1957
ordinaires 1.325,15 795,12 530,03 1er janv. 1957

7. P-quipement m6-
tdorologique . . . 18.392,70 9.610,98 8.781,72 le r janv. 1957

8. Whicules . . . . 44.381,28 44.381,28 0

9. Embarcations . . 36.009,64 4.126,80 31.882,84 lo
r janv. 1957

10. Materiel de bureau
et d'habitation . 850,00 255,00 595,00 1or janv. 1957

TOTAL 919.294,57 435.410,70 641.297,10 713.408,17

No 4767
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Station: ANGMAGSSALIK

(Calculated in Danish Kroner)

Agreed initial value
/or purposes of Deciati

annual depreciation and nsurance
received by A greed Date ol

Buildings and 31 Dec. 196 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment jor renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ......... .. 2,100,288.48 579,220.22 1,521,068.26 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 168,410.98 117,887.68 50,523.30 1 Jan. 1957

3. Machinery and
tools ...... 154,416.34 108,091.42 46,324.92 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 192,020.10 64,802.06 127,218.04 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment . . . 457,858.48 215,500.95 242,357.53 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured 41,218.06 14,361.32 26,856.74 1 Jan. 1957
ordinary . 17,472.18 12,230.52 5,241.66 1 Jan. 1957

7. Meteorological

equipment . . . 70,172.29 45,549.10 24,623.19 1 Jan. 1957

8. Vehicles . . . 50,590.85 20,590.85 30,000.00 1 Jan. 1957

9. Boats ...... 4,400.19 4,400.19 0

10. Office and housing
equipment . . . 3,454.00 1,208.88 2,245.12 1 Jan. 1957

TOTAL 2,100,288.48 1,160,013.47 1,183,843.19 2,076,458.76

No. 4767
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Station: ANGMAGSSALIK

(En couronnes danoises)

Amortissement et
Valeur initiale convenue assurances Ye~us
aux fins d'amortissemtent au 31 dtc. 1956

moins les rd- Valeur
Bdtiments investissments risiduelle Date de dpart

et pour convenue au de
Postes annexes tOquipement remplacerments ler janv. 1957 F'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. BAtiments et an-
nexes ........ .. 2.100.288,48 579.220,22 1.521.068,26 ler janv. 1957

2. MAts d'antennes et
contrepoids . . . 168.410,98 117.887,68 50.523,30 Ier janv. 1957

3. Machines et ou-
tillage ..... 154.416,34 108.091,42 46.324,92 l er janv. 1957

4. Reservoirs . . . 192.020,10 64.802,06 127.218,04 l er janv. 1957

5. I quipement de t6-
16communications 457.858,48 215.500,95 242.357,53 1er janv. 1957

6. Cables : blind6s. . 41.218,06 14.361,32 26.856,74 1er jarv. 1957
ordinaires 17.472,18 12.230,52 5.241,66 or janv. 1957

7. P-quipement md-
tdorologique . . . 70.172,29 45.549,10 24.623,19 1er janv. 1957

8. Whicules . . . . 50.590,85 20.590,85 30.000,00 l e r 
janv. 1957

9. Embarcations . . 4.400,19 4.400,19 0

10. Mat6riel de bureau
et d'habitation . . 3.454,00 1.208,88 2.245,12 ler janv. 1957

TOTAL 2.100.288,48 1.160.013,47 1.183.843,19 2.076.458,76

NO 4767
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Station : TINGMIARMIUT

(Calculated in Danish Kroner)

Agreed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ........ ... 549,708.02 267,683.96 282,024.06 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 118,418.14 82,342.66 36,075.48 1 Jan. 1957

3. Machinery and
tools ...... 74,897.01 52,427.92 22,469.09 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 67,075.00 21,056.26 46,018.74 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment . . . 99,829.21 66,600.44 33,228.77 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured 5,616.31 1,965.72 3,650.59 1 Jan. 1957
ordinary . 794.19 555.92 238.27 1 Jan. 1957

7. Meteorological
equipment . . . 18,233.09 8,088.58 10,144.51 1 Jan. 1957

8. Vehicles . . . 32,687.88 32,687.88 0

9. Boats ...... 19,860.00 19,860.00 0

10. Office and housing
equipment . . . 818.12 286.38 531.74 1 Jan. 1957

TOTAL 549,708.02 438,228.95 553,555.72 434,381.25

No. 4767
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Station: TINGMIARMIUT

(En couronnes danoises)

A mortissment et
Valkur initiale convenue assurances retus
aux fins d'amortisse"nt au 31 d1c. 1956

mosin les ri- Valkur
Bdtiments investissements rMsidueUe Date de dipart

el pour convenue au de
Postes annexes uipennt rernplacements Jer janv. 1957 l'amortissemno

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. B5timents et an-
nexes ........ .. 549.708,02 267.683,96 282.024,06 let janv. 1957

2. M~ts d'antennes et
contrepoids . . . 118.418,14 82.342,66 36.075,48 lor janv. 1957

3. Machines et ou-
tillage ..... 74.897,01 52.427,92 22.469,09 let janv. 1957

4. R6servoirs . . . 67.075,00 21.056,26 46.018,74 let janv. 1957

5. I~quipement de t6-
l6communications 99.829,21 66.600,44 33.228,77 let janv. 1957

6. Cbles: blindds . 5.616,31 1.965,72 3.650,59 ler janv. 1957
ordinaires 794,19 555,92 238,27 let janv. 1957

7. tquipement m6-
t~orologique . . . 18.233,09 8.088,58 10.144,51 ler janv. 1957

8. Vhicules . . . . 32.687,88 32.687,88 0

9. Embarcations . . 19.860,00 19.860,00 0

10. Materiel de bureau
et d'habitation . 818,12 286,38 531,74 let janv. 1957

TOTAL 549.708,02 438.228,95 553.555,72 434.381,25

N- 4767
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Station: PRINS CHRISTIANS SUND

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date of

Buildings and 31 Dec 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1)) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ......... .. 1,134,643.82 455,048.07 679,595.75 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 810,930.02 103,972.00 706,958.02 1 Jan. 1957

3. Machinery and
tools ...... 513,207.61 111,283.04 401,924.57 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 147,322.20 29,464.44 117,857.76 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment . . . 2,691,518.89 228,378.28 2,463,140.61 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured 171,500.13 25,300.04 146,200.09 1 Jan. 1957
ordinary

7. Meteorological
equipment . . . 4,039.99 808.00 3,231.99 1 Jan. 1957

8. Vehicles . . . 50,426.03 40,340.84 10,085.19 1 Jan. 1957

9. Boats ...... 44,395.83 26,637.52 17,758.31 1 Jan. 1957

10. Office and housing
equipment . . . 7,721.01 1,544.20 6,176.81 1 Jan. 1957

TOTAL 1,134.643.82 4,441,061.71 1,022,776.43 2,552,929.10

No. 4767
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Station: PRINS CHRISTIANS SUND

(En couronnes danoises)

Amoytissement el
Valeur initiale convenue assurances repus
aux fins d'amortissement au 31 dic. 1956

moins les ri- Valeur
Bdiments investissements risidueule Date de dipart

et pour convenue au de
Postes annexes ltquipement remplacements 1- janv. 1957 l'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Batiments et an-
nexes ........ .. 1.134.643,82 455.048,07 679.595,75 ler janv. 1957

2. Mats d'antennes et
contrepoids . . . 810.930,02 103.972,00 706.958,02 ler janv. 1957

3. Machines et ou-
tillage ..... 513.207,61 111.283,04 401.924,57 1er janv. 1957

4. Reservoirs . . . 147.322,20 29.464,44 117.857,76 lerjanv. 1957

5. Rquipement de t6-
lMcommunications 2.591.518,89 228.378,28 2.378.140,61 1er janv. 1957

6. Cables : blind6s. . 171.500,13 25.300,04 146.200,09 1e r janv. 1957
ordinaires

7. tquipement m6-
t6orologique . . . 4.039,99 808,00 3.231,99 1e r janv. 1957

8. Vhicules . . . . 50.426,03 40.340,84 10.085,19 1e r janv. 1957

9. Embarcations . . 44.395,83 26.637,52 17.758,31 1e r janv. 1957

10. Mat6riel de bureau
et d'habitation . . 7.721,01 1.544,20 6.176,81 1er janv. 1957

TOTAL 1.134.643,82 4.341.061,71 1.022.776,43 4.452.929,10

No 4767
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Station: GODTHAAB

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
/or purposes o/ Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date ot

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as o[ Of

Items thereto Equipment tor renewals 1 Jan. 1957 depreciation

(1) (3) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to . ....... .. 167,132.71 53,871.48 113,261.23 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises

3. Machinery and
tools

4. Storage tanks

5. Communications
equipment

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment . . . 12,528.08 7,079.80 5,448.28 1 Jan. 1957

8. Vehicles

9. Boats

10. Office and housing
equipment

TOTAL 167,132.71 12,528.08 60,951.28 118,709.51

No. 4767
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Station: GODTHAAB

(En couronnes danoises)

A nortissement et
Valeur initiale convenue assurances refus
aux fins d'amortissenent au 31 ddc. 1956

moins les rd- Valeur
Edliments investissemnents risiduelle Date de dpart

et pour convenue au de
Posies annexes lquipement rein ptacments Jer janv. 1957 t'amortissenent

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Bitiments et an-
nexes ... ...... 167.132,71 53.871,48 113.261,23 er janv. 1957

2. Mits d'antennes et
contrepoids

3. Machines et ou-
tillage

4. Reservoirs

5. Aquipement de t6-
lcommunications

6. Cibles: blind~s
ordinaires

7. P-quipement m6-
tdorologique . . . 12.528,08 7,079,80 5.448,28 l e r janv. 1957

8. VWhicules

9. Embarcations

10. Mat6riel de bureau
et d'habitation

TOTAL 167.132,71 12.528,08 60.951,28 118.709,51

NO 4767
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Station: EGEDESMINDE

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by Agreed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals 1 Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ........ ... 480,000.00 165,000.00 315,000.00 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises

3. Machinery and
tools ....... .. 50,000.00 50,000.00 0

4. Storage tanks

5. Communications
equipment

6. Cables: armoured 8,000.00 2,400.00 5,600.00 1 Jan. 1957
ordinary

7. Meteorological
equipment 71,690.00 43,014.00 28,676.00 1 Jan. 1957

8. Vehicles

9. Boats

10. Office and housing
equipment

TOTAL 530,000.00 79,690.00 260,414.00 349,276.00

No. 4767
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Station: EGEDESMINDE

(En couronnes danoises)

Amortissement et
Valeur initiale convenue assurances refus
aux fins d'amortissement au 31 die. 1956

moins les ri- Valeur
Bdtiments investissements risidueUe Date de ddpar t

et pour convenue au de
Poste annexes 9quipement remplacements 1-1 janv. 1957 l'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. B5.timents et an-
nexes ........ .. 480.000,00 165.000,00 315.000,00 l e r janv. 1957

2. M.ts d'antennes et
contrepoids

3. Machines et on-

tillage ..... . 50.000,00 50.000,00 0

4. Reservoirs

5. iquipement de t6-
lcommunicatious

6. CAbles : blind~s. . 8.000,00 2.400,00 5.600,00 le r janv. 1957
ordinaires

7. tquipement m6-
t6orologique . . . 71.690,00 43.014,00 28.676,00 l er janv. 1957

8. Vhicules

9. Embarcations

10. Mat6riel de bureau
et d'habitation

TOTAL 530.000,00 79.690,00 260.414,00 349.276,00

No 4767
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Station: UPERNAVIK

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by Agreed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

() (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ........ ... 582,201.13 174,088.64 408,112.49 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 99,091.59 68,914.12 30,177.47 1 Jan. 1957

3. Machinery and

tools ...... 68,406.19 47,884.32 20,521.87 1 Jan. 1957

4. Storage tanks

5. Communications
equipment . . . 116,829.67 81,780.78 35,048.89 1 Jan. 1957

6. Cables : armoured 6,231.42 2,105.98 4,125.44 1 Jan. 1957
ordinary . 1,658.28 1,160.82 497.46 1 Jan. 1957

7. Meteorological
equipment . . . 10,045.33 4,989.94 5,055.39 1 Jan. 1957

8. Vehicles . . . . 39,353.60 39,353.60 0

9. Boats

10. Office and housing
equipment . . . 1,433.37 501.70 931.67 1 Jan. 1957

TOTAL 582,201.13 343,049.45 420,779.90 504,470.68

No. 4767
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Station: UPERNAVIK

(En couronnes danoises)

Amortissement el
Valcur initiale convenue assurances re4us
aux fins d'amortissement au 31 dic. 1956

moins les ri- Vakeur
Bdtiments investissements risidueUe Date de dipart

et pour convenue au de
Postes annexes tquipement remplacements 1P

r 
janv. 1957 'amortissement

(1) ( (3) (4) (5) (6)

1. BAtiments et an-
nexes ...... 582.201,13 174.088,64 408.112,49 lerjanv. 1957

2. MAts d'antennes et
contrepoids . . . 99.091,59 68.914,12 30.177,47 lerjanv. 1957

3. Machines et ou-
tillage ..... 68.406,19 47.884,32 20.521,87 1er janv. 1957

4. Rfservoirs

5. tIquipement de t6-
lcommunications 116.829,67 81.780,78 35.048,89 1er janv. 1957

6. CAbles : blinds . 6.231,42 2.105,98 4.125,44 1er janv. 1957
ordinaires 1.658,28 1.160,82 497,46 l er janv. 1957

7. tquipement m6-
tforologique . . . 10.045,33 4.989,94 5.055,39 l er janv. 1957

8. VWhicules . . . . 39.353,60 39.353,60 0

9. Embarcations

10. Mat6riel de bureau
et d'habitation . 1.433,37 501,70 931,67 ler janv. 1957

TOTAL 582.201,13 343.049,45 420.779,90 504.470,68

No 4767
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Station: GODHAVN

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
tor purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by Agreed Date ol

Buildings and 31 Dec. 1956 residual oenceen
appurtenances less reinvestments value as of oj

Items thereo Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ......... .. 1,096,667.34 356,078.56 740,588.78 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 99,186.29 68,880.42 30,305.87 1 Jan. 1957

3. Machinery and

tools ...... 147,005.47 102,903.86 44,101.61 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 75,000.00 22,500.00 52,500.00 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment . . . 358,300.48 180,810.34 177,490.14 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured 50,913.24 17,819.64 33,093.60 1 Jan. 1957
ordinary . 10,706.10 7,494.26 3,211.84 1 Jan. 1957

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles . . . . 37,794.24 37,794.24 0

9. Boats

10. Office and housing
equipment . . . 3,942.81 1,380.00 2,562.81 1 Jan. 1957

TOTAL 1,096,667.34 782,848.63 795,661.32 1,083,854.65

No. 4767



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

Station: GODHAVN

(En couronnes danoises)

Amortissemelsn et
Valeur initiale convenue assurances reus
aux fins d'amortissement au 31 dic. 1956

moins les ri- Valeur
B4*inmtns investissements risiduelk Date dpart

et pour convenue au de
Postes annexes 9quipement remplacements fo

r 
janv. 1957 'amortissemen

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Btiments et an-
nexes ........ .1.096.667,34 356.078,56 740.588,78 ler janv. 1957

2. Mits d'antennes et
contrepoids . . . 99.186,29 68.880,42 30.305,87 l er janv. 1957

3. Machines et ou-
tillage ..... 147.005,47 102.903,86 44.101,61 1er janv. 1957

4. Reservoirs . . 75.000,00 22.500,00 52.500,00 l er janv. 1957

5. Itquipement de t6-
16communications 258.300,48 180.810,34 77.490,14 1e r janv. 1957

6. C56bles: blind~s . 50.913,24 17.819,64 33.093,60 l e r janv. 1957
ordinaires 10.706,10 7.494,26 3.211,84 le r janv. 1957

7. tquipement m6-
t~orologique

8. VWhicules . . . . 37.794,24 37.794,24 0

9. Embarcations

10. Materiel de bureau
et d'habitation . 3.942,81 1.380,00 2.562,81 1o r janv. 1957

TOTAL 1.096.667,34 682.848,63 795.661,32 983.854,65

No 4767

334- 11
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Station: DUNDAS

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value
for purposes ol Depreciation

annual depreiation and insurance
received by A greed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ........ ... 667,609.78 224,768.53 442,841.25 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises 104,373.72 72,611.58 31,762.14 1 Jan. 1957

3. Machinery and
tools ...... 103,015.03 72,110.52 30,904.51 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 50,000.00 15,000.00 35,000.00 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment . . . 95,035.24 66,524.64 28,510.60 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured 2,557.36 895.16 1,662.20 1 Jan. 1957
ordinary . 6,185.92 4,330.14 1,855.78 1 Jan. 1957

7. Meteorological
equipment . . 0 0 0

8. Vehicles . . . 35,598.70 35,598.70 0

9. Boats ...... 13,944.37 13,944.37 0

10. Office and housing
equipment . . . 4,391.97 1,537.20 2,854.77 1 Jan. 1957

TOTAL 667,609.78 415,102.31 507,320.84 575,391.25

No. 4767
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Station: DUNDAS

(En couronnes danoises)

A mortissement et
Valeur initiale convenue assurancs ZVus
aux fins d'amortissement au 31 dic. I

noins les rd- Valeu,
Bdtiments investissenents risidueUle Date de dipart

ei pour convenue au de
Postes annexes t8quipement remplacements 1r janv. 1957 'amortissemeni

(1) () (3) (4) (5) (6)

1. B§timents et an-
nexes ........ .. 667.609,78 224.768,53 442.841,25 1er janv. 1957

2. Mits d'antennes et
contrepoids . . . 104.373,72 72.611,58 31.762,14 ler janv. 1957

3. Machines et on-
tillage ..... 103.015,03 72.110,52 30.904,51 1er janv. 1957

4. Reservoirs . . . 50.000,00 15.000,00 35.000,00 1er janv. 1957

5. I quipement et t6-
lcommunications 95.035,24 66.524,64 28.510,60 1e r janv. 1957

6. Cibles : blind~s . 2.557,36 895,16 1.662,20 1er janv. 1957
ordinaires 6.185,92 4.330,14 1.855,78 1er janv. 1957

7. Itquipement m6-
t6orologique . . . 0 0 0

8. VWhicules . . . . 35.598,70 35.598,70 0

9. Embarcations . . 13.944,37 13.944,37 0

10. Materiel de bureau
et dhabitation . 4.391,97 1.537,20 2.854,77 Ierjanv. 1957

TOTAL 667.609,78 415.102,31 507.320,84 575.391,25
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Station : SKUVANES

(Calculated in Danish Kroner)

A greed initial value/or purposes of Depecialson

annual depri and insurance
received by A greed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencemn
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(Y) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ........ ... 454,117.90 221,737.61 232,380.29 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises

3. Machinery and
tools ...... 70,000.00 54,250.00 15,750.00 1 Jan. 1957

4. Storage tanks

5. Communications
equipment . . . 437,000.00 271,166.67 165,833.33 1 Jan. 1957

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles . . . . 20,000.00 5,666.67 14,333.33 1 Jan. 1957

9. Boats

10. Office and housing
equipment

TOTAL 454.117,90 527.000,00 552.820,95 428.296,95
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. Station: SKUVANES

(En couronnes danoises)

Amortissement et
Valeur initiale convenue assurances reus
aux fins d'amortissement au 31 dic. 196

moins les ri- Valeur
Bdiments investissements rdsiduelle Date de diparf

et pour convenue au do
PosIes annexes Equipment remptnace~ts 167 janv. 1957 'amortissment

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. BAtiments et an-
nexes ........ .. 454.117,90 221.737,61 232.380,29 ler janv. 1957

2. MAts d'antennes et
contrepoids

3. Machines et on-
tillage ..... 70.000,00 54.250,00 15.750,00 ler janv. 1957

4. Rdservoirs

5. tquipement de t6-
16communications 437.000,00 271.166,67 165.833,33 ler janv. 1957

6. Cgbles : blindds
ordinaires

7. P-quipement m6-
t~orologique

8. VWhiculas . . . . 20.000,00 5.666,67 14.333,33 let janv. 1957

9. Embarcations

10. Matdriel de bureau
et d'habitation

TOTAL 454.117,90 527.000,00 552.820,95 428.296,95
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Station: FREDERIKSDAL

(Calculated in Danish Kroner)

Agreed initial value
for purposes of Depreciation

annual depreciation and insurance
received by A greed Date of

Buildings and 31 Dec. 1956 residual commencement
appurtenances less reinvestments value as of of

Items thereto Equipment for renewals I Jan. 1957 depreciation

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Buildings and ap-
purtenances there-
to ........ ... 103,000.00 9,185.0.0 93,815.00 1 Jan. 1957

2. Antenna towers
and counterpoises

3. Machinery and
tools ...... 280,000.00 11,666.67 268,333.33 1 Jan. 1957

4. Storage tanks . . 75,000.00 24,250.00 50,750.00 1 Jan. 1957

5. Communications
equipment

6. Cables: armoured
ordinary

7. Meteorological
equipment

8. Vehicles . . . 20,500.00 13,666.67 6,833.33 1 Jan. 1957

9. Boats

10. Office and housing
equipment

TOTAL 103,000.00 375,500.00 58,768.34 419,731.66
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Station: FREDERIKSDAL

(En couronnes danoises)

A mortissement et
Valeur initiale convenue assurances revus
aux fins d'amortissement au 31 dic. 1956

mo ls Its ri- Valeur
BEdiments investissements risidueUe Date de dipart

et pour convenue au de
Postes annexes Equipement remplacements 1"e janv. 1957 l'amortissement

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. BAtiments et an-
nexes ... ...... 103.000,00 9.185,00 93.815,00 lerjanv. 1957

2. MAts d'antennes et
contrepoids

3. Machines et ou-
tillage ..... 280.000,00 11.666,67 268.333,33 l er janv. 1957

4. R6servoirs . . . 75.000,00 24.250,00 50.750,00 le r janv. 1957

5. I quipement de td-
lcommunications

6. C5bles : blind~s
ordinaires

7. ] quipement m6-

t~orologique

8. Whicules . . . . 20.500,00 13.666,67 6.833,33 let janv. 1957

9. Embarcations

10. Materiel de bureau
et d'habitation

TOTAL 103.000,00 375.500,00 58.768,34 419.731,66
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ANNEX III

FINANCIAL

SECTION I

1. Statements rendered by the Government of Denmark on the cost of operating and
maintaining the services set forth in Annex I shall be based on the elements enumerated
in Parts A, B and C of Section II of this Annex. These estimates and accounts shall
be rendered in accordance with a format and breakdown to be agreed upon between the
Secretary General and the Government of Denmark. The Government of Denmark
shall also provide, in a form agreed upon with the Secretary General, an annual statement
showing any capital investment undertaken by it in respect of the Services, including
renewal of buildings or equipment met from provision for depreciation.

2. The Government of Denmark shall not include, in the costs of the Services, customs
or other duties on equipment or other materials imported for direct and exclusive appli-
cation to the purposes of the Agreement.

3. If in the year 1957 or any later year the use by the Government of Denmark of the
services for commercial purposes changes, that change shall be reflected by an appropriate
change in the accounts.

4. The number of regular personnel charged to the Services shall not exceed the following:

I. Air Traffic Services ...........

II. Meteorological Services

1. Danmarkshavn .... ............
2. Kap Tobin .... ...............
3. Aputiteq . . . . . . . . . . . . . .
4. Angmagssalik .... .............
5. Tingmiarmiut .... .............
6. Prins Christians Sund ........
7. Godthaab ..... ..............
8. Egedesminde ..... .............
9. Upernavik ...... ..............

III. Aeronautical and Meteorological Commu-
nications Services

1. Angmagssalik ..................
2. Prins Christians Sund ............
3. Godhavn ..............
4. Dundas ..... ................

IV. Radio Navigation Aids

1. Skuvanes (Faroe Islands) .......
2. Frederiksdal .... ..............
3. Prins Christians Sund ............
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ANNEXE III

QUESTIONS FINANCI-RES

SECTION I

1. Les 6tats de compte remis par le Gouvernement du Danemark au sujet des frais
d'exploitation et d'entretien des services indiqu~s a l'Annexe I reposeront sur les 61ments

6num~r6s aux parties A, B et C de la section II de la pr6sente annexe. La presentation
et la ventilation des previsions et des comptes seront fix~es par accord entre le Secr~taire
g6n~ral et le Gouvernement du Danemark. Le Gouvernement du Danemark devra 6gale-
ment presenter, sous la forme adopt~e en accord avec le Secr6taire g6n~ral, un 6tat de
compte annuel des immobilisations effectu~es par le Gouvernement du Danemark en ce
qui concerne les Services, y compris le remplacement des batiments ou de l'6quipement
effectu6 au moyen des fonds pr6vus pour l'amortissement.

2. Le Gouvernement du Danemark ne comptera pas dans le cofit des Services les droits
de douane ou autres droits pergus sur 1'6quipement et les fournitures import~s au Danemark

pour 8tre directement et exclusivement utilis~s aux fins de l'accord.

3. Si, au cours de l'ann~e 1957 ou de toute autre annie ult~rieure, l'utilisation des services
A des fins commerciales par le Gouvernement du Danemark est modifi~e, cette modification
devra apparaitre dans les comptes.

4. Le personnel ordinaire port6 sur le compte des
ci-apr~s :

I. Services de contr6le de la circulation airienne

II. Services mdtdorologiques

1. Danmarkshavn .... ............
2. Kap Tobin ..... ..............
3. Aputiteq . . . . . . . . . . . . . .
4. Angmagssalik .... .............
5. Tingmiarmiut .... .............
6. Prins Christians Sund ............
7. Godthaab ..... ..............
8. Egedesminde ... ...............
9. Upernavik .... ...............

III. Services de tildcommunications adronautiques
et mdtdorologiques

1. Angmagssalik ............
2. Prins Christians Sund .............
3. Godhavn ..............
4. Dundas ..... ................

IV. Aides radio d la navigation
1. Skuvanes (lies Fro6) .............
2. Frederiksdal .... ..............
3. Prins Christians Sund .............

Services ne d6passera pas les effectifs

Techniciens A utres Total

0 0 0

1 9
1 10
1 6
1 16
1 6
1 11
0 2
1 6
0 4

Personnel inclus en 11-4 ci-dessus
Personnel inclus en 11-6 ci-dessus

8 0 8
6 0 6

15 2 17
11 2 13

Personnel inclus en 11-6 ci-dessus
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SECTION II

The direct costs of operating and maintaining the Services which the Government
of Denmark may charge, are categorized in Parts A and B hereunder. The indirect
costs which the Government of Denmark may charge are set out in Part C hereunder.

Part A .- Operational expenses

1. Salaries of regular operating personnel
(Basic salaries established by the Government of Denmark from time to time, plus

any applicable allowances or other payments such as for cost-of-living, subsistence,

night shift, overtime, personnel insurance, sickness, leave, etc.)

2. Working expendables
(Including, where applicable, fuel, provisions, radiosondes, balloons, hydrogen, etc.)

3. General operating expenses
(Including, where applicable, charges for electric power, commercial communications

charges, heating, lighting, cleaning, stationery and miscellaneous supplies, rent, etc.)

4. Transportation
(Including, where applicable, transportation of personnel and goods, operational

expenses of vehicles used in connection therewith, etc.)

5. Miscellaneous additional necessary operating expenses

Part B.-Maintenance expenses

1. Salaries of regular maintenance personnel

(Salaries to be included under Part A-1.)

2. Special labour employed in maintenance
(Including, where applicable, experts and local labour employed on a temporary

basis for special maintenance purposes.)

3. Material used for maintenance
(Including, where applicable, spare parts and materials for maintenance of buildings

and appurtenances thereto, antenna towers and counterpoises, machinery and tools,
storage tanks, communications equipment, cables, meteorological equipment, vehicles,
boats, office and housing equipment, etc.)

4. Miscellaneous additional necessary maintenance expenses
(Including any new or renewed equipment totalling not more than Five Hundred

United States dollars which it is not practicable to amortize, contractual repairs away
from a Station and transportation connected therewith, etc.)

Part C.-Indirect expenses

1. Miscellaneous overhead including administration. For administration of the Services
listed in Annex I, a charge of 10 per cent on the total direct expenses on items listed in
Parts A and B of this Annex.
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SECTION II

Les d~penses directes d'exploitation et d'entretien que le Gouvernement du Danemark
peut porter au compte du financement collectif sont 6num6r~es par cat~gorie aux parties A
et B ci-apr~s. Les d6penses indirectes correspondantes sont 6num6r~es & la partie C.

Partie A. - Ddpenses d'exploitation

1. Traitement du personnel ordinaire d'exploitation
(Traitements de base 6tablis de temps ii autre par le Gouvernement danois, plus

indemnit~s ou autres versements applicables, par exemple : indemnit~s de chert6 de vie,
de subsistance et de travail de nuit, heures suppl~mentaires, assurances, maladies, congas,
etc.)

2. Matigres consommables
(Comprenant, le cas 6ch~ant : carburants, vivres, radiosondes, ballons, hydrog~ne,

etc.)

3. Frais gdndraux divers
(Comprenant, le cas 6ch~ant : 6nergie 6lectrique, redevances pour les communications

commerciales, chauffage, 6clairage, nettoyage, papeterie et fournitures diverses.)

4. Transports
(Comprenant, le cas 6ch6ant : transport du personnel et de marchandises, frais d'ex-

ploitation des vdhicules utilis~s pour ce transport, etc.)

5. Autres ddpenses diverses d'exploitation ndcessaires

Partie B. - Ddpenses d'entretien

1. Traitements du personnel ordinaire d'entretien
(A insurer dans la partie A-1.)

2. Main-d'aeuvre spdciale d'entretien
(Comprenant, le cas 6ch6ant, des sp6cialistes et de la main-d'ceuvre locale employ6s

temporairement pour des travaux sp~ciaux d'entretien.)

3. Fournitures d'entretien
(Comprenant, le cas 6ch6ant, des pices d6tach~es et des fournitures destinies &

l'entretien : des bAtiments et des annexes, des mats d'antenne et des contrepoids, des
machines et de l'outillage, des r6servoirs, de l'6quipement de t6l6communications, des
cables, de l'6quipement m~t~orologique, des v~hicules, des embarcations, du materiel
de bureau et d'habitation, etc.)

4. Autres ddpenses diverses d'entretien ndcessaires
(Comprenant tout 6quipement nouveau ou renouvel6, dont le prix total s'616ve g

moins de cinq cents dollars des ttats-Unis et qu'il ne serait pas pratique d'amortir, les
travaux contractuels de reparations effectu~s hors d'une station et les frais de transport
qui en d~coulent, etc.)

Partie C. - Ddpenses indirectes

1. Frais gdndraux divers, y compris frais d'administration. Pour l'administration des
services 6num~r~s A l'Annexe I, 10 % des d~penses totales directes sur les rubriques
dnumeries aux parties A et B de la pr6sente Annexe.
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2. Depreciation. Depreciation shall be charged at the following rates, provided that it
shall not be charged in respect of buildings and equipments which have been completely
depreciated except when renewal of such buildings or equipment has been undertaken
from provision for depreciation; in which case depreciation may be charged until the
renewed buildings or equipment have also been depreciated.

2.1. Buildings and appurtenances thereto at
Rate

Kap Tobin ....... .................. .
Aputiteq ....... ...................
Tingmiarmiut ...... ................. . .
Prins Christians Sund ... ................

Danmarkshavn ........ ..............
Angmagssalik ...... ..................
Godthaab ...... ....................
Egedesminde ..... ...................
Upernavik ...... .................. .. 6.6 %
Godhavn ....... ....................
Dundas . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Skuvanes and Vaag ..... ..............
Frederiksdal ...... .................

per annum of the value specified as the basis for depreciation in Annex II.

2.2. All equipment at a rate of 10 % per annum of the value specified as the basis
for depreciation in Annex II, except

Rate

Storage tanks . . . . .... ...........
Cables, armoured ..... ............... . . 5 %
Office and housing equipment .............. J
Boats ....... .................... ... 15 %
Vehicles ......... ................... 20 %

3. Interest on capital invested in buildings and equipment is not to be charged in excess
of 4 Y per cent per annum of the value specified for depreciation in Annex II, as adjusted
by annual depreciation and taking into account renewals of buildings and equipment
met from provision for depreciation.

4. Insurance. The Government of Denmark shall insure buildings and equipment at
the written down value set out in Annex II. Amounts charged for insurance are not
to exceed prevailing commercial rates for underwriting comparable risks.
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2. Amortissement. L'amortissement imput6 au financement collectif sera calcul6 aux
taux suivants, h condition qu'il ne porte pas sur les bAtiments et l'6quipement entirement
amortis, sauf si le remplacement de ces batiments ou de cet 6quipement est effectu6 au
moyen des fonds pr6vus pour l'amortissement; dans ce cas, l'amortissement peut 6tre
compt6 jusqu'A ce que les b5timents ou l'6quipement remplac6s soient 6galement amortis:

2.1. Bitiments et annexes:
Taux
annuel

Kap Tobin ...... .................. .
Aputiteq ...... ....................... 10%
Tingmiarmiut ...... ................. . .
Prins Christians Sund ..... ............. J
Danmarkshavn ....... ...............
Angmagssalik ...... ..................
Godthaab . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Engedesminde ..... ...........
Upernavik ......... .................. 6,6 %
Godhavn ...... ....................
Dundas . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Skuvanes et Vaag ...... ...............
Frederiksdal ...... ..................

sur la valeur indiqu6e comme base d'amortissement i 'Annexe II.

2.2. tquipement, au taux annuel de 10 % sur la valeur sp6cifi6e comme base
d'amortissement A l'Annexe II, A l'exception de l'6quipement ci-apr~s, pour lequel le taux
indiqu6 est applicable:

Taux
annuel

R6servoirs ........ ..................
C bles blind6s ........................ 5 %
Mat6riel de bureau et d'habitation ............
Canots ......... .................... 15 %
Whicules ...... ................... ... 20 %

3. Intdrgts. L'int6ret sur le capital investi dans les bitiments et l'6quipement ne
doit pas d~passer 4 /2 % par an sur la valeur sp6cifi6e pour l'amortissement
l'Annexe II, d6duction faite de la d6pr6ciation annuelle et compte tenu du remplacement
des bAtiments et de '6quipement effectu6 au moyen des fonds pr6vus pour l'amortisse-
ment.

4. Assurance. Le Gouvernement du Danemark assurera les bAtiments et '6quipement
, la valeur comptable indiqu6e A 'Annexe II. Le montant des primes imput6 au finance-

ment collectif ne devra pas exc6der les taux commerciaux en vigueur pour couvrir des
risques comparables.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

SERVICIOS

PARTE I. - SERVICIOS DE TRANSITO AAREO

Ninguno.

PARTE II. - SERVICIOS METEOROL6GIcOS

Los inforines sin6pticos de superficie y de altura y los informes horarios se harAn

todos los dias, de acuerdo con las observaciones realizadas en las estaciones siguientes
de conformidad con la siguiente tabla :

Observacio~4
de superficie
y sindpticas Obsenraciones de altura
cada 3 horas
(a las 00, 03, Globo Radio- Radio-

Estaciones meeorogicas 06, 09, 12, 15, Observaciones piloto sonda viento
y su emplaramiento 18 y 21 HMG) horarias (A las 03 y 15 HMG)

1. Darmarkshavn (7646N.1846W) 8 2 2
2. Kap Tobin (7025N.2158W) . . 8 2 2
3. Aputiteq (6748N.3216W) .... 8
4. Angmagssalik (6536N.3734W) 8 2 2
5. Tingmiarmiut (6232N.4208W) 8 2
6. Prins Christians Sund (6003N.

4312W) .. ........... ... 8 24*
7. Godthaab (6410N.5145W) . . . 8 2
8. Egedesminde (6842N.5252W) . . 8 2 2
9. Upernavik (7247N.5610W) . . 8 2

* La parte esencial de las observaciones horarias de esta estaci6n es el QNH.

PARTE III. - SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES ABRONAUTICAS Y METEOROL6GICAS

Servicios de telecomunicaci6n como sigue:

A. Angmagssalik

1. Recepci6n de los informes meteorol6gicos de la costa oriental de Groenlandia.

2. Recepci6n, desde Godhavn, de los informes meteorol6gicos de la costa occidental

de Groenlandia.

3. Difusi6n a Europa, con horario fijo, de todos los informes meteorol6gicos de Groen-

landia.

4. Transmisi6n a Prins Christians Sund de todos los informes meteorol6gicos de Groen-

landia.
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B. Prins Christians Sund

*1. Servicio aeronAutico fijo hasta Gander - radioteletipo duplex de funcionamiento

diplex en direcci6n de Gander solamente para retransmitir los datos meteorol6gicos
de Groenlandia.

*2. Servicio aeronAutico fijo hasta Reykjavik - radioteletipo duplex.

3. Servicio aeronAutico m6vil - aeroterrestre que comprenda estaciones HF, VHF
y HF por ondas terrestres.

*4. Un circuito manual entre Prins Christians Sund y Reykjavik para dar curso a los

mensajes aeroterrestres.

C. Godhavn

1. Recepci6n de los informes meteorol6gicos de la costa occidental de Groenlandia.
2. Transmisi6n a Angmagssalik de los informes meteorol6gicos de la costa occidental

de Groenlandia.
*3. Un circuito manual directo entre Godhavn y Norteam6rica para transmitir los datos

meteorol6gicos de Groenlandia.

D. Dundas

1. Recepci6n y transmisi6n a Godhavn de los informes meteorol6gicos procedentes de
ciertas estaciones de Groenlandia no incluidas en el presente Acuerdo.

PARTE IV. - RADIOAYUDAS PARA LA NAVEGACI6N

Radioayudas para la navegaci6n como sigue:

A. Loran

1. Estaci6n Loran de Skuvanes (islas Faroes)

i) Una estaci6n principal doble Loran completa con dispositivos de control en Skuvanes
Head, que suministre, con las estaciones sat~lites de Vik (Islandia) y Mangerstar
(Hbridas) un servicio continuo de radionavegaci6n en el nordeste del AtlAntico,
utilizando las tasas Loran ILS y 1L6 debiendo estar dicha estaci6n equipada y en
condiciones para prestar este servicio con el minimo de interrupciones debidas a la
falla de sus elementos componentes.

ii) Todas las instalaciones y servicios necesarios para el funcionamiento de la estaci6n,
particularmente radiocomunicaciones de servicio fijo con las estaciones sat6lites de
Vik y Mangerstar.

2. Estaci6n Loran de Frederiksdal (Groenlandia)

i) Una estaci6n principal Loran ordinaria completa con dispositivos de control en Frede-
riksdal (Groenlandia) que suministre, con la estaci6n sat~lite de Battle-Harbour
(Labrador, CanadA) un servicio continuo de radionavegaci6n (tasa Loran 1L4) en el
Area noroeste del Atldntico. La estaci6n estard equipada y mantenida para asegurar
este servicio con el minimo de interrupciones debidas a la falla de sus elementos com-
ponentes.

* La puesta en servicio queda subordinada a la decisi6n del Consejo.
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ii) Todas las instalaciones y servicios necesarios para el funcionamiento de la estaci6n-
particularmente radiocomunicaciones de servicio fijo con Ia estaci6n sat6lite de
Battle-Harbour.

B. Radiofaro no direccional (NDB)

Un radiofaro no direccional (NDB) en Prins Christians Sund que suministre un
servicio continuo de radionavegaci6n.
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ANEXO II

INVENTARIO

Estacidn: DANMARKSHAVN

(Calculado en coronas danesas)

Partidas

(1)

1. Inmuebles y sus
anexos .......

2. Torres de antenas
y contrapesos . .

3. Maquinaria y he-
rramientas . . .

4. Tanques de alma-
cenamiento . . .

5. Equipo de comu-
nicaciones ....

6. Cables: blindados
ordinarios

7. Equipo meteoro-
16gico . . . . .

8. Vehlculos ....

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento

TOTAL

Valor intcial convenido
para fines de

depreciacin anual

Inmubles y
sus anexos Equipo

(2) (3)

673.274,04

129.515,81

108.082,07

54.125,20

102.995,26

11.861,05
9.256,36

175.518,07

39.978,32

8.419,67

1.643,88

673.274,04 641.395,69

Depreciacin
y seguro

recibidos al
31 dsiembre 1956

rcive,'siones
par Tenovaciones

(4)

199.786,03

89.811,08

16.212,31

18.003,84

70.833,58

4.151,34
6.479,48

41.603,08

39.978,32

8.419,67

575,34

495.854,07

Valor
depreciado Fecha da

acodado al comieno de Is
10 enero 1957 depreiacids

(5) (6)

473.488,01 10 enero 1957

39.704,73 10 enero 1957

91.869,76 10 enero 1957

36.121,36 10 enero 1957

32.161,68 10 enero 1957

7.709,71 10 enero 1957
2.776,88 10 enero 1957

133.914,99 10 enero 1957

0

0

1.068,54 10 enero 1957

818.815,66
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Estacidn: KAP TOBIN

(Calculado en coronas danesas)

Drprectaci!m
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos at
defteiacidn anual 31 diciembre 1956 Valor

•meos deeciado Fecha de
Inmuebles y reinversiones acordado al comiezo de la

Partidas sus anexos Equipo par renovaciones I0 enero 1957 depreciaci6m

() (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ...... .. 1.330.711,37 447.039,02 883.672,35 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos . . 79.850,39 55.515,28 24.335,11 10 enero 1957

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 154.457,93 108.120,54 46.337,39 10 enero 1957

4. Tanques de alma-
cenamiento . . . 142.084,00 47.409,40 94.674,60 10 enero 1957

5. Equipo de comu-
nicaciones . . . . 120.000,00 83.000,00 37.000,00 10 enero 1957

6. Cables: blindados 32.192,04 11.177,20 21.014,84 10 enero 1957
ordinarios 10.409,95 7.287,00 3.122,95 10 enero 1957

7. Equipo meteoro-
16gico 168.563,19 114.462,16 54.101,03 10 enero 1957

8. Vehculos . . . . 48.406,56 48.406,56 0

9. Embarcaciones . 33.054,07 33.054,07 0

10. Equipo de oficina
y alojamiento . . 2.500,00 875,00 1.625,00 10 enero 1957

TOTAL 1.330.711,37 791.518,13 956.346,23 1.165.883,27

No. 4767
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Estaci6n: APUTITEQ

(Calculado en coronas danesas)

Depraiac
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos al
depreciaci6n anual 31 didembre 1956 Valor

nMews depreciado Fecha de
Inmuebles y reinverstones acordado al comieuso de la

Parlidas sus anexos Equipo per renovaciones P0 enero 1957 defreciacidn

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ..... ... 919.294,57 386.103,72 533.190,85 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos . . 123.235,39 73.941,24 49.294,15 10 enero 1957

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 83.354,95 50.013,00 33.341,95 10 enero 1957

4. Tanques de alma-
cenamiento . . . 3.297,25 989,16 2.308,09 10 enero 1957

5. Equipo de comu-
nicaciones . . . . 112.371,68 67.423,02 44.948,66 10 enero 1957

6. Cables: blindados 12.192,66 3.657,78 8.534,88 10 enero 1957
ordinarios 1.325,15 795,12 530,03 10 enero 1967

7. Equipo meteorol6-
gico ...... 18.392,70 9.610,98 8.781,72 10 enero 1957

8. Vehiculos . . . . 44.381,28 44.381,28 0

9. Embarcaciones . 36.009,64 4.126,80 31.882,84 10 enero 1957

10. Equipo de oficina
y alojamiento . . 850,00 255,00 595,00 10 enero 1957

TOTAL 919.294,57 435.410,70 641.297,10 713.408,17
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Estacin ANGMAGSSALIK

(Calculado en coronas danesas)

Valor inl/
para

epreciz

Inmuebles y
Partidas sus anexos

(1) (2)

1. Inmuebles y sus
anexos ...... .. 2.100.288,48

2. Torres de antenas
y contrapesos . .

3. Maquinaria y he-
rramientas . . .

4. Tanques de alma-
cenamiento . . .

5. Equipo de comu-
nicaciones ....

6. Cables : blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico . . . . . .

8. Vehfculos ....

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento . .

ial convenido
fines de

aidn anual

Equipo

(3)

168.410,98

154.416,34

192.020,10

457.858,48

41.218,06
17.472,18

70.172,29

50.590,85

4.400,19

3.454,00

TOTAL 2.100.288,48 1.160.013,47 1.183.843,19 2.076.458,76

1959

Depreciami6n
y seguro

recibidos al
31 diciembre 1956

menos
C inversiones

por renovaciones

(4)

579.220,22

117.887,68

108.091,42

64.802,06

215.500,95

14.361,32
12.230,52

45.549,10

20.590,85

4.400,19

1.208,88

Valor
depreciado

acordado al
1 enero 1957

(5)

1.521.068,26

50.523,30

46.324,92

127.218,04

242.357,53

26.856,74
5.241,66

24.623,19

30.000,00

0

2.245,12

Fecha do
comieno de la
depreciacsdn

(6)

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957
10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957
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Estaci6n: TINGMIARMIUT

(Calculado en coronas danesas)

Pafid.s

(1)

1. Inmuebles y sus
-anexos .......

2. Torres de antenas
y contrapesos . .

3. Maquinaria y he-
rramientas . . .

4. Tanques de alma-
cenamiento . . .

5. Equipo de comu-
nicaciones ....

6. Cables: blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico . . . . . .

8. Vehiculos ....

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento . .

Valor inicial convenido
para fines de

depreciaci6n anual

Inmuebles y
sus anexos Equipo

(2) (3)

549.708,02

118.418,14

74.897,01

67.075,00

99.829,21

5.616,31
794,19

18.233,09

32.687,88

19.860,00

818,12

TOTAL 549.708,02

Depreciact6n
y seguro

recibidos al
31 diciembre 1956

menos
,einversiones

par renovaciones

267.683,96

82.342,66

52.427,92

21.056,26

66.600,44

1.965,72
555,92

8.088,58

32.687,88

19.860,00

286,38

Valor
depreciado
acordado al

Io enero 1957

(5)

282.024,06

36.075,48

22.469,09

46.018,74

33.228,77

3.650,59
238,27

10.144,51

0

0

531,74

438.228,95 553.555,72 434.381,25

Fecha de
comienso de la
depreciacim

(6)

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957
10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957
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Estaci6n: PRINS CHRISTIANS SUND

(Calculado en coronas danesas)

Defreciacidn
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos al
depreciaci6n anual 31 dieiembre 1956 Valor

menos depreciado Feeha de
Inmuebles y reinversiones acordado al comienso de La

Partidas sus anexos Equipo pot renovacionn lo enero 1957 depreciaci n

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ...... .. 1.134.643,82 455.048,07 679.595,75 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos . . 810.930,02 103.972,00 706.958,02 10 enero 1957

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 513.207,61 111.283,04 401.924,57 lo enero 1957

4. Tanques de alma-
cenamiento . . . 147.322,20 29.464,44 117.857,76 10 enero 1957

5. Equipo de comu-
nicaciones . . . . 2.691.518,89 228.378,28 2.463.140,61 10 enero 1957

6. Cables: blindados 171.500,13 25.300,04 146.200,09 10 enero 1957
ordinarios

7. Equipo meteorol6-

gico ...... 4.039,99 808,00 3.231,99 10 enero 1957

8. Vehfculos . . . 50.426,03 40.340,84 10.085,19 10 enero 1957

9. Embarcaciones 44.395,83 26.637,52 17.758,31 10 enero 1957

10. Equipo de oficina
y alojamiento . . 7.721,01 1.544,20 6.176,81 10 enero 1957

TOTAL 1.134.643,82 4.441.061,71 1.022.776,43 4.552.929.10
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Estacidn: GODTHAAB

(Calculado en coronas danesas)

Depriacid,
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos al
depreciacidn anual 31 diiembre 1956 Valor

menos depre&ado Fecha d,
Inmuebles y reinversiones acrdado al comienso de La

Partidas sus anexos Equipo pot renovaciones P
o

enero 1957 depr-iaci&

(1)

1. Inmuebles y sus
anexos .......

2. Torres de antenas
y contrapesos

'3. Maquinaria y he-
rramientas

4. Tanques de alma-
cenamiento

5. Equipo de comu-
nicaciones

6. Cables : blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico . . . . . .

8. Vehiculos

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento

167.132,71 53.871,48 113.261,23 10 enero 1957

12.528,08 7.079,80 5.448,28 1
o enero 1957

TOTAL 167.132,71 12.528,08 60.951,28 118.709,51
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Estaci6n: EGEDESMINDE

(Calculado en coronas danesas)

Depreciaci6n
Valor inicial convenido y seguro

Para fines de recibidos al
depreciacid6n anual 31 diciembre 1956 Valor

. renos depreciado Fecha de
Inmueblcs y retnverswnes acordado al comienzo de la

Partidas sus anexos - Equipo por renovaciones Io enero 1957 depreciaci6n

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ..... ... 480.000,00 165.000,00 315.000,00 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 50.000,00 50.000,00 0

4. Tanques de alma-
cenamiento

5. Equipo de comu-
nicaciones

6. Cables: blindados 8.000,00 2.400,00 5.600.00 10 enero 1957
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico ...... 71.690,00 43.014,00 28.676,00 10 enero 1957

8. Vehfculos

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento

TOTAL 530.000,00 79.690,00 260.414,00 349.276,00
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Estaci6n: UPERNAVIK

(Calculado en coronas danesas)

Depreciaci6n
Valor inicial convenido y seguro

Para fines de recibidos al
depreciaci6n anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
Inmuebltes y reinversiones acordado al comienzo de la

Partidas sus anxos Equipo por renovaciones 1 enero 1957 depeciacin

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
arexos ..... 582.201,13 174.088,64 408.112,49 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos . . 99.091,59 68.914,12 30.177,47 10 enero 1957

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 68.406,19 47.884,32 20.521,87 10 enero 1957

4. Tanques de alma-
cenamiento

5. Equipo de comu-
nicaciones . . . . 116.829,67 81.780,78 35.048,89 10 enero 1957

6. Cables : blindados 6.231,42 2.105,98 4.125,44 10 enero 1957
ordinarios 1.658,28 1.160,82 497,46 10 enero 1957

7. Equipo meteorol6-
gico ...... 10.045,33 4.989,94 5.055,39 10 enero 1957

8. Vehiculos . . . . 39.353,60 39.353,60 0

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento . . 1.433,37 501,70 931,67 10 enero 1957

TOTAL 582.201,13 343.049,45 420.779,90 504.470,68
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Eslacidn: GODHAVN

(Calculado en coronas danesas)

Partidas sus anexos

(1) (2)

1. Inmuebles y sus
anexos ...... .. 1.096.667,34

2. Torres de antenas
y contrapesos . .

3. Maquinaria y he-
rramientas . . .

4. Tanques de alma-
cenarniento . . .

5. Equipo de comu-
nicaciones ....

6. Cables: blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehfculos .

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento . .

TOTAL 1.096.667,34

Equipo

(3)

99.186,29

147.005,47

75.000,00

358.300,48

50.913,24
10.706,10

Depreciacidn
y se guO

tecibidos al
31 diciembre 1956

.menos
reinverstiona

par renovaciones

(4)

356.078,56

68.880,42

102.903,86

22.500,00

180.810,34

17.819,64
7.494,26

37.794,24 37.794,24

3.942,81

782.848,63

1.380,00

795.661,32

No. 4767

Valor inicial convenido
para fines de

depreciacicn anual

Intmuebles y

Valor
acordado a

P enero 1957

(5)

740.588,78

30.305,87

44.101,61

52.500,00

177.490,14

33.093,60
3.211.84

Fecha d,
cominso de la
depreciacidn

(6)

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957

10 enero 1957
10 enero 1957

2.562,81

1.083.854,65

10 enero 1957
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Estaci6n: DUNDAS

(Calculado en coronas danesas)

Depreciaci6n
Valor initial convenido y seguro

para tines de recibidos al
depreciaci6n anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
Inmuebles y reinversiones acordado al comienzo de la

Partidas sus anexos Equipo per renovaciones 1
o 

enero 1957 depreciaci6n

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ..... ... 667.609,78 224.768,53 442.841,25 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos . . 104.373,72 72.611,58 31.762,14 10 enero 1957

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 103.015,03 72.110,52 30.904,51 10 enero 1957

4. Tanques de alma-
cenamiento . . . 50.000,00 15.000,00 35.000,00 10 enero 1957

5. Equipo de comu-
nicaciones . . . . 95.035,24 66.524,64 28.510,60 10 enero 1957

6. Cables : blindados 2.557,36 895,16 1.662,20 10 enero 1957
ordinarios 6.185,92 4.330,14 1.855,78 10 enero 1957

7. Equipo meteorol6-

gico ...... 0 0 0

8. Vehlculos . . . . 35.598,70 35.598,70 0

9. Embarcaciones . 13.944,37 13.944,37 0

10. Equipo de oficina
y alojamiento . . 4.391,97 1.537,20 2.854,77 10 enero 1957

TOTAL 667.609,78 415.102,31 507.320,84 575.391,25
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Estaci6n: SKUVANES

(Calculado en coronas danesas)

Depreciacidn
Valor initial convenido y seguro •

para fines de recibidos al
deprexiacin anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha do
Inmuebles y reinversiones acordado al comienzo de 1a

Partidas sus anexos Equipo por renovaciones 10 enero 1957 depreciacidn

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ..... ... 454.117,90 221.737,61 232.380,29 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 70.000,00 54.250,00 15.750,00 10 enero 1957

4. Tanques de alma-
cenamiento

5. Equipo de comu-
nicaciones . . . . 437.000,00 271.166,67 165.833,33 10 enero 1957

6. Cables : blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-

gico

8. Vehiculos . . . . 20.000,00 5.666,67 14.333,33 10 enero 1957

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
V alojamiento

TOTAL 454.117,90 527.000,00 552.820,95 428.296,95
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Estaci6n: FREDERIKSDAL

(Calculado en coronas danesas)

Deptreciaci6&
Valor inicial convenido y seguro

para fines de recibidos al
depreciaci6n anual 31 diciembre 1956 Valor

menos depreciado Fecha de
Inmuebles y reinversiones acordado al comienzo de la

Partidas sus anexos Equipo pot renovacsones 10 enero 1957 depreciacidn

(1) (5) (3) (4) (5) (6)

1. Inmuebles y sus
anexos ..... ... 103.000,00 9.185,00 93.815,00 10 enero 1957

2. Torres de antenas
y contrapesos

3. Maquinaria y he-
rramientas . . . 280.000,00 11.666,67 268.333,33 10 enero 1957

4. Tanques de alma-
cenamiento . . . 75.000,00 24.250,00 50.750,00 10 enero 1957

5. Equipo de comu-
nicaciones

6. Cables: blindados
ordinarios

7. Equipo meteorol6-
gico

8. Vehiculos . . . . 20.500,00 13.666,67 6.833,33 10 enero 1957

9. Embarcaciones

10. Equipo de oficina
y alojamiento

TOTAL 103.000,00 375.500,00 58.768,34 419.731,66
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ANEXO III

FINANCIERO

SEccI6N I

1. Los estados presentados por el Gobierno de Dinamarca sobre el costo de operaci6n
y mantenimiento de los servicios enumerados en el Anexo I se basarin en los elementos
enumerados en las Partes A, B y C de la Secci6n II de este Anexo. Estos cflculos y cuentas
se presentarAn en la forma y por los conceptos que convengan el Secretario General y el
Gobierno de Dinamarca. Este Gobierno tambidn proporcionari, en la forma convenida
con el Secretario General, un estado anual en el que se indicar.n las inversiones realizadas
por Dinamarca por concepto de servicios, incluso la renovaci6n de edificios y equipo
hecha a base de los fondos previstos para depreciaci6n.

2. El Gobierno de Dinamarca no incluiri en los costes de los servicios, derechos de
aduanas u otros derechos sobre equipo o materiales importados y que se usan directa y
exclusivamente para los fines del acuerdo.

3. Si en el afio 1957 o en cualquier otro afio posterior, el Gobierno de Dinamarca usara
diferentemente las estaciones con fines comerciales, el cambio deberi constar en las
cuentas.

4. El nfimero de personal de plantilla a cargo de los servicios no excederA del siguiente:

Ticnico Diverso Total

0 0 0I. Servicios de trdnsito adreo .............

II. Servicios meteoroldgicos

1. Danmarkshavn .... ................ .... 8 1 9
2. Kap Tobin ..... .................. .... 9 1 10
3. Aputiteq ......... ................... 5 1 6
4. Angmagssalik ........ ................. 15 1 16
5. Tingmiarmiut ..... ................. .... 5 1 6
6. Prins Christians Sund ... ............. ... 10 1 11
7. Godthaab ..... ................... ..... 2 0 2
8. Egedesminde ..... ................. .... 5 1 6
9. Upernavik ..... .................. .... 4 0 4

III. Servicios de telecomunicaciones aeronduticas y meteoro-

16gicas

1. Angmagssalik ...... ................. .personal comprendido en 11-4

2. Prins Christians Sund ..... ............. personal comprendido en 11-6
3. Godhavn ...... ................... .... 8 0 8
4. Dundas ...... ................... .... 6 0 6

IV. Radioayudas para la navegacidn

1. Skuvanes (Faroes) ... ............
2. Frederiksdal . . . . . .. .. . .. .
3. Prins Christians Sund .........

No. 4767
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SEccI6N II

Los gastos directos de operaci6n y mantenimiento de los servicios que el Gobierno
de Dinamarca puede cargar se clasifican en categorias en las Partes A y B a continuaci6n.
Los gastos indirectos que el Gobierno de Dinamarca puede cargar se detallan en la Parte C.

Parte A. - Gastos de operaci6n

1. Sueldos del personal de plantilla

(Los sueldos bAsicos que oportunamente establezca el Gobierno de Dinamarca, mis
los subsidios que procedan u otros pagos tales como plus por carestia de vida, subsistencia,
turnos nocturnos, horas de trabajo extraordinarias, seguro personal, enfermedad, vaca-
ciones, etc.)

2. Materiales consumibles
(Incluso, cuando sea aplicable, combustibles, provisiones, radiosondas, globos, hidr6-

geno, etc.)

3. Gastos generales de operaci6n
(Incluso, cuando sea aplicable, cargos por energia elctrica, comunicaciones comercia-

les, calefacci6n, alumbrado, limpieza, y efectos de escritorio y suministros varios.)

4. Transporte

(Incluso, cuando sea aplicable, transporte de personal y mercancfas, gastos de opera-
ci6n de vehiculos usados al respecto, etc.)

5. Otros gastos de operaci6n necesarios

Parte B. - Gastos de mantenimiento

1. Sueldos del personal de plantilla para el mantenimiento

(Inclufdos en la Parte A-1.)

2. Mano de obra especial empleada en el mantenimiento
(Incluso, cuando sea aplicable, peritos y mano de obra de la localidad empleados con

caricter temporal para fines especiales de mantenimiento.)

3. Material usado en el mantenimiento

(Incluso, cuando sea aplicable, piezas de repuesto y material para el mantenimiento
de edificios y sus anexos, torres de antena y contrapesos, maquinaria y herramientas,
tanques de almacenamiento, equipo de comunicaciones, cables, equipo meteorol6gico,
vehiculos, embarcaciones, equipo de oficina y de alojamiento, etc.)

4. Otros gastos de mantenimiento necesarios

(Incluso todo equipo nuevo o renovado que no ascienda a mAs de quinientos d6lares
de los Estados Unidos de America cuya amortizaci6n no sea posible efectuar, reparaciones
por contrato fuera de las estaciones y transporte al efecto, etc.)

Parte C. - Gastos indirectos

1. Gastos generales diversos comprendida la administraci6n. Para la administraci6n de
los Servicios enumerados en el Anexo I, 10 % de los gastos totales directos por los conceptos
enumerados en las Partes A y B del presente Anexo.
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2. Depreciacidn. La depreciaci6n se harA a los tipos siguientes, con tal que no se haga
respecto alos edificios y equipo que hansido depreciados completamente, excepto cuando
se haya hecho la renovaci6n de tales edificios o equipo a base de los fondos previstos para
depreciaci6n ; en este caso, la depreciaci6n puede cargarse hasta que los edificios o equipos
renovados hayan sido tambi~n depreciados.

2.1. Edificios y dependencias:
Tipo

Kap Tobin ...... ..................
Aputiteq ..... ........................ 10%
Tingmiarmiut ...... ................ 0

Prins Christians Sund .... ...............

Danmarkshavn ..... ..................
Angmagssalik ....... ................
Godthaab ........ ..................
Egedesminde ...... ..................
Upernavik ..... .................... . 6,6 %
Godhavn ....... ....................
Dundas ...... ......................
Skuvanes and Vaag .... ................
Frederiksdal ....... ................. J

por afio sobre el valor especificado como base de depreciaci6n en el Anexo II.

2.2. Todo el equipo al tipo del 10 % por afto del valor especificado como base de
depreciaci6n en el Anexo II, excepto:

Tipo

Tanques de almacenamiento ... ...........
Cables blindados ..... ............... . 5 %
Equipo de oficina y alojamiento ............

Embarcaciones ........ ................ 15 %
Vehiculos ...... .................. ... 20 %

3. El interds sobre el capital invertido en edificios y equipo no ha de exceder del 4 2 %
por afio del valor especificado por depreciaci6n en el Anexo II, segdn se ajuste por depre-
ciaci6n y teniendo en cuenta las renocaviones de edificios y equipo satisfechas a base
de los fondos previstos para depreciaci6n.

4. Seguros. El Gobierno de Dinamarca .asegurarA los edificios y equipo por el valor
contabilizado indicado en el Anexo II. El montante de las primas no podrA exceder las
tarifas comerciales en vigor para proteger riesgos similares.
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No. 4768. PROVISIONAL AGREEMENT 1 BETWEEN IRE-
LAND AND SWITZERLAND FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT DUBLIN,
ON 6 MAY 1948

The Government of Ireland and the Swiss Federal Council, considering

that the possibilities of civil aviation, as a means of transport, have considerably
increased,

that it is desirable to organise regular air communications in a reliable and
orderly manner and to promote, as far as possible, international co-operation in this
field,

that it is accordingly necessary to conclude between Ireland and Switzerland
an agreement regulating air transport by regular services,

have appointed representatives to this effect who, being duly authorised, have
agreed as follows :

Article 1

(a) The contracting parties grant to one and other in time of peace the rights
specified in the Annex hereto 2 for the purpose of the establishment of the international
air services therein described to or through their respective territories.

(b) Each contracting party shall designate one or more airlines for the operation
of the agreed services and shall decide on the date of inauguration of these services.

Article 2

(a) Each contracting party shall, subject to the provisions of Article 8, give
the necessary operating permit to the airline or airlines designated by the other
contracting party.

(b) These airlines may, however, before being authorised to inaugurate the
agreed services, be required to furnish proof of qualification in accordance with the
laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities granting the
operating permit.

Article 3

The contracting parties agree :
(a) The capacity offered by the airlines of the contracting parties shall be adapted

to traffic requirements.

I Came into force on 6 May 1948, the date of signature, in accordance with article 11 (a).
2 See p. 196 of this volume.
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No 4768. ACCORD PROVISOIRE 1 ENTRE L'IRLANDE ET
LA SUISSE RELATIF AUX LIGNES AIRRIENNES ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNR A DUBLIN, LE 6 MAI 1948

Le Conseil F6d6ral Suisse et le Gouvemement Irlandais, consid6rant

que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid6rablement accrues ;

qu'il convient d'organiser d'une manire soire et ordonn6e les communications
a6riennes r6gulires et de d6velopper autant que possible la coop6ration internationale
dans ce domaine ;

qu'il est n~cessaire, en cons6quence, de conclure entre la Suisse et l'Irlande un
accord r6glementant les transports a6riens par des lignes r6gulires,

ont d6sign6 des repr6sentants cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a. Les parties contractantes s'accordent l'une l'autre, en temps de paix, les
droits sp6cifi6s A l'annexe ci-jointe2 pour 'tablissement des lignes internationales
d6finies A cette annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b. Chaque partie contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de transports
a6riens pour l'exploitation des lignes convenues et d6cidera de la date d'ouverture
de ces lignes.

Article 2

a. Chaque partie contractante devra, sous reserve de l'article 8 ci-apr~s, d~livrer
l'autorisation d'exploitation n~cessaire l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es
par l'autre partie contractante.

b. Toutefois, avant d'6tre autoris~es A ouvrir les lignes convenues, ces entreprises
pourront tre appel~es A justifier de leur qualification, conform~ment aux lois et
r~glements normalement appliques par les autorit~s a~ronautiques d~livrant l'auto-
risation d'exploitation.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que

a. Les capacit~s de transport offertes par les entreprises des parties contractantes
devront 6tre adapt~es k la demande de trafic.

I Entrd en vigueur le 6 mai 1948, date de la signature, conform6ment 4 l'article 11, a.
2 Voir p. 197 de ce volume.



190 United Nations - Treaty Series 1959

(b) On common routes the airlines of the contracting parties shall take into consi-
deration their mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

(c) The services set out in Tables I I and I11 shall have as their essential purpose
the provision of capacity corresponding to the traffic requirements between the
country to which the airline belongs and the country of destination of the traffic.

(d) The right to pick up and the right to set down at the points specified in the
Tables international traffic going to or originating in third countries shall be
exercised in conformity with the general principles of orderly development to
which the Swiss and Irish Governments subscribe and in such a way that capacity
is related to

(i) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination,

(ii) the requirements of the economic operation of the agreed services, and

(iii) the traffic requirements of the areas through which the airlines pass
having regard to local and regional services.

Article 4

Fares shall be fixed at reasonable rates having regard to economy of operation,
normal profit and the characteristics of each service, such as speed and comfort.
Regard shall also be had to the recommendations of the International Air Transport
Association (IATA). In the absence of such recommendations the Swiss and Irish
airlines shall consult the airlines of third countries operating the same routes. The
arrangements made by them shall be subject to the approval of the competent
aeronautical authorities of the contracting parties. If the airlines cannot arrive at
an agreement the aeronautical authorities shall endeavour to find a solution. In
the last resort recourse shall be had to the procedure set out in Article 9 of the
present Agreement.

Article 5

(a) The contracting parties agree that the charges levied for the use by the
airline or airlines of each contracting party of airports and other facilities shall not
exceed those payable for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on board,
in the territory of one contracting party by or on behalf of an airline designated
by the other contracting party and intended solely for use by the aircraft of that
airline shall be accorded national and most-favoured-nation treatment in the matter

I See p. 196 of this volume.
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b. Les entreprises des parties contractantes devront prendre en consid6ration sur
les parcours communs leurs int6r6ts mutuels afin de ne pas effectuer de fagon
indue leurs services respectifs.

c. Les lignes prdvues aux tableaux I I et I11 auront pour objet essentiel d'offrir une
capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient
l'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6.

d. Le droit d'embarquer et le droit de d6barquer, aux points spdcifids aux tableaux
ci-apr6s, du trafic international A destination ou en provenance de pays tiers
seront exerc6s conform6ment aux principes g6n~raux de d6veloppement ordonnd
affirm6s par les Gouvernements suisse et irlandais et dans des conditions telles
que la capacit6 soit adaptde :

10 A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes convenues ;
30 A la demande de trafic existant dans les r6gions traversdes, compte tenu des

lignes locales et r~gionales.

Article 4

Les tarifs seront fixds A des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un b~ndfice normal et les caractdristiques pr6sent6es
par chaque ligne, telles que la rapidit6 et le confort. I1 sera aussi tenu compte des
recommandations de l'Association du transport adrien international (JATA). A
d~faut de telles recommandations, les entreprises suisses et irlandaises consulteront
les entreprises de transports adriens de pays tiers qui desservent les m~mes parcours.
Leurs arrangements seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ronautiques
comp6tentes des parties contractantes. Si les entreprises n'ont pu arriver A une
entente, ces autoritds s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il sera
fait recours A la procddure pr~vue A l'article 9 du pr6sent accord.

Article 5

a. Les parties contractantes conviennent que les taxes pr6lev~es pour l'utilisation
des adroports et autres facilitds par la ou les entreprises de transports a6riens de
chacune d'elles n'exc6deront pas celles qui seraient paydes pour l'utilisation desdits
adroports et facilit6s par ses adronefs nationaux affects A des lignes internationales
similaires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
ou pris A bord sur le territoire d'une partie contractante par une entreprise de trans-
ports a6riens ddsignde par l'autre partie contractante ou pour le compte d'une telle
entreprise et destin6s uniquement A l'usage des appareils de cette entreprise recevront

1 Voir p. 197 de ce volume.
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of the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or charges
by the contracting party whose territory the aircraft has entered.

(c) All aircraft operated by the airline or airlines designated by one contracting
party on the agreed services, and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment
and aircraft stores retained on board shall be exempt in the territory of the other
contracting party from customs duties, inspection fees or other national duties and
charges even though such supplies be used or consumed by or on such aircraft on
flights over that territory.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised as
valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed services.
Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recognise for the
purpose of flight above its own territory certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article 7

(a) The laws and regulations of one contracting party governing entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
flights of such aircraft above its territory shall apply to aircraft of the airline or
airlines of the other contracting party.

(b) The laws and regulations of one contracting party governing entry into,
sojourn in, or departure from its territory of passengers, crew or freight such as those
relating to clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall apply
to passengers, crew or freight carried by the aircraft of the airlines of the other
contracting party while these aircraft are in the said territory.

(c) Passengers in transit across the territory of one contracting party shall be
subject to a simplified control. Baggage and freight in transit shall be exempt
from customs duties, inspection fees and similar charges.

Article 8

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke an operating
permit from an airline designated by the other contracting party, where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in nationals of either contracting party or in case of failure on the part of the airline
to comply with the laws and regulations referred to in Article 7 or to fulfil its obliga-
tions under the present Agreement.

No. 4768
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le traitement national et celui de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'im-
position de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux
par la partie contractante sur le territoire de laquelle l'a~ronef aura p~n~tr6.

c. Tout a~ronef que la ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es par une
partie contractante utilisent sur les lignes convenues, ainsi que les carburants, les
huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord restant dans les a~ronefs seront, sur le territoire de 'autre partie contrac-
tante, exempts des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux, m~me si ces approvisionnements sont employ~s ou consommes par ou
sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par une partie contractante et encore en force seront reconnus par 'autre
partie contractante pour l'exploitation des lignes convenues. Chaque partie contrac-
tante se rdserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour la circulation au-
dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s a ses
propres ressortissants par un autre Rtat.

Article 7

a. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s a la navigation adrienne internationale ou
les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a6ronefs de
1'entreprise ou des entreprises de l'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux
qui concernent les formalit~s de cong6, l'immigration, les passeports, les douanes
et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou marchandises trans-
port~s par les a~ronefs des entreprises de l'autre partie contractante pendant que
ces a~ronefs se trouvent sur ledit territoire.

c. Les passagers en transit a travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis a un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
seront exempts de droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article 8

Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation a une entreprise d~sign~e par l'autre partie contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une ou l'autre
partie contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
visas a l'article 7 ou ne remplit pas les obligations d~coulant du present accord.
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Article 9

(a) The contracting parties agree to submit to arbitration any dispute relating
to the interpretation and application of the present Agreement or of the Annex
thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organisation set up by the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on the 7th December, 1944.1

(c) Nevertheless, the contracting parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to any other person or
body designated by them. In all cases the procedure contemplated under (b)
remains reserved.

(d) The contracting parties undertake to comply with the decision given.

Article 10

The present Agreement and all contracts relating thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organisation set up by the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944.

Article 11

(a) The present Agreement shall enter into force on the date of signature.
(b) The competent aeronautical authorities of the contracting parties shall,

in a spirit of close collaboration, consult together from time to time in order to ensure
the application and the satisfactory execution of the principles defined in the Agree-
ment and in the Annex.

(c) The present Agreement and the Annex thereto shall be amended so as to
conform with the provisions of any multilateral air convention which may bind
both contracting parties.

(d) Modifications of the Annex to the present Agreement or to Tables I and II
may be agreed between the competent aeronautical authorities.

(e) Each contracting party may terminate the Agreement by one year's prior
notice to the other party.

DONE at Dublin this sixth day of May nineteen hundred and forty-eight, in
duplicate, in the English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland For the Swiss Federal Council

(Signed) Sean MAcBRIDE (Signed) W. v. BURG

1 See footnote 2, p. 14 of this volume.
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Article 9

a. Les parties contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout diff~rend
relatif i l'interpr~tation et . 'application du present accord ou de son annexe qui
ne pourrait tre r~glM par voie de n~gociations directes.

b. Un tel diff~rend sera portM devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale 6tabli par la convention relative A l'aviation civile internationale,
sign~e 6 Chicago le 7 d6cembre 19441.

c. Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler le
diffdrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre personne
ou organisme ddsign6 par elles. Dans tous les cas, la procedure pr~vue sous lettre b
demeure r~servde.

d. Les parties contractantes s'engagent A se conformer h la sentence rendue.

Article 10

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66e par la convention
relative A l'aviation civile internationale, sign6e h Chicago le 7 dcembre 1944.

Article 11

a. Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

b. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques compktentes
des parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d~finis l'accord et h son annexe et de leur execution
satisfaisante.

c. Le present accord et son annexe devront 6tre mis en concordance avec tout
accord de caract~re multilateral qui viendrait h lier les deux parties contractantes.

d. Des modifications h l'annexe au present accord ou aux tableaux I et II

pourront 6tre convenues entre les autorits a~ronautiques comptentes.

e. Chaque partie contractante pourra mettre fin A l'accord par avis donn6 un an
d'avance h l'autre partie.

FAIT h Dublin, le six mai rail neuf cent quarante-huit, en double exemplaire,
dans les langues fran aise et anglaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F6d~ral Suisse Pour le Gouvernement Irlandais

(Signe) W. v. BURG (Signi) Sean MACBRIDE

3 Voir note 2, p. 15 de ce volume.
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ANNEX

1.,

(a) For the operation of air services on the routes specified in Tables I and II to
this Annex the airlines designated by one contracting party shall enjoy, in the territory
of the other contracting party, the right of transit and of non-commercial stop; they
may also use the airports and complementary facilities provided for international traffic.

(b) If the contracting party on whose territory non-commercial stops are made so
demands, the airlines of the other contracting party shall offer at these points reasonable
commercial services for the transport of passengers, mail and freight.

(c) As regards route No. 2 in Table I hereunder it is agreed that Swiss aircraft flying
over Irish territory whether bound eastwards or westwards must stop at Shannon Airport.

2.

For the operation of air services on the routes specified in Tables I and II hereunder
the airlines designated by one contracting party shall enjoy, furthermore, in the territory
of the other contracting party, the right to pick up and set down international traffic in
passengers, mail and freight in the conditions set out in the present Agreement.

TABLE I

Swiss ROUTES

(I) Switzerland (Zurich and/or Geneva and/or Basle) - Dublin, with orwithout intermediate
stops, in both directions.

(2) Switzerland - Shannon - Newfoundland and/or Canada and/or U.S.A., with or without
intermediate stops, in both directions.

TABLE II

IRISH ROUTES

Shannon and/or Dublin - Zurich (Geneva or Basle) and beyond, with or without inter-
mediate stops, in both directions.
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ANNEXE

1.

a. Pour exploiter les lignes a6riennes des tableaux I et II ci-apr~s, les entreprises

d6sign6es par une partie contractante jouiront sur le territoire de l'autre du droit de

transit et du droit d'atterrissage pour des fins non commerciales ; elles pourront aussi

utiliser les a6roports et les facilit6s compl6mentaires pr6vus pour le trafic international.

b. Si la partie contractante sur le territoire de laquelle se font des escales non com-

merciales le demande, les entreprises de l'autre partie contractante devront assurer en

ces points des services commerciaux raisonnables pour le transport des passagers, des

envois postaux et des marchandises.

c. En ce qui conceme la ligne no 2 d6finie au tableau I ci-apr~s, il est entendu que

les avions suisses survolant le territoire irlandais et se dirigeant soit vers l'est soit vers

l'ouest devront faire escale h l'a6roport de Shannon.

2.

Pour exploiter les lignes a6riennes des tableaux I et II ci-apr6s, les entreprises d6-

sign6es par une partie contractante jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre du droit

d'embarquer et du droit de d6barquer en trafic international des passagers, des envois

postaux et des marchandises, aux conditions du pr6sent accord.

TABLEAU I

LIGNES SUissEs

1. Suisse (Zurich et (ou) Gen~ve et (ou) BAle - Dublin, avec escales interm6diaires ou

non, dans les deux directions.

2. Suisse - Shannon - Terre-Neuve et (ou) Canada et (ou) ttats-Unis d'Am6rique, avec

escales interm6diaires ou non, dans les deux directions.

TABLEAU II

LIGNES IRLANDAISES

Shannon et (on) Dublin-Zurich (Gen6ve ou Bale) et au dela, avec escales interm6diaires

ou non, dans les deux directions.
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No. 4769. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 5 MARCH 1958

The Government of Pakistan and the Government of Norway, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation 2

and the International Air Services Transit Agreement, 3 both signed at Chicago on
the seventh day of December, 1944, the terms of which Convention and Agreement
are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex 4 to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air service") and to carry traffic to, from and in transit
over its territory as provided in this Agreement.

(B) The Airline designated as provided in Article II hereof shall have the
right to use
(i) for traffic purposes, airports provided for public use at the points specified in

the Annex to this Agreement and ancillary services provided for public use on
the air routes specified in the said Annex (hereinafter referred to as the "specified
air routes") and

(ii) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided for public
use on the specified air routes. Provided that the places of first landing and
final departure shall be customs airports.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at
a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights under this

Came into force on 5 March 1958 by signature, in accordance with article XIV.
2 See footnote 2, p. 14 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419; Vol. 199,

p. 363; Vol. 260, p. 462, and Vol. 324, p. 342.
4 See p. 214 of thii volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4769. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT NORVR-
GIEN ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF
AUX SERVICES AtRRIENS. SIGNIR A STOCKHOLM, LE
5 MARS 1958

Le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement norvdgien, ci-apr~s d6nommds
les Parties contractantes,

Rtant Parties . la Convention relative l'aviation civile internationale 2 et
l'Accord relatif au transit des services adriens internationaux 3, signds l'un et l'autre
h Chicago le 7 d~cembre 1944 et dont les termes engagent les deux Parties,

Ddsirant conclure un accord en vue d'exploiter des services de transports a~riens
entre leurs territoires respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

A. Chaque Partie contractante accorde h l'autre le droit d'exploiter les services
adriens indiquds dans l'annexe4 au prdsent Accord (ci-apr~s ddnomms ales services
adriens indiqus ))) et de transporter des passagers, des marchandises et du courrier

destination et en provenance de son territoire ainsi qu'en transit au-dessus de
celui-ci, dans les conditions prdvues par le prdsent Accord.

B. L'entreprise de transports adriens ddsignde comme il est prdvu h l'article II
ci-apr~s aura le droit d'utiliser :
i) Pour des escales commerciales, les adroports ouverts h la circulation adrienne pu-

blique, aux points spdcifids dans l'annexe an prdsent Accord et les services auxi-
liaires prdvus pour cette circulation sur les routes a~riennes indiqudes dans ladite
annexe (ci-apr~s d~nomm.es ((les routes indiqudes ))) ; et

ii) Pour des escales techniques, tons les adroports ouverts h la circulation adrienne
publique et tous les services auxiliaires prdvus pour cette circulation sur les routes
indiqudes, dtant entendu que le lieu du premier atterrissage et celui du dernier
envol seront des a~roports douaniers.

Article II

A. Chacun des deux services adriens indiquds pourra 6tre inaugur6 immediate-
ment on h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante i laquelle les droits

1 Entr6 en vigueur le 5 mars 1958 par signature, conformdment , larticle XIV.
2 Voir note 2, p. 15 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 389 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 419;

vol. 199, p. 363 ; vol. 260, p. 462, et vol. 324. V. 342.
' Voir p. 215 de ce volume.
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Agreement are granted, on condition that :
(i) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have desig-

nated an air line (hereinafter referred to as the "designated airline") for the
specified air route(s).

(ii) The Contracting Party which grants the rights shall have given the appropriate
operating permission to the air line pursuant to paragraph (C) of this Article
which it shall do with the least possible delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated air lines
of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated air line may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of commercial air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject to the
approval of the Contracting Party concerned that the route organization available
for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe operation of air
services.

Article III

The air line designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
the specified air services, the rights :

(i) to fly its aircraft across the territory of the other Contracting Party.
(ii) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(iii) subject to the provisions of Article IV to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of setting
down and picking up international traffic in passengers, cargo and mail.

Article IV

1. It is recognized that each Contracting Party shall have fair and equal
rights to the carriage of 3rd and 4th freedom traffic on the routes specified in the
Annex to this Agreement, 5th freedom traffic to have purely a supplementary
character. Where traffic is of the nature of 5th freedom to one Contracting Party but
3rd or 4th freedom to the other Contracting Party, the primary right to the carriage
of such traffic shall be that of the latter Contracting Party. The first Contracting
Party shall have the right to uplift such 5th freedom traffic provided that it shall not
be prejudicial to the primary interests of the other Contracting Party.
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sont accord~s en vertu du present Accord, h la condition :

i) Que la Partie contractante a laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6 une
entreprise de transports a~riens (ci-apr~s d~nomm~e ((entreprise d~signe ))) pour
exploiter la on les routes a6riennes indiqu~es.

ii) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entreprise la per-
mission d'exploitation voulue dans les conditions pr~vues au paragraphe C du
present article, ce qu'elle devra faire dans le plus bref d~lai possible.

B. Une part importante de la propriet6, et le contr6le effectif, des entreprises
d~sign6es par chaque Partie contractante devront se trouver entre les mains de
ladite Partie ou de ses ressortissants.

C. L'entreprise d~signe pourra 6tre tenue de fournir aux autorit~s a~ronautiques
de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites soit par les lois ou r~glements normalement appliques
par lesdites autorit~s l'exploitation des services a~riens commerciaux, soit en
vertu desdites lois et desdits r~glements.

D. L'exploitation de chacun des services a~riens indiqu~s sera soumise . l'appro-
bation de la Partie contractante int~ress~e, qui appr~ciera si l'infrastructure dont
dispose l'aviation civile sur la route adrienne indiqu6e permet d'exploiter des services
ariens en toute s~curit6.

Article III

Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes
auront le droit, lorsqu'ils exploiteront les services a~riens indiqu~s

i) De survoler le territoire de I'autre Partie ;
ii) D'y faire escale des fins non commerciales

iii) Sous r~serve des dispositions de l'article IV, d'y faire escale aux points indiqu~s
dans l'annexe au present Accord pour charger et d~charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

Article IV

1. Les Parties contractantes auront des droits 6quitables et 6gaux en ce qui
concerne l'acheminement du trafic de troisi~me et de quatri~me libert6 sur les routes
indiqu~es dans l'annexe au present Accord, le trafic de cinqui~me libert6 ayant un
caractre purement compl~mentaire. Au cas ohi un trafic donn6 ressortirait h la
cinqui~me libert6 pour l'une des Parties contractantes, et A la troisi~me ou quatri~me
libert6 pour l'autre, le droit d'acheminer ce trafic appartiendra en priorit6 h cette
derni~re. La premiere Partie contractante aura le droit d'acheminer le trafic de
cinqui~me libert6 h condition de ne pas porter atteinte aux intrfts prioritaires de
l'autre Partie.
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2. The capacity offered by the airlines of each Contracting Party on the
specified air routes shall jointly bear a close relationship to the current and reasonably
anticipated needs of the public for air transport at a reasonable load factor.

3. The right of the airline of either Contracting Party to embark and to dis-
embark at points in the territory of the other Contracting Party international traffic
destined for or coming from third countries, shall, subject to the principles in para 1
of this Article, be related to :

(a) The air transport needs between the country of origin and the countries of destin-
ation, and the air transport needs of the area through which the airline passes,
after taking into account the services operated by the airline of the other Con-
tracting Party over the whole or parts of the route specified, and

(b) the economics of through airline operation.

Article V

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including costs of comparable economic operations, reasonable
profit, differences of characteristics of service and the rates charged by any other
operators on the route.

(B) The rates to be charged by any of the air lines, designated under this
Agreement, in respect of traffic between the territories of the two Parties shall be
agreed in the first instance between the designated air lines in consultation with
other air lines, operating on the route or any section thereof, and shall have regard
to relevant rates adopted by the International Air Transport Association. Any
rates, so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties. In the event of disagreement between the air lines, the
Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement and shall take
all necessary steps to give effect to such agreement. Should the Contracting Parties
fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance with Article XI. Pending
the settlement of any dispute by agreement or until it is decided under Article XI
the rates already established shall prevail.

(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations which
the International Civil Aviation Organization may make with regard to the regulation
of rates for traffic other than that defined in paragraph (B) of this Article, the rates
to be charged by an airline of one Contracting Party in respect of traffic between the
territory of the other Contracting Party and a third country shall be fixed on the
basis of the principles set out in paragraph (A) of this Article and after taking into
consideration the interests of the air line of the other Party and shall not vary unduly
in a discriminatory manner from the rates established by the air line of the other
Party operating air services on that part of the specified air routes concerned. Pro-
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2. La capacit6 offerte par les entreprises des Parties contractantes sur les routes
indiqu~es devra tre adapt~e de pros aux besoins courants et normalement pr~visibles

du public dans ce domaine, compte tenu d'un coefficient de charge normal.

3. Sous r~serve des principes 6noncds au paragraphe 1 du present article, le droit
accord6 l'entreprise d'une Partie contractante de charger et de d6charger en trafic

international, h des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie, des passagers,

des marchandises et du courrier destination ou en provenance de pays tiers devra
6tre en rapport avec :

a) Les besoins en transports a6riens entre le pays d'origine et les pays de destination,
ainsi que ceux de la r~gion desservie par l'entreprise, compte tenu des services

exploit6s par l'entreprise de l'autre Partie contractante sur tout ou partie de la
route indiqu~e ;

b) Les facteurs 6conomiques de l'exploitation des services long-courriers.

Article V

A. Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous

les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation

6conomique dans des conditions comparables, de la r6alisation d'un bdn~fice normal,

des differences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service et des tarifs

appliques par d'autres entreprises sur la m~me route.

B. Les tarifs que devront appliquer les entreprises d6sign~es en vertu du present
Accord pour le trafic entre les territoires des deux Parties seront, en premier lieu,

fixes par voie d'accord entre les entreprises d~sign~es, apr~s consultation des autres

entreprises exploitant tout ou partie de la mme route et compte tenu des tarifs
adopt~s en la mati~re par l'Association du transport a~rien international. Les tarifs

ainsi fixes seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties

contractantes. En cas de d~saccord entre les entreprises, les Parties contractantes

s'efforceront de parvenir elles-m~mes h une entente et prendront toutes les mesures
n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h se
mettre d'accord, le diffrend sera r~gM conform6ment aux dispositions de l'article XI.

Les tarifs ddj 6tablis resteront en vigueur jusqu'h ce que le diff~rend soit r~gl6 par
voie d'accord on conform6ment aux dispositions de l'article XI.

C. En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations que

pourra formuler l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce qui concerne
la r~glementation des tarifs applicables au trafic autre que le trafic vis6 au para-

graphe B du present article, les tarifs que devra appliquer l'entreprise de l'une des

Parties contractantes pour le trafic entre le territoire de l'autre Partie contractante
et un pays tiers seront fixes conform~ment aux principes 6nonc~s au paragraphe A,
compte tenu des intrfts de l'entreprise de l'autre Partie ; ils ne devront pas s'6carter

outre mesure, et d'une mani~re discriminatoire, des tarifs 6tablis par l'entreprise

de l'autre Partie desservant la m8me section des routes indiqu~es. I1 est entendu,
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vided, however, that a designated air line under the Agreement shall not be required
to charge rates higher than those established by any other air line operating on the
specified air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization fails to establish a means
of determining rates for traffic defined in paragraph (C) of this Article in a manner
acceptable to both Parties, within a reasonable time, consultation shall be inaugu-
rated in accordance with Article IX of this Agreement with a view to such modification
of paragraph (C) of this Article as appears desirable.

Article VI

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the current authorizations extended
to their respective designated airlines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current cer-
tificates and authorizations for service on the specified air routes, together with
amendments, exemption orders and authorized service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, tariff schedules, including any modification thereof,
and all other relevant information concerning the operation of the specified air
services including information about the capacity provided on each of the speci-
fied air routes and any further information as may be required to satisfy the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of this
Agreement are being duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the
traffic carried on their air services to from and over the territory of the other Con-
tracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party, by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use by the latter's
aircraft shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees or other
charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less favourable
than that granted to its national airlines engaged in international public transport
or to the airlines of the most favoured nation.
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toutefois, qu'une entreprise d~signde ne sera pas tenue d'appliquer des tarifs supdrieurs
A ceux de toute autre entreprise desservant les routes indiqu6es.

D. Si l'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas h 6tablir,
dans un d~lai raisonnable, une procedure qui permette de fixer d'une manire satis-
faisante pour les deux Parties les tarifs A appliquer au trafic ddfini au paragraphe C
du prdsent article, celles-ci se consulteront comme il est dit i l'article IX en vue
d'apporter au paragraphe C les modifications jugdes souhaitables.

Article VI

A. Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes 6changeront,
dans le plus bref ddlai, des renseignements concernant les autorisations d'exploitation
qu'elles accorderont A leurs entreprises ddsign~es pour assurer des services h destina-
tion ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, ou en transit
par ce territoire. Elles se communiqueront notamment des exemplaires des certificats
et des autorisations en vigueur pour l'exploitation des services sur les routes indiqu~es,
ainsi que le texte des amendements, des dispenses et des descriptions officielles des
rdseaux.

B. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d~signde commu-
nique aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi longtemps h
l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs, avec toutes les
modifications y apport~es, ainsi que tons autres renseignements utiles concernant
l'exploitation des services adriens indiqu~s, notamment ceux qui auront trait ;k la
capacit6 fournie sur chacune des routes a~riennes indiqudes, et tous autres 6lments
d'information dont ces autorit~s a~ronautiques auront besoin pour s'assurer que les
stipulations du prdsent Accord sont dfiment respect~es.

C. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise ddsign~e commu-
nique aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les statistiques du
trafic achemin6 par ses soins is destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante ou au-dessus dudit territoire ; ces statistiques devront indiquer
la provenance et la destination du trafic.

A rticle VII

A. Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord des adronefs sur ce territoire
par l'autre Partie contractante ou ses entreprises d~sign~es, ou pour leur compte,
et destines uniquement h l'usage des a~ronefs de ces entreprises, bdndficieront, de la
part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane,
frais d'inspection ou autres taxes, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux entreprises nationales assurant des transports publics interna-
tionaux ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e.
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(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting
Party shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from customs
duties, inspection fees and similar duties or charges, even though such supplies be
used by such aircraft on flights in that territory. Goods so exempted may only
be unloaded with the approval of the customs authorities of the other Contracting
Party. These goods, which are to be re-exported, shall be kept until re-exportation
under customs supervision.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke, or
impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an
operating permission, in case it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure by a designated airline of the other Contracting Party
to comply with the laws and regulations of the former Contracting Party, or in case,
in the judgment of the former Contracting Party, there is a failure to fulfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement.
Except in case of a failure to comply with laws and regulations, such action shall
be taken only after consultation between the Contracting Parties. In the event of
action by one Contracting Party under this Article, the rights of the other Contracting
Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of the Agreement which it may
deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to as a result
of such consultation shall come into effect when it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated airline in the territory
of the other Contracting Party, shall not be considered as modification of this Agree-
ment. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, therefore,
proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that notice of any
change shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. If such latter aeronautical authorities find that, having regard
to the principles set forth in this Agreement, the interests of any of their airlines
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B. Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de

rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant h bord

des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes seront,

sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts des droits de douane, frais

d'inspection et autres droits et taxes similaires, au cas oai ces approvisionnements
seraient utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire. Les

articles ainsi exempt~s ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec l'assentiment des autorit~s

douanires de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront ftre r~export~s,

seront entrepos6s sous le contr6le de la douane jusqu', leur r~exportation.

Article VIII

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser on de retirer une per-

mission d'exploitation, ou de soumettre l'octroi de cette permission aux conditions

qu'elle jugera ndcessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressor-

tissants de l'autre Partie contractante, lorsque l'entreprise d6sign6e par l'autre

Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie

contractante on lorsque la premiere Partie contractante estimera que les conditions

auxquelles les droits ont 6t6 accord~s en vertu du prdsent Accord ne sont pas rem-

plies. Sauf dans les cas ofi les lois et r~glements n'auront pas 6t6 observes, une mesure

de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre aux termes du

present article ne porteront pas atteinte aux droits conf~r~s h l'autre Partie en vertu

de l'article XI.
Article IX

A. Dans un esprit d'6troite coopration, les autorit~s a~ronautiques des deux

Parties contractantes se consulteront r~guli~rement en vue d'assurer le respect des

principes et l'application des dispositions du present Accord.

B. Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, demander que des

consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter an present

Accord toute modification qui lui paraitrait souhaitable. Ces consultations commen-

ceront dans un d~lai de 60 jours h compter de la date de la demande. Toute modifica-
tion du present Accord dont il aura 6t6 convenu h la suite de ces consultations prendra

effet d&s qu'elle aura k6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

C. Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes

a~riennes indiqu~es, h l'exception de ceux qui viseraient les points desservis par

l'entreprise d~sign~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas
considdr~s comme des modifications du prdsent Accord. Les autorit~s a~ronautiques

de chacune des Parties contractantes pourront, en consequence, proc~der unilat&

ralement fL ces changements, L condition toutefois d'en aviser sans d~lai les autorit~s

a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Si ces derni~res constatent, en se

fondant sur les principes 6nonc~s dans le present Accord, que les int~r~ts de l'une

N
°

4769



210 United Nations- Treaty Series 1959

are prejudiced by the carriage by a designated airline of the first Contracting Party
of traffic between the territory of the second Contracting Party, and the new point
in the territory of a third country, the latter Party may request consultation in
accordance with the provisions of paragraph (B) of this Article.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate
one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiration of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or some
other person or body appointed by agreement between them ; or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it established within the International Civil Aviation Organization, or, if there
be no such tribunal, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which
it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
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quelconque de leurs entreprises subissent un prejudice du fait qu'une entreprise
d~signe par la premiere Partie contractante transporte des passagers, des marchan-
dises ou du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau
point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me Partie contractante pourra
demander que des consultations aient lieu conform~ment aux dispositions du para-
graphe B ci-dessus.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra hi tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra &re
communique simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Le present Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'autre Partie contrac-
tante aura re~u la notification, moins que celle-ci ne soit retir&e d'un commun
accord avant I'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de 'autre Partie contractante, la notification sera rput&e avoir 6t6 re~ue 14 jours
apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

A. Si un diff~rend s'6l&ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation
ou h l'application du pr~sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociations directes.

B. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de
n~gociations :

i) Elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend h la d~cision d'un tribunal
arbitral ou h la d~cision d'une autre personne ou d'un autre organisme d6sign~s
d'un commun accord ;

ii) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre leur
diff~rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend h la d~cision du tribunal comptent
en la mati~re institu6 an sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale
ou, h d~faut d'un tribunal de cet ordre, h la Cour internationale de Justice.

C. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision rendue
en application des dispositions du paragraphe B ci-dessus, y compris toute recom-
mandation provisoire.

D. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign&e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas aux dispositions du paragraphe C ci-dessus,
l'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord.

Article XII

Au cas oii serait conclu, en mati&re de transports a~riens, une convention
ou un accord multilatral auuel adh~reraient les deux Parties contractantes,
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ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article XIII

For the purpose of this Agreement :

(A) The terms "air service", "international air service", and "airline" have
the meanings specified in the Convention.

(B) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that Contracting Party.

(C) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Pakistan, the
Director General of Civil Aviation, and in the case of the Government of Norway,
the Ministry of Transport and Communications, the Directorate of Civil Aviation,
and in both cases any person or body authorized to perform the functions presently
exercised by the above mentioned authorities.

(D) The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that
aircraft available on the route or section of a route.

(E) The term "capacity" in relation to a specified air service means the capacity
of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period and route or section of a route.

(F) The term "designated airline" means an airline designated by one Con-
tracting Party to the aeronautical authorities of the Other Contracting Party in
accordance with Article II of this Agreement.

Article XIV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

(B) This Agreement shall come into force on the day it is signed.

(C) This Agreement shall replace the Agreement between the Government of
Norway and the Government of Pakistan relating to air services signed at Karachi
on June 23rd 1949.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this fifth day of March 1958 in duplicate at Stockholm in the English language.

For the Government For the Government
of Pakistan : of Norway :

Agha HILALY Jens ScHIvE

1 United Nations, Treaty Seies, Vol. 35, p. 49.
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le present Accord sera rendu conforme aux dispositions de ladite Convention ou
dudit Accord.

Article XIII

Aux fins du present Accord :

A. Les expressions aservice a~rien ,, ((service agrien international ), et ((entre-
prise de transports a~riens D ont le sens que leur donne la Convention.

B. Le terme ((territoire d~signe, pour chaque Partie contractante, les regions
terrestres et les eaux territoriales y adj acentes plac6es sous la souverainet6, la suze-
rainetd, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante.

C. L'expression (autorit a~ronautique )s'entend, en ce qui concerne le Pakistan,
du Directeur g~n~ral de l'aviation civile, en ce qui concerne le Gouvernement norv6-
gien, du Ministre des transports et des communications, Direction de 'aviation
civile, et, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilitgs A remplir
les fonctions actuellement exerc6es par ces autorits.

D. Le terme ((capacit6 , appliqu6 a un agronef, s'entend de la charge payante
de l'agronef sur une route ou une section de route donnge.

E. Le terme ((capacitd , appliqu6 A un service a~rien indiqud, s'entend de la
capacit6 des agronefs affectgs A ce service, multiplige par la fr~quence des vols effectugs
par ces a6ronefs durant une pgriode et sur une route ou une section de route donn~es.

F. L'expression ((entreprise d6sign~e s'entend de 'entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e aux autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie contractante, conformgment a l'article II du present Accord.

Article XIV

A. L'Annexe au present Accord sera consid~r6e comme faisant partie int6grante
de l'Accord, et toute mention de 1' (( Accord ) visera 6galement l'Annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de faqon expresse.

B. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

C. Le present Accord remplace l'Accord de services agriens conclu entre les
Gouvernements norv~gien et pakistanais L Karachi, le 23 juin 19491.

EN FOI DE QUOI les plgnipotentiaires soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Stockholm, le 5 mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
pakistanais : norv~gien :

Agha HILALY Jens SCHIVE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 35, p. 49.
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ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate
air service in both directions on the route specified hereinafter and to make scheduled
landings for traffic purposes in Norway at the points specified :

Points in Pakistan; points in Afghanistan and/or Kuwait and/or Bahrein;

Points in Saudi Arabia; Points in Egypt; Points in Iran and/or Iraq and/or Syria
and/or Lebanon; Points in Turkey; Points in Italy; Points in Switzerland; Points
in Germany; Points in Scandinavia, London and beyond in both directions.

2. An airline designated by the Government of Norway shall be entitled to operate
air services in both directions on the route specified hereinafter and to make scheduled
landings for traffic purposes in Pakistan at the points specified :

Points in Scandinavia; Points in Germany; Points in the Netherlands; Points
in Belgium; Points in Switzerland; Points in Austria; Points in Spain; Points
in Italy; Points in Greece; Points in Turkey; Points in Lebanon and/or Syria

and/or Egypt; Points in Iraq and/or Points in Saudi Arabia and/or Kuwait and/or
Bahrein and/or Iran; Karachi; Points in India, Burma, Thailand and beyond in

both directions.

3. Points on the specified route may, at the option of the designated airlines, be omitted
on any or all flights, provided that it does not involve termination of route in the territory
of the other Contracting Party.

PROTOCOL

While recognizing the economic desirability of Fifth Freedom Traffic for an
effective operation of long distance routes served by the designated airlines and the
achievement of the utmost freedom for the carriage of air traffic as the ultimate
goal, it is agreed between the two Governments that :

The Provisions of Article IV, Clause 1, regarding the subsidiary character
of Fifth Freedom traffic are only intended to be invoked for the protection of
the smaller airline as against the larger airline if it can be proved or reasonably
anticipated that, by frequency of service or other such factors the larger airline
is depriving the smaller of its Third and Fourth Freedom Traffic by undue
attraction of what is, to the larger airline, Fifth Freedom traffic.
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ANNEXE

1. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement pakistanais sera autoris~e A exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens sur la route indiqu6e ci-apr~s et . effectuer aux
points indiqu~s des escales commerciales r~guli~res en Norv~ge :

Points au Pakistan; points en Afghanistan et/ou A Koweit et/ou 5 Bahrein;

points en Arabie Saoudite; points en tgypte; points en Iran et/ou en Irak et/ou en
Syrie et/ou au Liban; points en Turquie; points en Italie; points en Suisse; points
en Allemagne; points en Scandinavie, Londres et au-delU, dans les deux sens.

2. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement norv6gien sera autoris~e i exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens sur la route indiqu~e ci-apr~s et A effectuer aux
points indiqu6s des escales commerciales rdguli~res au Pakistan :

Points en Scandinavie; points en Allemagne; points aux Pays-Bas; points en
Belgique ; points en Suisse ; points en Autriche ; points en Espagne ; points en Italie;
points en Grace ; points en Turquie ; points au Liban et/ou en Syrie et/ou en tgypte;
points en Irak et/ou points en Arabie Saoudite et/ou A Kowelt et/ou h Bahrein
et/ou en Iran; Karachi; points en Inde, Birmanie, Thailande et au-delt, dans les

deux sens.

3. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur les
routes indiqu~es pourvu que, de ce fait, le vol n'ait pas son point terminus sur le territoire

de l'autre Partie contractante.

PROTOCOLE

Tout en reconnaissant que le trafic de cinqui~me libert6 est 6conomiquement

souhaitable pour une exploitation efficace des services long-courriers assures par les

entreprises ddsign~es, et qu'il s'agit en dernire analyse de rendre l'acheminement
du trafic a~rien aussi libre que possible, les deux Gouvernements sont convenus

de ce qui suit :

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article IV relatives au caract~re

subsidiaire du trafic de cinqui~me libert6 visent uniquement & prot~ger les

petites entreprises de transport a~rien contre les grandes entreprises lorsqu'il

est d~montr6, ou qu'il y a lieu de penser, qu'en raison de la fr~quence des vols

ou pour des raisons analogues, les grandes entreprises privent les petites de
leur trafic de troisi~me et de quatri~me libert6 en attirant indaiment un trafic

qui est, pour les grandes entreprises, un trafic de cinqui6me libert6.
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EXCHANGE OF NOTES

I

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Stockholm, March 5th, 1958
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed this day' between the Government of
Norway and the Government of Pakistan, I have the honour to notify you that,
in accordance with Article II of the Agreement, the Norwegian Government designate
Det Norske Luftfartselskap (DNL) to operate the routes specified in the Annex
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding
the signing of the Agreement :

(1) Det Norske Luftfartselskap (DNL) cooperating with Det Danske Luftfartselskab
(DDL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the designation of Scan-
dinavian Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it under
the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other
two airlines.

(2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and
equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske
Luftfartselskap (DNL), and the competent Norwegian authorities and Det
Norske Luftfartselskap (DNL) shall accept full responsibility under the Agree-
ment therefore.

I have the honour to suggest that if the Government of Pakistan is in agreement
with the above, this letter and Your Excellency's reply shall be regarded as an
Agreement between our two governments.

I have the honour to be, Your Excellency,

Your most obedient servant,

Jens ScHIvE

His Excellency M. Agha Hilaly
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Pakistan
etc., etc., etc.

I See p. 200 of this volume.
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-CHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Stockholm, le 5 mars 1958
Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A l'Accord conclu ce jour' entre le Gouvernement norvdgien et le
Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conformdment

l'article II dudit Accord, le Gouvernement norvdgien ddsigne la compagnie Det
Norske Luftfartselskap (DNL) pour exploiter les routes indiqu~es dans l'annexe de
l'Accord.

A ce sujet, je tiens A confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours des
n~gociations qui ont abouti L la signature de l'Accord, il a 6t6 convenu ce qui suit :

1. La compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), qui op~re en association avec
les compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Aktiebolaget Aero-
transport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra
utiliser, sur les services qui lui sont confids en vertu de l'Accord, des adronefs,
des 6quipages et du mat6riel appartenant A l'une des deux autres entreprises ou
aux deux.

2. Dans la mesure ohi la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) utilisera des
a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui
font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord
s'appliqueront auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel au m~me titre que s'ils
appartenaient i la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) ; les autorit~s
norv~giennes comp~tentes et la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL)
en assumeront alors I'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
pakistanais, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Jens SC-IVE

Son Excellence Monsieur Agha Hilaly
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

du Pakistan
etc., etc., etc.

1 Voir p. 201 de ce volume.
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II

LEGATION OF PAKISTAN

NORWAY

March 5th, 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows :

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is
acceptable to the Government of Pakistan who will regard Your Excellency's Note
and this reply as constituting an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, Your Excellency,

Your most obedient servant,

(Signed) Agha HILALY

His Excellency Mr. Jens Schive
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Norway
Stockholm
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II

LEGATION DU PAKISTAN EN NORVtGE

Le 5 mars 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, qui est rddig~e comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A faire savoir A Votre Excellence que cette proposition a
l'agr~ment du Gouvernement pakistanais, qui consid~rera la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) Agha HILALY

A Son Excellence Monsieur Jens Schive
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Norv~ge
Stockholm
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I GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4770. ABKOMMENZWISCHEN DEROSTERREICHISCHEN
BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK POLEN UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Volksrepublik
Polen haben, von dem Wunsch geleitet, die gegenseitigen Beziehungen auf dem
Gebiet der Zivilluftfahrt zu regeln und die Entwicklung des Luftverkehrs zwischen
beiden Landern zu f6rdern, folgendes vereinbart:

Artikel I

Jeder der Vertragschliel3enden Telle gewdhrt dem anderen Vertragschlie3enden
Teil die im Anhang 1 zu diesem Abkommen angeffihrten Rechte zur Einrichtung
und zum Betrieb der in diesem Anhang bezeichneten Luftverkehrslinien.

Artikel II

1. Jeder der Vertragschliel3enden Teile macht fdr den Betrieb dieser Luft-
verkehrslinien dem anderen Vertragschliel3enden Tell eine oder mehrere Luftverkehrs-
untemehmungen namhaft und bestimmt, vorbehaltlich der Erteilung der im Absatz 2
dieses Artikels vorgesehenen Genehmigung, den Zeitpunkt der Er6ffnung dieser
Linien.

2. Jeder Vertragschliel3ende Tell hat, vorbehaltlich der Bestimmungen des
Absatzes 4 dieses Artikels der durch den anderen Vertragschliel3enden Tell namhaft
gemachten Luftverkehrsunternehmung oder den durch den anderen Vertragschliel3en-
den Teil namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmungen unverziiglich die erfor-
derliche Betriebsgenehmigung zu erteilen.

3. Vor Erteilung der Genehmigung zur Er6ffnung der im Anhang 1 vorge-
sehenen Luftverkehrslinien kannen die Luftfahrtbeh~rden eines der Vertragschliel3en-
den Teile eine vom anderen Tell namhaft gemachte Luftverkehrsunternehmung zum
Nachweis verhalten, daB sie in der Lage ist, den in ihren Gesetzen vorgesehenen
Erfordemissen sowie jenen Vorschriften zu entsprechen, die iiblicherweise auf den
Betrieb von internationalen Luftverkehrslinien Anwendung finden.

4. Jeder Vertragschliel3ende Tell beh Ut sich das Recht vor, einer von dem ande-
ren Vertragschlief3enden Teil namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmung die
Betriebsgenehmigung zu versagen oder eine solche zuriickzuziehen, wenn ihm nicht
nachgewiesen wird, da3 das iiberwiegende Eigentumsrecht und die tatsdichliche
Verfifigungsgewalt an dieser beziehungsweise fiber diese Untemehmung dem anderen
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No 4770. UMOWA MIFDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZY-
POSPOLITEJ LUDOWEJ I AUSTRIACKIM RZADEM FE-
DERALNYM W SPRAWIE KOMUNIKACJI LOTNICZEJ

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Austriacki Rzqd Federalny, d~izc
do uregulowania wzajemnych stosunk6w w dziedzinie .lotnictwa cywilnego oraz
popierajqc rozw6j komunikacji lotniczej miedzy obu krajami, postanowily co nastq-
puje:

Artykut I

Ka-da z Umawiajqcych si Stron udziela drugiej Umawiajqcej siQ Stronie praw
wyszczeg6lnionych w Zak~czniku 1 do niniejszej Umowy, w celu zaloienia i eksploa-
tacji linii lotniczych okreglonych w tym Zaltczniku.

Artykut II

1. Ka.2da z Umawiajtcych sie Stron notyfikuje drugiej Umawiaj~cej siq Stronie
dla eksploatacji linii lotniczych jedno lub kilka przedsiebiorstw lotniczych oraz okre~li
datq otwarcia tych linii z zastrzezeniem co do udzielenia zezwolenia przewidzianego
w ustqpie 2 niniejszego Artykulu.

2. Ka~da Umawiaj~ca siq Strona powinna niezwlocznie udzielik potrzebnego
zezwolenia na eksploatacje linii lotniczych przedsiqbiorstwu lub przedsiQbiorstwom
lotniczym notyfikowanym przez drug Umawiajqcq sie, Stronq, z zastrzezeniem,
wynikaj4cym z ustqpu 4 niniejszego Artykulu.

3. Przed udzieleniem zezwolenia na otwarcie linii lotniczych przewidzianych w

Zal;czniku 1 wladze lotnicze jednej Umawiaj~cej siq Strony mogq zazqda6 od przed-
siqbiorstwa lotniczego wyznaczonego przez drug Umawiaj~c4 siq Strone, dowodu,
ze odpowiada ono warunkom przewidzianym w ich ustawach, a takie tym prze-

pisom, kt6re zwykle znajdujq zastosowanie w eksploatacji mi~dzynarodowych linii
lotniczych.

4. Ka~da z Umawiaj~cych siZ Stron zastrzega sobie prawo odm6wienia lub cof-
niqcia przedsiebiorstwu lotniczemu drugiej Umawiaj4cej siq Strony zezwolenia na
eksploatacjq linii lotniczych, gdy nie otrzyma dowodu, ie przewa~ajqca czq96 majqtku
i rzeczywista kontrola tego przedsiqbiorstwa nale~y do drugiej Umawiajqcej si
Strony, os6b fizycznych lub prawnych tej Umawiaj~cej siq Strony lub gdy oka~z si ,
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VertragschlieBenden Teil oder physischen oder juristischen Personen dieses Vertrag-
schlieBenden Teiles zustehen, oder wenn die Unternehmung die im Artikel X ge-
nannten Gesetze und Vorschriften nicht beachtet.

Dieses Recht wird nur nach Fuihlungnahme mit dem anderen Vertragschlieen-
den Teil ausgefibt werden, es sei denn, daB die Rficknahme der Betriebsgenehmigung
zur Vermeidung weiterer Verletzungen unerldBllich ist.

Artikel III

Alle Fragen, die mit der Gewdhrleistung der Sicherheit und mit der technischen
Durchffihrung der Fhlige zusammenhdngen, werden im Anhang 2 zum vorliegenden
Abkommen dargelegt und werden unter die Zustdndigkeit der Luftfahrtbeh6rden
der VertragschlieBenden Teile fallen.

Artikel IV

Alle kommerziellen Fragen, insbesondere die Festsetzung der Flugpldne ein-
schlielich der Hdufigkeit des Verkehrs, der Bef6rderungstarife, die Abwicklung der
finanziellen Verrechnung und der technischen Bedienung der Flugzeuge am Boden,
werden in einer gesonderten Vereinbarung zwischen den namhaft gemachten 6ster-
reichischen und polnischen Luftverkehrsunternehmungen geregelt werden.

Artikel V

1. Die Gebfihren und andere Zahlungen fur die Benfitzung eines jeden Flug-
hafens, seiner Anlagen und technischen Einrichtungen auf dem Gebiet der Republik
Osterreich seitens einer polnischen Luftverkehrsunternehmung werden in ]berein-
stimmung mit den amtlich festgesetzten Sdtzen und Tarifen eingehoben werden.

2. Die Gebiihren und andere Zahlungen ffir die Benfitzung eines jeden Flug-
hafens, seiner Anlagen und technischen Einrichtungen auf dem Gebiet der Volks-
republik Polen seitens einer 6sterreichischen Luftverkehrsunternehmung werden
nicht h6her sein als die Sdtze und Tarife, die ffir analoge Leistungen auf dem Gebiet
der Republik Osterreich von der polnischen Luftverkehrsuntemehmung einge-
hoben werden.

3. Die Umrechnung wird in tlbereinstimmung mit dem im gegebenen Zeitpunkt
zwischen den VertragschlieBenden Teilen gfiltigen Abkommen fiber den Zahlungs-
verkehr erfolgen.

Artikel VI

1. Flugzeuge, die Flfge in tMbereinstimmung mit Artikel I des vorliegenden
Abkommens durchfffihren, sowie Treib- und Schmierstoffe, Ersatzteile, Ausrfstung
und Lebensmittel, die sich an Bord dieser Flugzeuge befinden, werden bei ihrem
Eintritt in das Gebiet des anderen Vertragschlie3enden Teiles und auch bei ihrem
Austritt aus diesem Gebiet von Einfuhr- und Ausfuhrzllen sowie den sonstigen

No. 4770



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 225

2e przedsiqbiorstwo to nie przestrzega ustaw i przepis6w okreglonych w Artykule X
niniejszej Umowy.

Prawo to b~dzie zastosowane tylko po porozumieniu z drug Umawiaj~cq siq
Stron4 chyba, ie cofniqcie zezwolenia na eksploatacje linii lotniczych bqdzie niez-
bqdne dla unikniqcia dalszych wykroczefi.

Artykul III

Wszystkie sprawy, zwilzane z zapewnieniem bezpieczefistwa i technicznym
wykonywaniem lot6w, okreglone w Zalqczniku 2 do niniejszej Umowy bqd4 nalezaly
do kompetencji wladz lotniczych Umawiajqcych sie Stron.

Artykul IV

Wszystkie sprawy handlowe, a w szczeg61nogci ustalanie rozklad6w lot6w
lqcznie z czestotliwogciq komunikacji, specjalne taryfy, dokonywanie rozliczefi
finansowych i techniczna obsiuga statk6w powietrznych na ziemi, zostanq uregulo-
wane odrqbnym porozumieniem pomiqdzy wskazanymi przedsiebiorstwami lotniczy-
mi - polskim u austriackim.

Artykul V

1. Oplaty i inne naletnogci za korzystanie z katdego portu lotniczego, jego
urzqdzefi i grodk6w technicznych na terytorium Republiki Austrii bQdj pobierane
od polskiego przedsiqbiorstwa lotniczego zgodnie z urz~dowo ustalonymi stawkami i
taryfami.

2. Oplaty i inne naleinogci za korzystanie z kaidego portu lotniczego, jego
urzAdzefi i grodk6w technicznych na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
pobierane od austriackiego przedsiebiorstwa lotniczego, nie bedq wy2sze od stawek
i taryf, pobieranych od polskiego przedsiqbiorstwa lotniczego za analogiczne gwiad-
czenia na terytorium Republiki Austrii.

3. Przeliczenia b~d4 dokonywane zgodnie z ukladem platniczym obowilzuj~cym
w danym czasie obie Umawiajlce siq Strony.

Artykul VI

1. Statki powietrzne, kt6re wykonujq loty zgodnie z Artykulem I niniejszej
Umowy, a takze znajdujAce siq na ich pokladzie materialy pQdne, smary, cz~ci
zamienne, wyposagenie techniczne i grodki tywnogciowe, bqd4 zwolnione przy
wiocie na terytorium drugiej Umawiajlcej siq Strony oraz przy wylocie z tego tery-
torium od cel przywozowych i wywozowych jak r6wniet od innych oplat, wtcznie z
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Abgaben befreit, einschlieBlich jener Fdle, in denen sie wdhrend des Fluges fiber dem
angeffihrten Gebiet verwendet oder verbraucht werden, doch mit Ausnahme der Fo1le,
in denen sie auf dem Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles fibereignet werden.

2. Ersatzteile, Treib- und Schmierstoffe, die fur die Durchfihrung und Gewahr-
leistung der Flfge in (bereinstimmung mit Artikel I des vorliegenden Abkommens
erforderlich sind, sowie Werkzeuge, die zur Erganzung des Werkzeugsatzes des
Flugzeuges bestimmt sind, werden zur Einfuhr in das Gebiet des anderen Vertrag-
schliel3enden Teiles sowie zur Ausfuhr aus diesem Gebiet ohne Einhebung von
Einfuhr- und Ausfuhrzbl1en und sonstigen Abgaben, doch ohne das Recht, sie auf
diesem Gebiet zu fObereignen, zugelassen.

3. Wahrend die oben angefffihrten Gegenstdnde sich auf dem Gebiete des anderen
VertragschlieBenden Teiles befinden, unterliegen sie der Kontrolle der Zollbeh6rden.

Artikel VII

1. Die Tarife, die durch die gemaJB Artikel II Absatz 1 dieses Abkommens
namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmungen angewendet werden, mfissen
gegenseitig abgestimmt werden, sofern es sich um Abschnitte der im Anhang 1 zu
diesem Abkommen festgelegten Flugstrecken handelt, auf welchen Unternehmungen
beider VertragschlieBender Teile den Transport durchffihren. Diese Vereinbarung
soll nach Mbglichkeit in Cbereinstimmung mit der vom Internationalen Luft-
transportverband (IATA) ffir die Tariferstellung festgesetzten Vorgangsweise ge-
troffen werden.

2. Alle auf diese Weise festgelegten Flugtarife sind den Luftfahrtbeh6rden der
beiden VertragschlieBenden Teile zur Genhmigung vorzulegen.

Artikel VIII

Die Flugzeuge der von den beiden VertragschlieL3enden Teilen gemdB Artikel II
Absatz 1 dieses Abkommens namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmungen
mfissen bei Fhigen fiber dem Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles die ffir
internationale Flfige festgesetzten Kennzeichen ihrer Staaten tragen sowie Ein-
tragungsscheine, Lufttfichtigkeitszeugnisse und die Genehmigung ffir Radioanlagen
mit sich fifhren. Darfiber hinaus werden die zustandigen Organe jedes der Vertrag-
schlieBenden Teile festsetzen, welche weiteren Borddokumente von ihren eigenen
Flugzeugen im internationalen Verkehr mitgeffihrt werden mfissen, und sie werden
diese Dokumente den zustdndigen Organen des anderen Vertragschlieenden Teiles
mitteilen. Piloten und die fbrigen Besatzungsmitglieder mfissen im Besitz der vor-
geschriebenen Erlaubnisscheine sein.

Artikel IX

Zum Betrieb der im Anhang 1 zu diesem Abkommen angefffihrten Luftverkehrs-
linien wird jeder Vertragschlie3ende Teil die Befahigungszeugnisse und Erlaubnis-
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tymi przypadkami, w kt6rych zostaly one zastosowane lub zuiyte w czasie lotu
ponad wymienionym terytorium. Nie dotyczy to przypadk6w, w kt6rych zostaly
one zbyte na terytorium drugiej Umawiaj qcej siq Strony.

2. Czqgci zamienne, materialy pqdne i smary niezbedne dla wykonywania i
zabezpieczenia lot6w zgodnie z Artykulem I niniejszej Umowy jak i narzqdzia,
przeznaczone dla uzupelnienia zapasu narzqdzi statku powietrznego, b~d4 dopusz-
czone do wwozu na terytorium drugiej Umawiajlcej siq Strony jak i do wywozu
z tego terytorium, bez pobierania cel przywozowych i wywozowych oraz innych
oplat, jednak bez prawa zbywania ich na tym terytorium.

3. Wyzej wymienione rzeczy w czasie, gdy znajduj4 siq na obszarze drugiej
Umawiajtcej siq Strony, podlegajq kontroli wladz celnych.

Artykul VII

Taryfy, kt6re b~d4 stosowane przez przedsi~biorstwa lotnicze wyznaczone
zgodnie z ustqpem 1 Artykuhu II niniejszej Umowy powinny by6 wzajemnie uzgod-
nione o ile dotyczq odcink6w linii lotniczych ustalonych w Zatlczniku 1 do niniejszej
Umowy, na kt6rych przedsi~biorstwa obu Umaviajqcych sie Stron dokonuj4 prze-
woz6w. Uzgodnienie to powinno by6 dokonane w miarq mozliwo~ci zgodnie z meto-
dami ustalonymi dla opracowywania taryf przez Miqdzynarodowe Zrzeszenie Prze-
woinik6w Powietrznych (IATA).

Wszystkie w ten spos6b ustalone taryfy lotnicze powinny by6 przedloione do
zatwierdzenia wladzom lotniczym obu Umawiaj~cych siq Stron.

Artykul VIII

Statki powietrzne prezdsiebiorstw lotniczych wyznaczonych przez obie Uma-
wiaj~ce sie Strony zgodnie zu ust~pem 1 Artykulu II niniejszej Umowy, powinny
posiada6 w czasie wykonywania lot6w nad terytorium drugiej Umawiajtcej siq
Strony, znaki rozpoznawcze swoich pafistw ustalone dla lot6w miqdzynarodowych,
kartq rejestracyjn4, gwiadectwo sprawnogci technicznej oraz licencjq na pokiadowe
urz~dzenia radiowe. Pr6cz tego, wlagciwe wladze kaidej z Umawiajqcych siq Stron
ustala, jakie dalsze dokumenty pokladowe powinny znajdowa6 sie na ich wiasnych
statkach powietrznych uzywanych w komunikacji miqdzynarodowej i powiadomi4
o tych dokumentach wlagciwe wladze drugiej Umawiajocej siq Strony. Piloci oraz
pozostali czionkowie zalog powinni posiada6 wlagciwe licencje.

Artyku IX

Dla eksploatacji linii lotniczych przewidzianych w Zalqczniku 1 do niniejszej
Umowy, ka~da Umawiajqca si Strona bqdzie uznawala za waine gwiadectwa uzdol-
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scheine der Staatsangeh6rigen des anderen VertragschlieBenden Teiles sowie die
Lufttfichtigkeitszeugnisse anerkennen, die von diesem Teil ausgestellt oder anerkannt
wurden.

Jeder VertragschlieBende Teil behdft sich jedoch das Recht vor, den seinen
eigenen Staatsangeh6rigen vom anderen Vertragschlie3enden Teil oder von einem
dritten Staat ausgestellten Befahigungszeugnissen und Erlaubnisscheinen die Aner-
kennung zu versagen.

Artikel X

1. Die Gesetze und Vorschriften jedes Vertragschliel3enden Teiles, die den
Eintritt der im internationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge in sein
Gebiet, ihren Aufenthalt auf demselben und ihren Austritt aus demselben oder den
Betrieb, die Fiihrung und die Lenkung der genannten Luftfahrzeuge wahrend ihres
Aufenthalts innerhalb seines Gebietes regeln, finden auch auf die Luftfahrzeuge einer
vom anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Luftverkehrsunter-
nehmung Anwendung.

2. Die Fluggdste, Besatzungen und Absender von Waren sind verhalten, persbn-
lich oder durch Vermittlung eines in ihrem Namen und auf ihre Rechnung handeInden
Dritten die Gesetze und Vorschriften zu beachten, welche auf dem Gebiet jedes der
VertragschlieBenden Teile den Einflug, Aufenthalt und Ausflug von Fluggdisten,
Besatzungen und Waren regeln. Dies gilt insbesondere for die Ein- und Ausfuhr-,
Einwanderungs-, Zoll- und Sanitatsvorschriften.

Artikel XI

Im Falle einer Notlandung, Havarie oder Katastrophe eines Flugzeuges eines
der VertragschlieBenden Teile auf dem Gebiet des anderen VertragschlieBenden
Teiles wird jener Tell, auf dessen Gebiet dieses Ereignis geschehen ist, unverziiglich
darfiber den anderen Teil verstdndigen, die erforderlichen MaBnahmen for die
Untersuchung der Ursachen des Ereignisses ergreifen und auf Ersuchen des anderen
Teiles die ungehinderte Einreise in sein Gebiet von Vertretem dieses Teiles zur
Teilnahme an der Untersuchung des Ereignisses sichern sowie auch unverzfiglich
Hilfsmai3nahmen gegenfiber der Besatzung und den Fluggdsten, wenn diese bei dem
Ereignis gelitten haben, treffen und die Unversehrtheit der auf diesem Flugzeug
befindlichen Post, Gepackstiicke und Fracht gewdhrleisten. Der Teil, der die Unter-
suchung des Unfalles fifihrt, ist verpflichtet, den anderen Teil fiber deren Ergebnis
zu informieren.

A rtikel XII

Die von den Vertragschliel3enden Teilen gemdB Artikel II Absatz 1 dieses
Abkommens namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmungen werden das Recht
haben, das for den Betrieb der im Anhang 1 zu diesem Abkommen vorgesehenen
Luftverkehrslinien notwendige technische und kaufmdnnische Personal auf dem
Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles zu unterhalten.
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niefi i licencje obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony, a tak~e gwiadectwa spraw-
nogci technicznej, uznane lub wydane przez tq ostatnia.

Ka~da Umawiaj~ca siQ Strona zastrzega sobie jednak prawo odmowy uznania
Awiadectw uzdolniefi i licencji wystawionych jej wiasnym obywatelom przez drugA
Umawiajcq sie Stronq albo przez trzecie pafistwo.

Artykul X

1. Ustawy i przepisy ka~dej Umawiajlcej siq Strony, regulujqce wlot na jej
terytorium statk6w powietrznych uzywanych w miqdzynarodowej komunikacji
lotniczej, ich pobyt, wylot, ruch, prowadzenie i kierowanie w obrebie jej terytorium,
bqdq stosowane r6wnie2 do statk6w powietrznych przedsiqbiorstwa lotniczego
wyznaczonego przez drugq UmawiajqcA siq Stronq.

2. Pasaterowie, zalogi i nadawcy towar6w b~d4 obowi~zani stosowa6 siq b4d±
osobi~cie, bqd przez osoby trzecie dzialaj4ce w ich imieniu lub na ich rachunek, do
ustaw i przepis6w, reguluj~cych na obszarze terytorium ka~dej Umawiaj~cej siQ
Strony wlot, pobyt i wylot pasa~er6w, zal6g lub towar6w. Odnosi siz to w szczeg6l-
nogci do przepis6w wjazdowych, wyjazdowych, emigracyjnych, celnych i sanitar-
nych.

Artykul XI

W wypadku przymusowego ldowania, awarii lub katastrofy statku powietrz-
nego jednej z Umawiaj~cych siq Stron na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony,
ta Strona, na kt6rej terytorium nastqpilo wydarzenie, powiadomi o nim bez zwloki
drugp Strone. Podejmie ona r6wnie2 niezb~dne kroki w celu zbadania przyczyn
wydarzenia, a na zyczenie drugiej Strony zapewni jej przedstawicielom wjazd bez
przeszk6d na swoje terytorium w celu wziecia udzialu w badaniu wydarzenia. Strona
ta podejmie niezwlocznie grodki dla okazania pomocy zalodze i pasaierom je~eli
zostali oni poszkodowani w tym wydarzeniu oraz zabezpieczy nienaruszalnok
poczty, bagaiu i ladunku znajdujqcego sie na pokladzie statku powietrznego. Strona,
prowadzqca badanie wydarzenia jest zobowiqzana poinformowa6 drug4 Stronq o
jego wyniku.

Artykul XII

Przesiqbiorstwa lotnicze wyznaczone przez Umawiajce siq Strony, zgodnie z
ustepem 1 Artykulu II niniejszej Umowy bqd; mialy prawo utrzymywania na tery-
torium drugiej Umawiajqcej sie Strony niezbqdnego personelu technicznego i handlo-
wego dla eksploatacji linii lotniczych okreglonych w Zatczniku 1 do niniejszej
Umowy.
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A rtikel XIII

Bei Anwendung des vorliegenden Abkommens und seiner Anhange

a) ist unter dem Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rde" zu verstehen im Falle Osterreichs:
das ,,Bundesministerium fur Verkehr und verstaatlichte Betriebe, Amt ffir Luft-
fahrt" oder jedes Organ, das zur Ausfibung der gegenwdrtig dieser Beh6rde
zustehenden Funktionen befugt ist; im Falle Polens: das ,,Ministerium fdr
StraBen- und Lufttransport" oder jedes Organ, das zur Ausiibung der gegen-
wartig dieser Behbrde zustehenden Funktionen befugt ist ;

b) bezeichnet der Ausdruck ,,namhaft gemachte Luftverkehrsunternehmung" jede
von der Luftfahrtbeh6rde eines der Vertragschliel3enden Teile auf schriftlichem
Wege der Luftfahrtbeh6rde des anderen Vertragschlie3enden Teiles als jene
Untemehmung bekanntgegebene Luftverkehrsunternehmung, welche der erst-
genannte Vertragschlie3ende Teil gemdl3 den Bestimmungen der Artikel I und II
des vorliegenden Abkommens fdr den Betrieb der in der gleichen Bekanntgabe
angegebenen Luftverkehrslinien namhaft zu machen beabsichtigt.

Artikel XIV

1. Jeder der Vertragschlieenden Teile kann dem anderen VertragschlieBenden
Teil jederzeit eine Abdnderung des vorliegenden Abkommens vorschlagen, sofern
ihm eine solche Abdnderung wfinschenswert erscheinen sollte. Die Beratungen
zwischen den Vertragschlieenden Teilen fiber die vorgeschlagene Abanderung
haben innerhalb eines Zeitraumes von 60 Tagen, gerechnet vom Zeitpunkt, zu
welchem einer der beiden Teile dieses Begehren stellt, zu beginnen.

2. Sollte einer der Vertragschlie3enden Teile eine Abdnderung eines der Anhdnge
zu diesern Abkommen als winschenswert erachten, so konnen die Luftfahrtbehbrden
der beiden Vertragschlieenden Teile eine solche Abdnderung vereinbaren.

3. Etwaige Abanderungen des vorliegenden Abkommens oder seiner Anhdnge
gemaB den Absatzen 1 und 2 dieses Artikels werden in Kraft treten, sobald sie durch
einen diplomatischen Notenwechsel bestdtigt worden sind.

Artikel XV

Die Luftfahrtbeh6rden der Vertragschlief3enden Teile werden sich im Geiste
einer engen Zusammenarbeit von Zeit zu Zeit miteinander beraten, um sich der
Anwendung der in diesem Abkommen und in seinen Anhdngen festgelegten Grund-
sdtze und ihrer geh6rigen Verwirklichung zu vergewissem.

Artikel XVI

Der Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkornmens wird durch diplomatischen
Notenwechsel festgesetzt werden. Es wird so lange gelten, bis einer der Vertrag-
schlieBenden Teile dem anderen Vertragschliel3enden Teil seinen Wunsch mitteilt, es
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Artykud XIII

Przy stosowaniu niniejszej Umowy i jej Zaiqcznik6w

a) pod pojqciem ,,wladzy lotniczej" nalety rozumie6 w odniesieniu do Polski:
,,Ministerstwo Transportu Drogowego i Lotniczego" lub kaldy organ, kt6ry
zostanie upowainiony do wykonywania funkcji nalezcych obecnie do kompe-
tencji tej wladzy; w odniesieniu do Austrii: ,,Federalne Ministerstwo do Spraw
Komunikacji i Upafistwowionych Przedsiqbiorstw, Urzd Lotnictwa", lub
kady organ, kt6ry zostanie upowatniony do wykonywania funkcji nale2.cych
obecnie do kompetencji tej wladzy;

b) pojqcie ,,wyznaczone przedsiqbiorstwo lotnicze" oznacza ka2de przedsiqbiorstwo
lotnicze podane przez wtadzQ lotnicz4 jednej Umawiajqcej sie Strony w drodze
pisemnej do wiadomogci wladzy lotniczej drugiej Umawiajqcej sie Strony, jako to
przedsiebiorstwo, kt6re pierwsza z Umawiajacych siq Stron zgodnie z postano-
wieniami Artykul6w I i II niniejszej Umowy, zamierza wyznaczy6 do urucho-
mienia linii lotniczych okreglonych w tym samym powiadomieniu.

A rtykut XI V

1. Katda z Umawiajqcych siq Stron mo2e w kazdym czasie zaproponowa6
drugiej Umawiajqcej sie Stronie zmianq niniejszej Umowy o ile taka zmiana wyda
siq jej po±qdana. Rozmowy miedzy Umawiaj~cymi sie Stronami w sprawie propo-
nowanej zmiany powinny siq rozpocz# w czasie 60 dni liczqc od daty, w kt6rej jedna
ze Stron wyrazila takie 2yczenie.

2. Je2eli jedna z Umawiaj~cych siQ Stron uwaialaby za poi4dane zmienik
jeden z Zalcznik6w do tej Umowy, to takr zmianq moglyby uzgodni6 wladze lot-
nicze obu Umawiaj~cych sie Stron.

3. Wszelkie zmiany niniejszej Umowy, lub jej Zalqcznik6w, zgodnie z ustqpami
1 i 2 niniejszego Artykulu wejd4 w zycie po potwierdzeniu ich drog4 wymiany not
dyplomatycznych.

Artiku XV

Wladze lotnicze Umawiajzcych siq Stron bed4 od czasu do czasu wzajemnie
siq porozumiewa6 w duchu 9cislej wsp6lpracy, aby si upewni6 co do stosowania
zasad ustalonych w Umowie i jej Zalacznikach oraz jej nale2ytego wykonywania.

Artykul XVI

Data wejgcia w 2ycie Umowy zostanie ustalona drog. wymiany not dyploma-
tycznych. Umowa btdzie obowiqzyva6 tak dlugo, dop6ki jedna z Umawiajqcych
siq Stron nie zawiadomi drugiej Umawiaj;cej sie Strony o zamiarze jej wypowiedze-
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zu kiindigen. In diesem Falle wird das Abkommen seine Giiltigkeit innerhalb von
zwblf Monaten nach der (berreichung der Verstdndigung fiber die Kiindigung an
den anderen Vertragschliel3enden Teil verlieren.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und gesiegelt.

GESCHEHEN zu Wien, am 8. Februar 1956 in zwei gleichlautenden Exemplaren,
jedes in deutscher und polnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise

authentisch sind.

Ffir die 6sterreichische Bundesregierung:

FIGL m. p.

Ffir die Regierung der Volksrepublik Polen:

A. BIDA m. p.

ANHANG 1

A

Die von den Vertragschliessenden Teilen namhaft gemachten Luftverkehrsunter-
nehmungen geniessen auf dem Gebiet des anderenVertragschliessenden Teiles das Recht
zum Durchflug und das Recht zu technischen Landungen ; auch steht ihnen die Benutzung
der fur den internationalen Verkehr vorgesehenen Flughafen und sonstigen Luftfahrts-
einrichtungen offen. Sie geniessen ferner auf dem Gebiet des anderen Vertragschliessenden
Teiles das Recht, gemanss den Bestimmungen dieses Abkommens und unter Ausschluss
jeder auf diesem Gebiet stattfindenden Kabotage im internationalen Verkehr Fluggdste,
Post und Waren aufzunehmen und abzusetzen.

B

a) Im Falle irgendwelcher Ereignisse mit Flugzeugen, Besatzungen, Fluggasten,
Gepdck oder Fracht einer Luftverkehrsunternehmung eines Vertragschliessenden Teiles,
die dadurch hervorgerufen sind, dass die Luftfahrtbehorde, die Luftverkehrsunternehmung
oder die Flughafenbetriebsgesellschaft des anderen Vertragschliessenden Teiles die laut
diesem Abkommen iibernommenen Verpflichtungen nicht erfiillt, hat oder die infolge
grober Fahr1~ssigkeit oder absichtlicher Handlungen ihrer Mitarbeiter oder Reprisen-
tanten entstanden sind, wird die zur Haftung in Anspruch genommene Luftfahrtbehorde,
Luftverkehrsunternehmung oder Flughafenbetriebsgesellschaft die materielle Haftung
im Ausmass des tatsachlich zugefiigten Schadens in den Grenzen, die durch die geltenden
nationalen Gesetze der Vertragschliessenden Teile oder durch deren internationale
Verpflichtungen gemass multilateraler Konventionen gesetzt sind, tragen.

b) Falls durch ein Flugzeug der Luftverkehrsunternehmung eines der Vertrag-
schliessenden Teile irgendein Schaden dem anderen Vertragschliessenden Teil oder
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nia. W tym wypadku Umowa straci moc obowi~zujqcq po uplywie 12 miesi~cy
liczqc od dnia dorqczenia zawiadomienia o wypowiedzeniu Umowy drugiej Uma-
-wiaj~cej siq Stronie.

NA Dow6D CZEGO pelnomocnicy obydwu Stron podpisali niniejsz. Umow i
zaopatrzyli j4 pieczqciami.

SPORZADZONO w Wiedniu dnia 8 lutego 1956 r w dwu r6wnobrzmi4cych egzem-
plarzach ka~dy w jqzyku polskim i niemieckim przy czym oba teksty posiadajj
jednakow4 moc obowiqzuj~c2.

W imieniu Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

A. BIDA m. p.

W imieniu Austriackiego Rzqdu Federalnego:

FIGL m. p.

ZALACZNIK 1

A

Przedsiqbiorstwa lotnicze wyznaczone przez Umawiajqce sie Strony korzystajq na

terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony z prawa przelotu i z prawa technicznego
lqdowania; maj4 r6wniez prawo korzysta6 z port6w lotniczych przewidzianych dla

miqdzynarodowej komunikacji oraz z innych urz~dzefl sh iqcych komunikacji lotniczej.
Poza tym korzystajq one ne terytorium drugiej Umawiajqcej si4 Strony zgodnie

z postanowieniami niniejszej Umowy, z prawa zaladunku i wyladunku pasaier6w, poczty

i towar6w w komunikacji mi~dzynarodowej, za wyjqtkiem jakiegokolwiek kabotaiu na

tym terytorium.

B

a) W wypadku jakichkolwiek wydarzeAl ze statkami powietrznymi, zalogami,

pasazerami, bagazem lub towarami przedsiebiorstwa lotniczego jednej Umawiajqcej siQ

Strony, jezeli wydarzenia powstaly na skutek tego, ze wladza lotnicza, przedsiebiorstwo

lotnicze albo przedsiobiorstwo eksploatacji portu lotniczego drugiej Umawiajqcej si
Strony nie wypelnily zobowiqzati przyjetych zgodnie z niniejsz.1 Umowq,, albo jezeli

powstaly one na skutek ra2icego zaniedbania lub rozmylnego dzialania ich wsp6lpra-

cownik6w czy reprezentant6w, to pociqgniqte do odpowiedzialno~ci wladza lotnicza,
przedsi~biorstwo lotnicze lub przedsi4biorstwo eksploatacji portu lotniczego bdzie odpo-

wiada6 materialnie zgodnie z rozmiarami faktycznie wyrzqdzonej zskody, w granicach,

kt6re zostaly ustalone przez obowiqzujqce ustawy krajowe Umawiajlcej si Strony albo

przez jej mi~dzynarodowe zobowieizania zgodnie z wielostronnymi konwencjami.

b) Jeieli przez statek powietrzny przedsi(biorstwa lotniczego Umawiajqcej siQ Strony

zostanie wyrzadzona na ziemi jakakolwiek szkoda drugiej Umawiajlcej siQ Stronie albo
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dritten Personen am Boden zugefugt wird, wird die schuldige Luftverkehrsunternehmung
die materielle Verantwortung gemass den Gesetzen jenes Vertragschliessenden Teiles,
auf dessen Gebiet das betreffende Ereignis geschehen ist, tragen.

c

a) Das von jeder der namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmungen zur Ver-
fiigung gestellte Bef6rderungsangebot richtet sich nach den Verkehrserfordernissen.

b) Die namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmungen werden darauf achten,
auf den gemeinsam betriebenen Flugstrecken ihre wechselseitigen Interessen nicht in
ungebihrlicher Weise zu beeintrdchtigen.

c) Die Hauptaufgabe der in diesem Anhang festgelegten Luftverkehrslinien besteht
in der Bereitstellung des Bef6rderungsangebotes, welches den Verkehrserfordernissen
zwischen dem Staate, dem die namhaft gemachte Luftverkehrsunternehmung angeh6rt,
und dem Bestimmungslande entspricht.

d) Das Recht, auf dem Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles, an den im
vorliegenden Anhang festgelegten Punkten im internationalen Verkehr Fluggaste, Post
und Waren aufzunehmen oder abzusetzen, die nach Drittstaaten gehen oder aus solchen
kommen, wird gemass den von den Vertragschliessenden Teilen anerkannten allgemeinen
Grundsatzen einer geordneten Entwicklung und unter derartigen Bedingungen ausgeiubt,
dass das Bef6rderungsangebot im Einklang steht :

1. mit den Erfordernissen des Verkehrs zwischen dem Herkunftsland und den Bestim-
mungsldndern ;

2. mit den Erfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebes der in diesem Anhang fest-
gelegten Luftverkehrslinien ;

3. mit den in den durchquerten Gebieten bestehenden Erfordernissen des Verkehrs
unter Beriicksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien.

D

Die von den Vertragschliessenden Teilen namhaft gemachten Luftverkehrsunter-
nehmungen sind berechtigt, folgende Luftverkehrslinien in Betrieb zu nehmen:

a) dsterreichische Linien :

1. Wien - Warschau,
2. Wien - Warschau-Moskau;

b) polnische Linien :

1. Warschau - Wien,
2. Warschau - Wien - Rom.

ANHANG 2

A

Die Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den Nachrichtenaustausch zwischen
den fir die Sicherung der Fluge zustandigen Stellen (in Osterreich den staatlichen Flug-
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osobie trzeciej, ponoszqce win§ przedsiibiorstwo lotnicze bqdzie odpowiada6 materialnie
zgodnie z ustawami tej Umawiajqcej siQ Strony, na kt6rej terytorium mialo miejsce

odno~ne wydarzenie.

C

a) Pojemnok6 przewozowa oferowana przez ka2de wyznaczone przedsiqbiorstwo
lotnicze b~dzie dostosowana do potrzeb komunikacji.

b) Wyznaczone przedsiqbiorstwa lotnicze bqdq mialy na uwadze, aby na wsp6lnie
eksploatowanych trasach lot6w w niestosowny spos6b nie narusza6 wzajemnie swoich

interes6w.

c) Gl6wne zadanie linii lotniczych ustalonych w niniejszym Zak~czniku bqdzie
polegato na zaoferowaniu pojemno~ci przewozowej, odpowiadaj~cej potrzebom komuni-
kacji miqdzy paflstwem, do kt6rego nale2y wyznaczone przedsi~biorstwo lotnicze i
miqdzy krajem przeznaczenia.

d) Prawo zaladunku i wyladunku pasazer6w, poczty i towar6w kierowanych do
pahistw trzecich wzgl dnie pochodzacych z tych pafistw bidzie wykonywane w mi.dzy-
narodowej komunikacji lotniczej na terytorium drugiej Umawiajqcej siQ Strony, w
punktach ustalonych w niniejszym Zalczniku, zgodnie z og6lnymi zasadami planowego
rozwoju, uznanymi przez Umawiajqce siq Strony i w takich warunkach, by pojemnok
byla dostosowana :

1. do potrzeb komunikacji miidzy krajem pochodzenia a krajami przeznaczenia

2. do potrzeb gospodarczej eksploatacji linii lotniczych ustalonych w niniejszym Zalcz-
niku

3. do potrzeb komunikacyjnych istniejqcych w krajach, przez kt6re odbywa si lot,
z uwzgldnieniem linii miejscowych i regionalnych.

D

Przedsiibiorstwa lotnicze wyznaczone przez Umawiajqce si Strony majr prawo

uruchomi6 nastpuj ce linie lotnicze

a) linie polskie:

1. Warszawa - Wiedeft
2. Warszawa - Wiededi - Rzym;

b) linie austriackie:

1. WiedeA - Warszawa
2. Wiedehi - Warszawa - Moskwa.

ZALACZNIK 2

A

Umawiajqce si4 Strony zobowiqzuj4 si tak zorganizowad wymianie informacji mi~dzy

ogrodkami odpowiedzialnymi za bezpieczelstwo lot6w (w Polsce-Zarzdem Lotnictwa
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sicherungsdienststellen, in Polen dem Flugverkehrsdienst der Verwaltung der Zivilluft-
fahrt) so zu gestalten; dass die Sicherheit und Regelmdssigkeit des in diesem Abkommen
geregelten Luftverkehrs gewdhrleistet ist. Dies gilt insbesondere ftir die Obermittlung
von Meldungen der Luftverkehrskontrolle (Flugdurchfihrungsplan, Fluginformations-
dienst - NOTAM, Wetterdienst).

B

Bei der Durchfihrung des Dienstes fir die Sicherung der Flige innerhalb der Gebiete
der Vertragschliessenden Teile, der gemd.ss Artikel X des Abkommens nach den nationalen
Vorschriften zu erfolgen hat, gelten insbesondere folgende Bestimmungen:

a) Flugvorbereitung

Die Besatzungen erhalten vor dem Abflug eine miindliche und schriftliche Wetter-
beratung ftir die ganze Flugstrecke. Sie erhalten eine Information uber den Zustand der
Flughdfen und iber alle zur Durchfuihrung des Fluges notwendigen Angaben der Navi-
gationshilfsmittel. Vom Flugzeugfuihrer ist ein Flugdurchfuihrungsplan zu erstellen.
Der Abflug des Flugzeuges darf erst nach Genehmigung dieses Planes durch die zustandige
Luftverkehrskontrollzentrale erfolgen.

b) Durch/uhrung des Fluges

Der Flug muss gemass den Angaben des Flugdurchfiihrungsplanes ausgefiihrt werden.
Eine Anderung des Planes ist nur mit Zustimmung der gebietsmassig zustandigen Luft-
verkehrskontrollzentrale m6glich. Den Anweisungen der zustandigen Luftverkehrs-
kontrollzentrale ist von den Flugzeugen Folge zu leisten.

Die Flugzeuge haben auf der Sendefrequenz der gebietsmassig zustdndigen Boden-
funkstelle stdndig empfangsbereit und auf der Empfangsfrequenz der genannten Boden-
funkstelle sendebereit zu sein. Die Vertragschliessenden Teile sind dariber einig, dass bei
der Verbindung zwischen Boden und Flugzeug Radiotelephonie mittels Ultrakurzwellen
verwendet werden soll. Hiebei ist die englische Sprache zu verwenden.

Die Flugzeuge haben an den vorgeschriebenen Punkten ihre Positionsmeldung

abzugeben.

Sdmtliche fiir Zwecke der Sicherung der Flige ben6tigten Angaben iber die Boden-
organisation, insbesondere uber die Navigationshilfen, sind fir das bsterreichische
Bundesgebiet aus dem 6sterreichischen Luftfahrthandbuch (AIP Austria) und fir das
Gebiet der Volksrepublik Polen den von der Verwaltung der Zivilluftfahrt herausgegebenen
NOTAMs und Vorschriften zu entnehmen.

Die Luftverkehrsunternehmungen haben den fir die Sicherung der Flige zustdndigen
Stellen mitzuteilen, unter welchen minimalen Wetterbedingungen eine Landung auf
dem Flughafen erfolgt. Sie haben weiters fuir den Fall, dass auf einem Flughafen kein
standardisiertes Landeverfahren besteht, den genannten Stellen mitzuteilen, welches
Verfahren im Falle einer Landung bei schlechter Sicht von ihren Flugzeugen angewendet
wird. Falls ein standardisiertes Landeverfahren besteht, ist jedoch dieses anzuwenden.
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Cywilnego, w Austrii Pafistwowymi Plac6wkami Sluzby Bezpieczehstwa Lot6w), aby
bylo zapewnione bezpieczefistwo i regularno6 komunikacji lotniczej uregulowanej w
tej Umowie. Odnosi si to w szczeg6lnogci do przekazywania meldunk6w dotyczqcych
kontroli ruchu lotniczego (plan wykonania lot6w, informacja lotnicza-NOTAM, infor-
macja Meteorologiczna).

B

Przy wykonywaniu sluzby bezpieczefistwa lot6w na terytoriach Umawiajqcych siQ
Stron, kt6ra powinna odbywa6 sie stosownie do Artikutu X niniejszej Umowy wedlug
przepis6w miejscowych, obowiqzujq w szczeg6lnokci nast~pujqce postanowienia:

a) przygotowanie lotu

Przed odlotem, zalogi statk6w powietrznych otrzymujq ustnq i pisemnq informacjQ
meteorologicznq, na cat4 tras4lotu. Otrzymujq informacj4 o stanie port6w lotniczych,
a takie wszelkie dane o pomocniczych §rodkach nawigacyjnych potrzebnych dla wyko-
nania lotu. Kapitan statku powietrznego powinien sporzadzi6 plan wykonania lotu.
Odlot statku powietrznego mo2e nastqpi6 dopiero po zatwierdzeniu tego planu przez
wla~ciwe Kierownictwo Ruchu Lotniczego.

b) wykonanie lotu

Lot powinien siQ odbywa6 zgodnie z danymi planu wykonania lotu. Zmiana planu
mo2liwa jest tylko za zgod4 Kierownictwa Ruchu Lotniczego, kompetentnego dla danego
terytorium. Statki powietrzne powinny si stosowa6 do wskaz6wek kompetentnego
Kierownictwa Ruchu Lotniczego.

Statki powietrzne powinny by6 stale przygotowane do nadawania na odpowiedniej
czostotliwokci naziemnej stacji radiowej, wlakeiwej dla danego terytorium i gotowe do
odbioru na cz~stoliwokci nadawania wymienionej stacji. Umawiajqce siQ Strony zgadzaj4
sii, ze lqczno§6 mi~dzy ziemiq i statkiem powietrznym powinna by6 utrzymywana przy
pomocy radiotelefon6w na ultra kr6tkich falach. Przy tym powinien by6 stosowany
j4zyk angielski.

Statki powietrzne powinny meldowa6 swoje pozycje w przepisanych punktach.

Wszelkie dane o organizacji naziemnej potrzebne dla cel6w zabezpieczenia lot6w,
szczeg6lnie o pomocach nawigacyjnych, nale2y czerpa6 dla terytorium Austrii z austri-
ackiego podrecznika lotniczego (AIP Austria,) a dla terytorium Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej z NOTAMOW i przepis6w wydawanych przez Zarz~d Lotnictwa Cywilnego.

Przedsi4biorstwa lotnicze zobowi~zane sq zawiadomi6 ogrodki odpowiedzialne za
bezpieczelstwo lot6w, w jakich minimalnych warunkach meteorologicznych wolno
14dowa6 w porcie lotniczym. Ponadto w przypadku, gdyby w porcie lotniczym nie bylo
standartowego systemu lqdowania, powinny one zawiadomi6 wymienione ogrodki jaki
system jest stosowany przez ich statki powietrzne w przypadku ladowania przy zlej
widocznogci. W razie istnienia metody standartowej powinna ona by6 stosowana.
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c

Zum Zwecke der Obermittlung der fur die Flugvorbereitung und die Durchfihrung
des Fluges erforderlichen Angaben, werden die Luftfahrtbehbrden der Vertragschliessen-
den Teile eine Nachrichtenverbindung zwischen den Flughafen Wien und Warschau
einrichten.

D

Ausserplanmdssige Flige auf den im Abschnitt D des Anhanges 1 genannten Luft-
verkehrslinien werden nach vorheriger Anmeldung durch die interessierte Luftverkehrs-
unternehmung, die mindestens 24 Stunden vor Abflug des Flugzeuges bei derzustdndigen
Luftfahrtbehorde erfolgen muss, durchgefihrt werden.
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c

W celu przekazywania danych, potrzebnych dla przygotowywania i wykonywania
lotu whadze lotnicze Umawiajqcych si4 Stron zorganizujq lqcznok miidzy portami
lotniczymi Warszawa i WiedeA.

D

Loty pozaplanowe na liniach lotniczych wymienionych w punkcie D Zalqcznika 1
b~dq wykonywane po uprzednim zgloszeniu ich przez zainteresowane przedsiqbiorstwo.
Zgloszenie powinno nastqpi6 u wla~ciwej wladzy lotniczej conajmniej na 24 godziny
przed odlotem statku powietrznego.
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LTRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 4770. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED AT VIENNA, ON 8 FEBRUARY 1956

The Federal Government of Austria and the Government of the People's Re-
public of Poland desiring to regulate the mutual relations within the field of civil
air transportation and to stimulate the development of air transport between the
two countries, hereby conclude the following Agreement

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights spe-
cified in Annex 1 4 of this Agreement for the purpose of establishing and operat-
ing air services on the routes specified in the Annex.

Article II

(1) Each Contracting Party will designate to the other Contracting Party an
airline or airlines for the purpose of operating the specified routes and will decide
on the date of the commencement provided that the operating authorization men-
tioned in paragraph 2 of this Article will have been granted.

(2) Each Contracting Party will, provided that provisions in paragraph 4 of
this Article have been complied with, without undue delay grant the appropriate
operating authorization to the airline or airlines designated by the other Contract-
ing Party.

(3) Before granting the operating authorization for the opening of the air serv-
ices specified in Annex 1, the Aeronautical Authorities of one Contracting Party
may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfill the conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by them to the operations of international air-
lines.

(4) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke an oper-
ating authorization of an airline designated by the other Contracting Party in the
event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such

I Translation by the Government of Austria.
2 Traduction du Gouvernement autrichien.
a Came into force on I April 1956 by an exchange of notes, in accordance with article XVI.

4 See p. 250 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4770. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FItDtRAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]3PU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AItRIENS. SIGNIt A VIENNE, LE 8 FflVRIER 1956

Le Gouvernement f~dral d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique
populaire polonaise, d~sireux de r~glementer les relations r~ciproques dans le domaine
de l'aviation civile et d'encourager le d~veloppement des transports a~riens entre les
deux pays, ont conclu rAccord ci-apr~s :

Article premier

Les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp6cifi~s
dans l'annexe 1 2 au prdsent Accord, en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens sur les routes indiqudes dans ladite annexe.

Article II

1. Chaque Partie contractante d~signera A 'autre Partie une ou plusieurs
entreprises de transports a~riens qui seront charg~es d'assurer des services a~riens
sur les routes indiqu~es et fixera la date h laquelle lesdits services commenceront,

condition que la permission d'exploitation mentionn~e au paragraphe 2 du present
article ait 6t6 accord~e.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du prdsent article, chaque
Partie contractante accordera sans ddlai l'autorisation d'exploitation voulue & 'en-
treprise ou aux entreprises ddsign6es par l'autre Partie.

3. Avant d'autoriser l'ouverture des services a~riens indiqu~s 'annexe 1, les
autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une entreprise
d~signde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et raisonnable-
ment i l'exploitation des entreprises de transports adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer 'autori-
sation d'exploitation h une entreprise d~signde par l'autre Partie, lorsqu'efle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'en-

I Entr6 en vigueur le ler avril 1956 par un 6change de notes, conform6ment A Farticle XVI.

2 Voir p. 251 de ce volume.
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airline are vested in the other Contracting Party or in physical or juristic persons
of that Contracting Party, or in case of failure by that airline to comply with the
laws and regulations referred to in Article X hereof.

This right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party unless immediate suspension of the operating authorization is essential
to prevent further violations (of laws or regulations).

Article III

All problems connected with the safety and technical operation of flights are
described in Annex 21 of this Agreement and shall fall within the competence of
the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

Article IV

All questions of a commercial nature, especially the establishment of flight
schedules including frequency of service, tariffs, payment procedures as well as the
servicing of aircraft on the ground shall be regulated in separate agreements between
the designated Austrian and Polish airlines.

Article V

(1) Charges and other fees for the use of each airport, its facilities and technical
equipment within the territory of the Republic of Austria will be imposed upon
the Polish airlines in accordance with officially established rates and tariffs.

(2) Charges and other fees for the use of each airport, its facilities and tech-
nical equipment by an Austrian airline on the territory of the People's Republic
of Poland shall not be higher than the rates and tariffs which shall be imposed upon
a Polish airline for analogous services within the territory of the Republic of Austria.

(3) Payment will be made in accordance with the Payments Agreement con-
cluded between the Contracting Parties and in force at that time.

Article VI

(1) Aircraft carrying out flights in accordance with Article I of this Agree-
ment, as well as fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and food stores
on board of these aircraft shall, upon entry into or departure from the territory
of the other Contracting Party, be exempt from import and export customs and
other duties, also in the cases where such supplies be used or consumed by such
aircraft on flights within that territory, but with the exception of those cases where
they are disposed of within the territory of the other Contracting Party.

1 See p. 252 of this volume.
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treprise sont entre les mains de l'autre Partie contractante ou de personnes physiques
ou morales ayant la nationalit6 de cette Partie, ou si l'entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements visds h l'article X du present Accord.

A moins que le retrait imm~diat de l'autorisation ne soit indispensable pour
dviter de nouvelles infractions de ces lois et r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

A rticle III

Toutes les questions relatives 1 la s~curit6 et A la conduite technique des vols
sont traitdes dans l'annexe 21 du present Accord et seront de la competence des
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article IV

Toutes les questions d'ordre commercial, en particulier l'tablissement des
horaires et la fr~quence des vols, la fixation des tarifs, les modalit6s de r~glement
financier entre les entreprises, ainsi que l'entretien des a~ronefs au sol, feront l'objet
d'arrangements particuliers entre les entreprises autrichiennes et les entreprises
polonaises d~signues.

Article V

1. Les taxes et autres droits qu'une entreprise polonaise devra acquitter pour
l'utilisation d'un adroport, de ses installations et de son materiel technique sur le
territoire de la R~publique d'Autriche seront per~us conform~ment . des bar~mes et
tarifs officiellement approuvds.

2. Les taxes et autres droits qu'une entreprise autrichienne devra acquitter
pour l'utilisation d'un a~roport, de ses installations et de son matdriel technique sur
le territoire de la R~publique populaire polonaise ne devront pas exc~der ceux qu'aura

acquitter une entreprise polonaise pour des services analogues fournis sur le ter-
ritoire de la R~publique d'Autriche.

3. Les r~glements de comptes auront lieu conform~ment aux dispositions de
l'accord de paiements en vigueur entre les Parties contractantes au moment considdr6.

Article VI

1. Les a~ronefs qui effectuent des vols conform~ment h l'article premier du
present Accord, ansi que les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange,
'6quipement normal et les provisions se trouvant . bord de ces adronefs seront

exempt~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, A l'arriv~e et au d~part, de
tous droits d'importation et d'exportation et autres, m~me si ces approvisionnements
sont utilis~s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus de ce
territoire, sauf toutefois s'ils sont ali~ns A l'int~rieur de ce territoire.

1 Voir p. 253 de ce volume.
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(2) Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the safe operation of
flights in accordance with Article I of this, Agreement, as well as tools intended

for supplementing the aircraft's set of tools shall be admitted for import into or

export from the territory of the other Contracting Party free of import and export

customs duties and other charges, yet without the right to dispose of them within
this territory.

(3) While within the territory of the other Contracting Party, the abovemen-
tioned items are subject to control by the customs authorities.

Article VII

(1) The tariffs used by the airlines designated, according to Article II, para-
graph I of this Agreement, shall be mutually agreed to in case the airlines of the
two Contracting Parties operate only over sections of the routes specified in Annex 1
to this Agreement. Such Agreement shall, where possible, be reached through the

rate-fixing machinery of the International Air Transport Association (IATA).

(2) The tariffs so agreed shall be subject to approval by the Aeronautical Au-
thorities of both Contracting Parties.

Article VIII

Aircraft of airlines designated by either Contracting Party according to Arti-

cle II, paragraph 1 of this Agreement, are required to bear the insignia of their coun-
tries recognised in international air traffic when flying over the territory of the other

Contracting Party and are required to carry about them registration papers, certif-
icates of airworthiness and an aircraft radio station license. In addition, the appro-
priate authorities of either Contracting Party shall lay down which other board
documents their own aircraft have to carry in international air traffic and will in-
form the pertinent authorities of the other Contracting Party of these documents.

Pilots and other members of the operating crew shall be in possession of the pre-

scribed licenses.

Article 1X

Certificates of competency and licenses of nationals of one Contracting Party,
as well as certificates of airworthiness, issued or rendered valid by that Party, shall
be recognized by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in Article I of this Agreement.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other

Contracting Party or by another State.
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2. Les pi~ces de rechange, les carburants et les lubrifiants n~cessaires . la s6cu-
rit6 des vols effectu~s conform~ment l'article premier du present Accord, ainsi que
les outils destinds k compl6ter l'outillage de l'a~ronef, seront import~s dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante ou export~s dudit territoire en franchise de tous
droits d'importation, d'exportation et autres, mais ils ne pourront pas ftre alidn~s
dans les limites dudit territoire.

3. Pendant qu'ils se trouvent dans les limites du territoire de l'autre Partie
contractante, les articles susmentionn~s seront soumis au contr6le des autorit~s
douani~res.

Article VII

1. Les tarifs & appliquer par les entreprises d~sign~es conform6ment au para-
graphe 1 de l'article II du present Accord seront fixes d'un commun accord pour les
sections de routes 6numnr~es dans l'annexe 1 du present Accord qui seront desservies
par des entreprises des deux Parties contractantes. Dans la mesure du possible, cet
accord sera conclu selon la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport a~rien international (IATA).

2. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article VIII

Les a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes conform6ment au paragraphe 1 de l'article II du present Accord devront,
quand ils survoleront le territoire de l'autre Partie contractante, porter les marques
distinctives de leurs pays exig~es pour la circulation adrienne internationale et 6tre
munis d'un certificat d'immatriculation, d'un certificat de navigabilit6 et de la licence
de la station radio de bord. De plus, les organismes comptents de chaque Partie
contractante d~cideront des documents de bord suppl~mentaires dont leurs a~ronefs
affect~s au trafic international devront 6tre munis et ils en informeront les organismes
comp6tents de l'autre Partie contractante. Les pilotes et autres membres de l'6quipage
des a~ronefs devront 6tre munis des licences prescrites.

Article IX

Aux fins de l'exploitation de services a~riens sur les routes indiqu~es dans
l'annexe 1 du present Accord, chaque Partie contractante reconnaitra valables les
brevets d'aptitude et les licences des ressortissants de l'autre Partie contractante,
ainsi que les certificats de navigabilit6 d~livr6s ou valid6s par cette autre Partie.

Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre
les brevets d'aptitude et les licences d~livrds ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante ou par un ttat tiers.
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Article X

(1) The laws and regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
stay within or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory shall be applied also to the aircraft of an airline designated by the other Con-
tracting Party.

(2) Passengers, crews, and senders of goods are obligated to comply personally
or through a third person acting in their behalf and for their account, with the laws
and regulations governing the entry into, stay within and departure from the terri-
tory of the other Contracting Party of passengers, crews, and goods. This applies
especially to regulations relating to import, export, immigration, customs, and
quarantine.

Article XI

In the case of an emergency landing, damage or catastrophe to an aircraft of
one Contracting Party occurring in the territory of the other Contracting Party,
the Party on whose territory the incident occurred shall notify the other Party of
such incident without delay, take the necessary measures to investigate the cause
of the incident and shall, upon request by the other Party, grant unrestrained entry
into its territory to representatives of that Party for the purpose of participating
in the investigation of this incident, and shall also take, without delay, immediate
measures for the rescue of crews and passengers provided they have suffered from
this incident, and shall ensure the integrity of mail, baggage, and cargo carried by
the aircraft. The Party conducting the investigation of the accident undertakes to
communicate the findings in the matter to the other Party.

Article XII

The airlines designated by the Contracting Parties according to Article II,
paragraph 1, of this Agreement shall have the right to station within the territory
of the other Contracting Party, the technical and commercial staff necessary for
the operation of the air services described in Annex 1 to this Agreement.

Article XIII

For the purposes of this Agreement and its Annexes

(a) the term "Aeronautical Authority" shall mean, in the case of Austria, the "Fed-
eral Ministry of Transport and Nationalized Industries, Aviation Department"
or any person or body authorized to perform the functions presently exercised
by the Aviation Department, and, in the case of Poland, the "Ministry of Road
and Air Transport" or any person or body authorized to perform the functions
presently exercised by this Ministry.
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Article X

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent, sur son terri-
toire, l'entrde, le s~jour ou la sortie des a~ronefs affects A la navigation adrienne
internationale, ou l'exploitation et la navigation desdits adronefs A l'int~rieur dudit
territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer, personnellement ou par l'interm~diaire d'un tiers agissant en leur
nom et pour leur compte, aux lois et r~glements qui r~gissent sur le territoire de chaque
Partie contractante l'entrde, le s~jour et la sortie des passagers, des 6quipages et
des marchandises. I1 en sera notamment ainsi pour les prescriptions relatives A l'im-
portation et A l'exportation, A l'immigration, A la douane et aux mesures sanitaires.

Article XI

Si un aronef d'une des Parties contractantes est amend A faire un atterrissage
forcd sur le territoire de l'autre Partie, ou subit une avarie ou un accident dans les
limites dudit territoire, cette autre Partie contractante en avisera sans d~lai la pre-
miere Partie ; elle prendra les mesures n&essaires pour rechercher les causes de l'in-
cident et, A la demande de la premi~re Partie, elle laissera librement p6n~trer sur son
territoire les repr~sentants que celle-ci aura charges de participer A l'enqute. Elle
prendra en outre sans d~lai les mesures d'urgence voulues pour porter secours aux
membres de l'6quipage et passagers victimes de l'incident, et veillera A. ce que soient
conserv&s intacts le courrier, les bagages et les marchandises se trouvant A bord. La
Partie qui proc~dera A l'enqu~te devra en communiquer les r~sultats A l'autre Partie.

Article XII

Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes conform~ment au para-
graphe 1 de P'article II du prdsent Accord auront le droit de maintenir sur le terri-
toire de l'autre Partie le personnel technique et commercial n~cessaire A l'exploita-
tion des services adriens indiqu~s dans l'annexe 1 du present Accord.

Article XIII

Aux fins du prdsent Accord et de ses annexes:

a) L'expression ( autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne l'Autriche,
de la Direction de l'aviation du Minist~re f~d~ral des transports et des industries
nationalists et de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les
fonctions actuellement exerc~es par ladite Direction, et, en ce qui concerne la
Pologne, du Minist~re des transports routiers et a~riens et de toute personne ou
de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit
Minist~re.
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(b) The term "Designated Airline" shall mean an airline which the Aeronautical
Authority of one Contracting Party intends to notify in writing to the Aero-
nautical Authority of the other Contracting Party as the airline designated
by it in accordance with Articles I and II of this Agreement for the operation
of the routes specified in such notification.

Article XIV

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may at any time propose such modification to the other
Contracting Party. Consultations between the two Contracting Parties concern-
ing such proposed modification shall begin within a period of sixty days from the
date the request was made by one of the Contracting Parties.

(2) In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify one of the Annexes of this Agreement, such modification shall be agreed upon
in consultation between the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties.

(3) Any modifications of this Agreement or its Annexes according to para-
graphs 1 and 2 of this Article-shall come into effect when they have been confirmed
by an Exchange of Notes through diplomatic channels.

Article XV

The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties will consult from time
to time in the spirit of close collaboration to ensure the observance of the principles
and implementation of the provisions laid down in this Agreement and its Annexes.

Article XVI

The date of the coming into force of this Agreement shall be determined by
an exchange of diplomatic notes. It shall be in force until such time as one of the
Contracting Parties informs the other Contracting Party of its desire to denounce
the Agreement. In such case the Agreement shall terminate after a period of twelve
months following the transmittal of the notice of denunciation to the other Con-
tracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries of both Parties have
signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE this 8th day of February 1956 in double original, at Vienna, in the Ger-
man and Polish languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Federal Government of Austria:

(Signed) FIGL

For the Government of the People's Republic of Poland

(Signed) A. BIDA

No. 4770



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 249

b) L'expression ( entreprise d6sign6e ) s'entend d'une entreprise de transports adriens
que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront signal6e,
par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, comme
6tant l'entreprise qu'elles comptent d~signer, conformment aux articles er et II du
pr6sent Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans
la notification.

Article XI V

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du pr6sent Accord, elle pourra, A un moment quelconque, proposer cette
modification h l'autre Partie. Les consultations entre les deux Parties contractantes
au sujet de la modification propos6e commenceront dans les 60 jours de la demande.

2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'une des
annexes du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties se consul-
teront pour convenir de la modification.

3. Toute modification apport6e au present Accord ou h ses annexes conform&
ment aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article prendra effet d6s qu'elle aura t6
confirme par un 6change de notes diplomatiques.

Article XV

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A autre pour assurer l'application des prin-
cipes et le respect des dispositions 6nonc~s dans le pr6sent Accord et ses annexes.

Article XVI

La date d'entr~e en vigueur du present Accord sera fix~e par un 6change de
notes diplomatiques. Le pr~sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que l'une
des Parties contractantes n'aura pas notifi6 h l'autre son intention de le d~noncer.
L'Accord cessera d'8tre en vigueur douze mois apr~s la remise du pr~avis de d~non-
ciation h l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s des deux Parties ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT . Vienne, le 8 f~vrier 1956, en double exemplaire, dans les langues alle-
mande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~ddral d'Autriche:

(Signd) FIGL

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise

(Signi) A. BIDA
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ANNEX 1

A

The airlines designated by each Contracting Party are accorded rights of transit
and non-traffic stops within the territory of the other Contracting Party ; they are also
entitled to use the airports and other facilities open to international air traffic. Moreover,
they are accorded the right to pick up and put down international traffic of passengers,
mail and cargo in accordance with the terms of this Agreement and with exception of
all cabotage in the territory of the other Contracting Party.

B

(a) In case of incidents involving aircraft, crews, passengers, baggage or cargo of an
airline designated by one Contracting Party, caused by the failure of the Aeronautical
Authority, the airline or the airport operating company of the other Contracting Party
to discharge the obligations assumed under this Agreement, or by gross negligence or
wilful act on the part of their employees or representatives, the Aeronautical Authority,
airline or airport operating company held liable shall assume financial liability to the
extent of the damage actually caused within the limits set forth in the applicable national
laws of the Contracting Parties or to the extent of their international obligations assumed
under multilateral Conventions.

(b) In case an aircraft of an airline designated by one Contracting Party causes
any damage to the other Contracting Party or third persons on the surface, the airline
found guilty will assume financial responsibility according to the laws of the Contracting
Party on whose territory the incident occurred.

C

(a) The transport capacity offered by each of the designated airlines will be adapted
to the traffic requirements.

(b) On the jointly operated routes the designated airlines shall take into account
their reciprocal interests so as not to affect them unduly.

(c) The air services provided in this Annex have as their primary objective the
provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.

(d) The right to embark or disembark within the territory of the other Contracting
Party at points specified in this Annex, international traffic of passengers, mail and cargo
destined for or coming from third countries, shall be exercised in conformity with the
general principles of orderly development to which the Contracting Parties subscribe
and shall be subject to the condition that capacity shall be related :

1. to the traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation ;

2. to the requirements of economic operation of the air services specified in this Annex;
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ANNEXE 1

A

Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes b6n6ficieront, sur
le territoire de l'autre Partie, du droit de transit et du droit d'escale non commerciale ;
elles pourront aussi utiliser les a6roports et autres installations affect6s au trafic a6rien
international. Elles jouiront en outre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du
droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, du courrier et
des marchandises conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, t l'exclusion de tout

cabotage.

B

a) En cas d'incident affectant les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e par une Partie
contractante ou les 6quipages, passagers, bagages ou marchandises se trouvant . bord
desdits a6ronefs, et si l'incident est dfu au fait que les autorit6s a6ronautiques, l'entreprise
d6sign6e ou la socift6 d'exploitation d'un a6roport de l'autre Partie contractante n'ont
pas respect6 les engagements pris en vertu du present Accord, ou s'il est imputable & une
n6gligence grave ou A un acte volontaire de leurs employ6s ou agents, les autorit6s a~ro-
nautiques, l'entreprise ou la soci6t6 d'exploitation dont la responsabilit6 se trouverait
6tablie seront, dans les limites pr6vues par les lois des Parties contractantes ou par les
obligations internationales que les Parties auraient assum6es aux termes de conventions
multilat6rales, financi~rement responsables du pr6judice effectivement caus6.

b) Si un a6ronef de l'entreprise d6sign6epar unePartie contractantecause un dommage
quelconque L l'autre Partie contractante ou A des tiers A la surface, l'entreprise reconnue
coupable sera financi~rement responsable du prejudice, conform6ment aux lois de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'incident se sera produit.

C

a) La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d6sign6es devra 6tre

adapt6e aux besoins du trafic.

b) Sur les routes desservies en commun, les entreprises d6sign6es prendront en
consid6ration leurs intrfts r6ciproques de mani~re ne pas les 16ser indfiment.

c) Les services a6riens pr6vus dans la pr6sente annexe auront pour but essentiel de
fournir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise

- de transports a~riens est ressortissante et le pays de demi~re destination du trafic.

d) Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en des points sp6cifi6s dans la pr6sente annexe, des passagers,
du courrier et des marchandises & destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6
conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement m6thodique approuv~s par les
Parties contractantes, la capacit6 devant 8tre proportionn6e :

1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services a6riens sp6cifi~s dans
l'annexe;
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3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

into account local and regional services.

D

The airlines designated by the Contracting Parties are authorized to operate the

following air services :

a) Austrian air services:

1. Vienna - Warsaw

2. Vienna - Warsaw - Moscow;

b) Polish air services:

1. Warsaw - Vienna

2. Warsaw - Vienna - Rome.

ANNEX 2

A

The Contracting Parties untertake to develop the exchange of information between

the authorities in charge of the safety of flights (the national Flight Safety Service in

Austria, and the Air Traffic Service of the Civil Aviation Administration in Poland)

in such a way that the safe and orderly operation of the air services described in this

Agreement shall be ensured. This applies especially to the transmission of information

by the air traffic control services (flight plan, flight information service-NOTAM,
weather service).

B

The following provisions shall apply to the operation of flight safety services within

the territories of the Contracting Parties which under Article X of this Agreement shall be

performed in accordance with national regulations

a) Preparation of Flight

Prior to departure aircraft crews shall receive verbal and written weather briefing

for the entire route. They shall receive information as to the condition of airports and

all data on navigational aids necessary for the operation of the flight. The pilot must

file a flight plan. The departure of the aircraft shall not take place before this plan

has been approved by the appropriate air traffic control center.

b) Execution of Flight

The flight has to be carried out in accordance with the data of the flight plan. Changes

of the flight plan are subject to approval by the appropriate air traffic control center,

the instructions of which are binding to the aircraft.

The aircraft must constantly be prepared to receive on the transmitting frequency

of the appropriate ground radio station and to transmit on the receiving frequency of

No. 4770



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

3) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r6gionaux.

D

Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes sont autoris6es & exploiter
des services a6riens sur les itin6raires suivants

a) Services adriens autrichiens

1. Vienne - Varsovie.
2. Vienne - Varsovie - Moscou.

b) Services adriens polonais:

1. Varsovie - Vienne.
2. Varsovie - Vienne - Rome.

ANNEXE 2

A

Les Parties contractantes s'engagent A organiser l'6change de renseignements entre
les services charg6s de la s6curit6 des vols (Service national de la s6curit6 des vols en
Autriche et Service de la circulation a6rienne de l'Administration de l'aviation civile en
Pologne) afin que soient assur6es la s~curit6 et la r6gularit6 des services a6riens pr6vus
dans le pr6sent Accord. I en sera notamment ainsi pour la communication des renseigne-
ments des services de contr6le du trafic a6rien (plans de vol, service d'information de
vol - NOTAM, service m6t6orologique).

B

Les dispositions suivantes r6giront les services de s~curit6 des vols sur le territoire
des Parties contractantes qui, aux termes de l'article X du pr6sent Accord, doivent etre
assurds conform6ment aux r~glements nationaux:

a) Prdparation des vols

Avant le d6part, des renseignements m6t6orologiques pour tout le parcours seront
fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des renseignements
sur l'6tat des a6roports et sur les aides A la navigation a6rienne n6cessaires pour l'ex6cution
du vol. Le pilote soumettra un plan de vol. Le d6part de l'a6ronef n'aura lieu que lorsque
ce plan aura t6 approuv6 par le centre de contr6le de trafic a6rien comp6tent.

b) Exdcution des vols

Chaque vol se d6roulera conform6ment aux indications du plan de vol. Toute modi-
fication du plan de vol devra 6tre approuv6e par le centre du contr6le de trafic a6rien
comp6tent, dont les instructions auront force obligatoire pour l'a6ronef.

Les a6ronefs garderont l'6coute en permanence sur la fr6quence d'6mission de la
station radio appropri6e au sol. Ils seront 6galement prfts h 6mettre sur la fr6quence
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this ground radio station. The Contracting Parties agree that air-ground communication

shall be established via ultra-short waves in the English language.

The aircraft must report their position at the prescribed control points.

All data on the ground organization and especially on the navigational aids necessary

for the safety of flights are contained, as far as Austrian Federal territory is concerned,

in the Austrian Aviation Manual (AIP Austria) and relating to the territory of the People's

Republic of Poland, in the NOTAMs and regulations issued by the Civil Aviation Ad-
ministration.

The airlines must inform the appropriate flight safety services of the weather minima

under which a landing at the airport is permitted. In addition, they must inform the
said authorities of the landing procedure to be adopted in case of low visibility, pro-

vided that there is no standard landing procedure established for the airport. If a

standard landing procedure is available the same has to be adopted.

C

The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall establish a radio

communication service between the airports of Vienna and Warsaw for the purpose of

transmitting information necessary for the preparation and execution of flights.

D

Special flights on the routes specified unter section D of Annex 1, shall be carried

out only upon advance notification from the interested airline made at least 24 hours
prior to the departure of the aircraft to the appropriate Aeronautical Authority.
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de reception de ladite station. Les Parties contractantes conviennent que les communica-

tions air-sol en phonie auront lieu en anglais sur ondes ultra-courtes.

Les a~ronefs feront connaitre leur position aux points de contr6le d6termin6s.

Tous renseignements sur l'infrastructure - en particulier sur les aides & la navigation
adrienne - qu'exige la s~curit6 des vols figurent, pour le territoire f6d6ral autrichien,
dans le Manuel d'aviation autrichien (AIP Austria) et, pour le territoire de la R~publique
populaire polonaise, dans les NOTAM et r~glements publi~s par l'Administration de
l'aviation civile.

Les entreprises ddsign6es communiqueront aux services de s6curit:6 des vols les
conditions m~t~orologiques minima requises pour les atterrissages sur l'a6roport. Elles
leur feront en outre connaitre, en l'absence d'une proc6dure normalis6e d'atterrissage
sur l'a~roport la procedure que leurs a~ronefs utiliseront en cas d'atterrissage par mauvaise
visibilit6. S'il existe une procedure d'atterrissage normalis6e, celle-ci devra 4tre utilis6e.

C

En vue de la transmission des renseignements n6cessaires A la preparation et & l'ex6-
cution des vols, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes maintiendront

une liaison entre les a~roports de Vienne et de Varsovie.

D

Sur les itin~raires indiqu~s . la section D de l'annexe 1, les vols sp6ciaux devront
faire l'objet d'un pr~avis adress6 par l'entreprise int~ress~e aux autorit~s a~ronautiques
comp~tentes au moins vingt-quatre heures avant le depart de l'aronef.
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NO 4771. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX TRANSPORTS
AI RIENS CIVILS. SIGNR A VARSOVIE, LE 8 JUIN 1956

Le Gouvernement Royal de Suede et le Gouvernement de la R~publique Popu-
laire de Pologne (appel6s ci-apr6s les Parties Contractantes), d~sireux de r~gler
les relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le dive-
loppement de transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes

Article I

Les deux Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp~ci-
fi~s dans l'Annexe 1 2 au present Accord, n~cessaires A l'6tablissement et A l'exploi-
tation des services a~riens indiqu~s dans ladite Annexe.

Article If

1) Les services a~riens indiqu~s dans l'Annexe 1 au present Accord pourront
ftre inaugur6s aussit6t que la Partie Contractante . laquelle les droits visas A 1'arti-
cle I sont accord~s aura d~signd A cet effet une entreprise de transports a~riens et
aussit6t que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura d6livr6 A 'entre-
prise l'autorisation d'exploitation appropri~e.

2) Sous reserve des stipulations du paragraphe 4 du present article, chaque
Partie Contractante devra sans d6lai d6livrer l'autorisation d'exploitation n6ces-
saire A 1'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens d~signdes par l'autre
Partie Contractante.

3) L'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties Contractantes pourra deman-
der aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'autre Partie Contractante
et avant de les autoriser k ouvrir les services a~riens indiqu~s A 'Annexe 1, la preuve
qu'elles sont m~me de satisfaire aux conditions prescrites par ses lois et r~gle-
ments d'application courante et habituelle 5 l'exploitation des services adriens inter-
nationaux.

4) Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser ou de rdvoquer
une autorisation d'exploitation A une entreprise de transports a~riens ddsign~e par
l'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part prdpond~rante

I Appliqu & titre provisoire d~s la date de signature, le 8 juin 1956, conform6ment A Far-
tide XVI.

2 Voir p. 268 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4771. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 8 JUNE 1956

The Royal Government of Sweden and the Government of the Polish People's
Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to regulate
mutual relations in the field of civil aviation and to promote the development of
air services between the two countries, have agreed on the following provisions

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex 1 2
to this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air services
shown in the said annex.

Article II

(1) The air services shown in annex 1 to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are grant-
ed has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting Party
granting the rights has issued to the airline the appropriate operating permit.

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of this article, each Contracting
Party shall without delay issue the requisite operating permit to the airline or air-
lines designated by the other Contracting Party.

(3) The aeronautical authority of either Contracting Party may, before author-
izing the airlines designated by the other Contracting Party to inaugurate the air
services shown in annex 1, require the said airlines to prove that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed by its laws and regulations currently and nor-
mally applied to the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a per-
mit in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effective

1 Applied provisionally as from the date of signature, 8 June 1956, in accordance with
article XVI.

2 See p. 269 of this volume.
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de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A l'autre Par-
tie Contractante ou A des personnes physiques ou morales de cette Par-tie Contrac-
tante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s A l'arti-
cle X.

A moins que la r~vocation de l'autorisation ne soit indispensable pour 6viter
de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie Contractante.

Article III

Les questions relatives A la sdcurit6 et A la conduite technique des vols seront
r6gl~es A 'Annexe 21 au present Accord et rel~veront des autorit6s a~ronautiques
des Parties Contractantes.

Article IV

Toutes les questions de nature commerciale, en particulier le r6gime de r6gle-
ment des comptes et des services techniques assures aux a~ronefs au sol, ainsi que
l'tablissement des horaires et des tarifs, seront r~gl~es par des arrangements parti-
culiers entre les entreprises de transports a~riens d~sign~es.

Ces arrangements devront, le cas 6ch~ant, tre soumis A l'approbation des auto-
rites a~ronautiques comp~tentes des deux Parties Contractantes.

Article V

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des a~roports, leurs installations
et dquipement technique sur le territoire de chaque Partie Contractante seront
perqus conformdment aux taux et tarifs officiellement 6tablis.

Article VI

1) Les a~ronefs effectuant des vols conform~ment A l'article I du prdsent Accord,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions se trouvant A bord de ces a~ronefs seront, A leur arrivde
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur d6part de ce terri-
toire, exempts de droits d'entrde et de sortie et d'autres droits et taxes, mme si
le mat6riel mentionn6 ci-dessus est employd ou consomm6 au cours du vol au-dessus
dudit territoire, . l'exception, toutefois, des cas oi, sur le territoire de l'autre Par-
tie Contractante, il aurait W transf6rd A des tiers.

2) Les pieces de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n6cessaires
pour l'ex~cution et la s6curitd des vols effectu6s conform6ment A l'article I du pr6-
sent Accord, ainsi que les outils destines A completer l'outillage de l'adronef, seront,

leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur

1 Voir p. 270 de ce volume.
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control of such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals
or corporate bodies of that Contracting Party, or in case of failure by such airline
to comply with the laws and regulations referred to in article X.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

Questions relating to the safety and technical conduct of flights shall be reg-
ulated in annex 21 to this Agreement and shall fall within the jurisdiction of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

All commercial questions, in particular the regulations governing the settle-
ment of accounts and the technical servicing of aircraft on the ground, and the
fixing of flight schedules and rates, shall be dealt with by special agreements be-
tween the designated airlines.

The said agreements shall where appropriate be subject to approval by the
competent aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article V

Fees and other charges for the use of airports, airport installations and tech-
nical facilities in the territory of each Contracting Party shall be payable in accord-
ance with the fees and rates officially established.

Article VI

(1) Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board
such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges, even
though such materials are used or consumed in flight over that territory, unless,
however, they are transferred in the territory of the other Contracting Party to
third parties.

(2) Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and
safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools in-
tended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into or ex-
portation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from im-

1 See p. 271 of this volume.
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exportation de ce territoire, exempts des droits d'entr6e et de sortie et d'autres
droits et taxes, sans qu'ils puissent, toutefois, sur ce territoire, 6tre transforms A. des
tiers.

3) Les objets mentionn~s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre Par-
tie Contractante seront soumis au contr6le douanier.

Article VII

1) Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de transports a6riens
d~sign~es doivent 6tre 6tablis d'un commun accord en ce qui concerne les trongons
des lignes a6riennes 6num~rdes dans l'Annexe 1 au present Accord qui seraient exploi-
t~s conjointement par les entreprises des deux Parties Contractantes. Dans la mesure
du possible, cet accord sera conclu conform~ment A la procedure de fixation des
tarifs 6tablie par 'Association du Transport Mrien International (IATA).

2) Suivant les stipulations de l'article IV, tous les tarifs 6tablis de cette mani~re
devront 6tre soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
Contractantes.

Article VIII

Au cours de vols au-dessus du territoire de l'autre Partie Contractante, les
a~ronefs des entreprises de transports a6riens d6sign6es devront porter les marques
de nationalit6 et d'immatriculation de leurs pays 6tablies pour la navigation adrienne
internationale et 6tre munis de certificats d'immatriculation, de certificats de navi-
gabilit6 et d'une licence de la station de radio de l'aronef. De plus, les organismes
comptents de chaque Partie Contractante 6tabliront les documents de bord sup-
plmentaires dont leurs a~ronefs affect~s au trafic international devront 6tre munis
et ils en avertiront les organismes comptents de l'autre Partie Contractante. Les
commandants des a~ronefs et les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis
des licences prescrites.

Article IX

Aux fins de l'exploitation des services a~riens sp~cifids A l'Annexe 1 au pr6-
sent Accord chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'apti-
tude et les licences des ressortissants de l'autre Partie Contractante, ainsi que les
certificats de navigabilit6 d~livr~s ou validds par cette Partie.

Article X

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e, le
s~jour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employ~s A la navi-
gation adrienne internationale ou relatifs A l'exploitation, la navigation et la con-
duite desdits adronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront 6galement aux
a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contrac-
tante.
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port and export duties and other duties and charges but may not be transferred,
in that territory, to third parties.

(3) The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting Party,
be kept under customs supervision.

Article VII

(1) The rates to be applied by the designated airlines shall be fixed by agree-
ment as regards such sections of the air routes enumerated in annex 1 to this Agree-
ment as may be operated jointly by the airlines of both Contracting Parties. The
said agreement shall so far as possible be concluded in accordance with the rate-
fixing procedure established by the International Air Transport Association (IATA).

(2) In accordance with the provisions of article IV, all rates so fixed shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article VIII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights in the territory of the other
Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their countries
prescribed for international air navigation and carry certificates of registration,
certificates of airworthiness and a licence for the aircraft's radio station. In ad-
dition the competent authorities of each Contracting Party shall prescribe such
additional aircraft documents as their aircraft operated in international traffic shall
be required to carry, and shall notify the competent authorities of the other Con-
tracting Party thereof. Pilots in command of aircraft and other members of the
crew shall be in possession of the prescribed licences.

Article IX

For the purpose of operating the air services specified in annex 1 to this Agree-
ment, each Contracting Party shall recognize as valid the certificates of compe-
tency and licences of nationals of the other Contracting Party and certificates of
airworthiness issued or rendered valid by that Party.

Article X

(1) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within its
territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party.
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2) Les passagers, les dquipages et les exp~diteurs des marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agis-
sant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r~gissant sur le terri-
toire de chaque Partie Contractante 1'entr6e, le s~jour et la sortie des passagers,
6quipages et marchandises. Ce qui prc6de s'appliquera en particulier aux pres-
criptions se rapportant A l'importation et exportation, A l'immigration, A la douane
et aux mesures sanitaires.

Article XI

En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou de catastrophe survenu A un adronef
d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la Partie
sur le territoire de laquelle l'accident susmentionn6 s'est produit en avisera imm&
diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispositions utiles en vue d'une
enqu~te sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie Contrac-
tante, accordera aux repr~sentants de cette Partie 1'entrde libre sur son territoire
pour assister h l'enqu~te sur l'accident. Elle prendra 6galement les mesures imm&
diates pour assister l'6quipage et les passagers victimes de cet accident et assurer
la protection du courrier, des bagages et des marchandises se trouvant A bord de
cet a~ronef. La Partie conduisant l'enqu~te communiquera les r~sultats A l'autre
Partie Contractante.

Article XII

Les entreprises de transports a~riens d~signdes par les Parties Contractantes
auront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante le per-
sonnel technique et commercial n~cessaire pour l'exploitation de services a~riens
pr~vus A l'Article 1 au present Accord.

A rticle XIII

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes

a) l'expression ((autorit6 a~ronautiquen) signifie : en ce qui concerne la Suede o la
Direction Royale de l'Mronautique Civile , ou bien tout organisme autoris6 AL
exercer les fonctions actuellement du ressort de cette Direction ; en ce qui con-
cerne la Pologne : ((le Ministare des Transports Routiers et Adriens D ou bien
tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du ressort de ce
Ministre ;

b) l'expression ( entreprise de transports a~riens d~sign~e ), signifie : toute entre-
prise de transports a~riens que l'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Con-
tractantes a d~sign~e par 6crit A l'autorit6 a~ronautique de 'autre Partie Con-
tractante comme 6tant l'entreprise qu'elle entend d~signer aux termes des Arti-
cles I et II du present Accord pour exploiter les services a6riens mentionn6s dans
cette m~me notification.
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(2) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods shall comply,
either in person or through a third person acting in their name and on their behalf,
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
respecting the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo. The fore-
going shall apply in particular to the provisions respecting importation, exportation,
immigration, customs and health measures.

Article XI

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an air-
craft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the
Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of
the accident and, at the request of the other Contracting Party, grant representa-
tives of that Party free access to its territory for the purpose of attending the in-
quiry into the accident. It shall likewise take immediate action to assist the crew
and passengers injured in the accident and to protect the mail, baggage and cargo
on board the aircraft. The Party conducting the inquiry shall report the findings
thereof of the other Contracting Party.

A rticle XII

The airlines designated by either Contracting Party shall be entitled to main-
tain in the territory of the other Contracting Party such technical and commercial
personnel as may be necessary for operation of the air services provided for in arti-
cle I of this Agreement.

A rticle XIII

For the purpose of this Agreement and its annexes:

(a) The expression "aeronautical authority" means : in the case of Sweden, "the
Royal Board of Civil Aviation" or any agency authorized to perform the func-
tions for which the said Board is at present responsible; in the case of Poland,
"the Ministry of Road and Air Transport" or any agency authorized to per-
form the functions for which the said Ministry is at present responsible ;

(b) The expression "designated airline" means : any airline which the aeronaut-
ical authority of one Contracting Party shall have designated in a notice in
writing to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the air-
line which it intends to designate under articles I and II of this Agreement for
the operation of the air services specified in the same notice.
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Article XIV

1) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer A l'autre Par-
tie Contractante une modification qu'elle estime desirable A apporter au pr6sent
Accord, une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modifica-
tion propos~e devant commencer dans un d~lai de 60 jours A compter de la date
de la demande par l'une des Parties.

2) Si l'une des Parties Contractantes estime d~sirable de modifier une des
Annexes au present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes pourront se concerter en vue de proc~der A une telle modification.

3) Toute modification du present Accord ou de ses Annexes, suivant les para-
graphes 1 et 2 du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
6change de notes entre les Parties Contractantes.

Article XV

Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit~s a~ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'applica-
tion des principes d~finis au present Accord et A ses Annexes et de leur execution
satisfaisante.

Article XVI

L'entr~e en vigueur du present Accord sera fix~e par un 6change de notes entre
les Parties Contractantes qui aura lieu A Varsovie. Les dispositions de cet Accord
seront, toutefois, appliqu~es A titre provisoire d~s la date de sa signature.

Le present Accord restera valable A moins que le d~sir de le d~noncer ne soit
notifid par l'une des Parties Contractantes. Dans ce cas le present Accord prendra
fin douze mois apr~s la date de la r~ception de la notification par l'autre Partie
Contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A Varsovie, le 8 juin 1956, en double exemplaire en franqais.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Gouvernement
de Suede de la R6publique Poptilaire

de Pologne :

(Signd) Henrik WINBERG (Signd) J. BURGIN
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Article XIV

(1) Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party any modification of this Agreement which it considers desirable; a con-
sultation between the Contracting Parties on the proposed modification shall begin
within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

(2) Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of the
annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting Par-
ties may agree to make such modification.

(3) Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs (1)
and (2) of this article shall come into effect after it has been confirmed by an ex-
change of notes between the Contracting Parties.

Article XV

In a spirit of close collaboration, the aeronatical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being applied
and observed in a satisfactory manner.

Article XVI

The entry into force of this Agreement shall be determined by an exchange
of notes between the Contracting Parties, which shall take place at Warsaw. Nev-
ertheless, the provisions of this Agreement shall be applied provisionally as from
the date of its signature.

This Agreement shall remain in force unless one of the Contracting Parties
gives notice of its desire to denounce the Agreement. In such event this Agree-
ment shall terminate twelve months after the date on which notice is received by
the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Warsaw, on 8 June 1956, in duplicate in French.

For the Royal Government For the Government
of Sweden of the Polish People's

Republic :

(Signed) Henrik WINBERG (Signed) J. BURGIN

No 4771

334- 18



268 United Nations - Treaty Series 1959

ANNEXE 1

A

Les entreprises de transports a~riens d6sign~es par les Parties Contractantes jouiront

sur le territoire de I'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale

technique ; elles pourront aussi utiliser les a6roports et les autres facilit6s a6ronautiques
dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre

partie Contractante du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des
passagers, des bagages, du courrier et des marchandises, aux conditions de cet Accord,
a l'exclusion de tout droit de cabotage sur ce territoire.

B

a) En cas d'accidents survenus aux avions, 6quipages, passagers, bagages ou mar-

chandises d'une entreprise de transports a~riens d'une Partie Contractante, r6sultant de
non-accomplissement par l'autorit6 a6ronautique, l'entreprise de transports a~riens ou

'entreprise d'exploitation des a6roports de l'autre Partie Contractante de leurs obligations

pr~vues dans cet Accord ou causes par une faute lourde ou une action intentionelle de
leurs employ~s ou repr~sentants, l'autorit6 a6ronautique, l'entreprise de transports

ariens ou l'entreprise d'exploitation des a~roports dont la responsabilit6 serait engag~e

seront responsables suivant l'6tendue r~elle des dommages causes dans les limites d6finies
par les lois nationales des Parties Contractantes ou par leurs obligations internationales

d~coulant des conventions internationales multilat6rales.
b) En cas de dommage quelconque caus6 par un avion d'une entreprise de transports

a~riens de l'une des Parties Contractantes h l'autre Partie Contractante ou aux tiers la

surface, l'entreprise coupable portera la responsabilit civile conform~ment aux lois de
cette Partie Contractante sur le territoire de laquelle cet 6v~nement s'est produit.

C

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es sont autoris~es exploiter des lignes
a~riennes suivantes:

a) lignes suidoises :

1) Stockholm - Copenhague - Varsovie, dans les deux sens,

2) Stockholm - Copenhague - Varsovie et/ou Istanbul - points au-delA, dans les deux
sens.

b) lignes polonaises:

1) Varsovie - Copenhague - Stockholm, dans les deux sens,

2) Varsovie - Copenhague - Stockholm - points au-delA, dans les deux sens.

L'entreprise on les entreprises de transports a6riens d6sign6es pour exploiter les

lignes sp6cifi6es ci-dessus peuvent ne pas desservir des escales interm6diaires qui y sont
mentionn6es.
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ANNEX 1

A

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops ;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right
to pick up and set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in
accordance with the terms of this Agreement, such right being exclusive of any right of
cabotage in the said territory.

B

(a) In the event of any accident to the aircraft, crews, passengers, baggage or cargo
of an airline of either Contracting Party resulting from failure on the part of the aero-
nautical authority, airline or airport operating undertaking of the other Contracting
Party to comply with its obligations under this Agreement, or caused by a serious error
or a deliberate act on the part of its employees or representatives, the responsible aero-
nautical authority, airline or airport operating undertaking shall be liable, according to
the actual extent of the damage sustained, within the limits determined by the national
laws of the Contracting Parties or by their international obligations under multilateral
international conventions.

(b) In the event of any damage caused by an aircraft of an airline of either Contracting

Party to the other Contracting Party or to third parties on the ground, the airline which
is at fault shall bear civil liability, in accordance with the laws of the Contracting Party
in whose territory the occurrence took place.

C

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes

(a) Swedish routes :

(1) Stockholm-Copenhagen-Warsaw, in both directions,
(2) Stockholm-Copenhagen-Warsaw and/or Istanbul-points beyond, in both

directions.

(b) Polish routes:

(1) Warsaw-Copenhagen-Stockholm, in both directions,
(2) Warsaw-Copenhagen-Stockholm-points beyond, in both directions.

The airline or airlines designated to operate on the routes specified above may omit

intermediate stops mentioned therein.
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ANNEXE 2

A

Les Parties Contractantes s'engagent i organiser l'dchange des informations entre les
services charges des questions relatives A la s~curit6 des vols (en Suede - Service de la

Circulation Arienne de la Direction Royale de l'A~ronautique Civile, en Pologne -
Service de la Circulation Arienne de l'Administration de l'Aviation Civile), afin que la
s~curit6 et la r6gularitM des transports a~riens pr6vus dans le pr6sent Accord soient

assur6es. Cette disposition s'applique en particulier A l'6mission des messages des services
du contr6le de la circulation arienne (plan de vol, service d'information a~ronautique

- NOTAM, service m6t~orologique).

B

Dans l'accomplissement du service de la s~curit6 des vols sur les territoires des Parties

Contractantes, ce service devant ftre accompli en vertu de l'article X du pr6sent Accord
suivant les r~glements nationaux, sont obligatoires, en particulier les dispositions suivantes:

a) PrIparation des vols

Avant le depart les renseignements m~t6orologiques pour tout le parcours du vol
seront fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des renseigne-

ments sur l'4tat des a6roports et sur toutes les aides h la navigation n~cessaires pour

l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera pr~par6 par le commandant d'a6ronef.
Le d6part d'un a6ronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre du

contr6le de la circulation adrienne comp6tent.

b) Conduite des vols

Chaque vol sera effectu6 conform6ment aux indications du plan de vol. Aucune

derogation au plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre regional du contr6le
de la circulation a6rienne competent. Les adronefs suivront les instructions du centre
du contr6le de la circulation a6rienne competent.

Les a6ronefs garderont l'6coute permanente sur la fr6quence d'6mission de la station
r~gionale comp~tente de radio. Ils seront 6galement pr~ts A l'6mission sur la fr6quence
d'6coute de ladite station. Les Parties Contractantes conviennent que les communications

air-sol devront s'effectuer si possible par radiot~l~phonie sur les ondes ultra-courtes.

Dans ces communications on se servira de la langue anglaise.

A des points pr6tablis les adronefs transmettront leurs comptes rendus de position.

Tous les renseignements sur l'organisation de la surface et, en particulier, sur les

aides A la navigation, n~cessaires pour la s~curit6 des vols, seront emprunt~s en ce qui
concerne le territoire su6dois, des AIP-Sweden et des NOTAM et en ce qui concerne le

territoire polonais, des NOTAM et r~glements publi6s par l'Administration de l'Aviation

Civile.

Les entreprises de transports a~riens d6sign6es communiqueront aux organes charges
des questions relatives A la s~curitM des vols les conditions m~t~orologiques minima pour
les atterrissages sur l'a~roport. En l'absence d'une procedure standardis~e d'atterrissage
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ANNEX 2

A

The Contracting Parties undertake to organize the exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety (in Sweden : the Air Traffic
Service of the Royal Board of Civil Aviation; in Poland : the Air Traffic Service of the

Civil Aviation Administration) in order to ensure the safety and regularity of the air
services provided for in this Agreement. This provision applies, in particular, to the
transmission of air traffic control service messages (flight plan ; aeronautical information
service-NOTAM; meteorological service).

B

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight
safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article X
of this Agreement shall be provided in accordance with national regulations

(a) Preparation for flights

Before departure, crews shall be provided with written and oral information regarding

weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information

on the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared by the pilot in command of the aircraft. No aircraft shall
be allowed to take off until the said plan has been approved by the competent air traffic

control centre ;

(b) Conduct of flights

Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan.

No departure from the flight plan may be made without the approval of the competent
area control centre. Aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic
control centre.

Aircraft shall maintain an uninterrupted listening watch on the transmitting fre-
quency of the competent area radio station. They shall likewise be prepared to transmit on

the said station's receiving frequency. The Contracting Parties agree that air-ground
communication shall if possible be effected by radiotelephony on ultra-short wavelengths.

The English language shall be used for such communication.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.

All information concerning ground services and, in particular, concerning the navi-
gational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of Swedish territory,

from AIP-Sweden and NOTAMS and, in respect of Polish territory, from NOTAMS
and the regulations published by the Civil Aviation Administration.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for matters relating

to flight safety of the minimum weather conditions for landings at the airport. In the
absence of a standard procedure for landing at the airport, they shall also advise the
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sur l'a6roport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionn~s la procedure A
utiliser lors de l'atterrissage de leurs a~ronefs dans les conditions de visibilit6 d6favorables.
S'il existe une procedure d'atterrissage standardis~e elle doit 6tre appliqu6e.

C

En vue de la transmission des renseignements n~cessaires pour la preparation et pour
la conduite des vols, les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes maintiendront
un service fixe de communication entre les aroports Stockholm (Bromma) et Varsovie
(Okqcie).

D

Sur les lignes a6riennes indiqu6es h la section C de l'Annexe 1 les vols hors des horaires
ne seront effectu~s qu'apr~s une notification pr~alable, qui doit ftre d~pos~e par l'entreprise
de transports a~riens int~ressde aupr~s de l'autorit6 a~ronautique comp~tente au moins
24 heures avant le depart de l'a~ronef.

tCHANGE DE NOTES

Varsovie, le 8 juin 1956
Monsieur le Prdsident,

En me rf6rant A l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Pologne et le Gouvernement Royal de Suede relatif aux transports a~riens civils
sign6 le 8 juin 19561, j'ai l'honneur de porter h Votre connaissance que conform6-
ment l'Article II de cet Accord, le Gouvernement polonais a d6sign6 Polskie Linie
Lotnicze ((Lot ) pour desservir les routes sp~cifi6es dans l'Annexe 1 de cet Accord.

En m~me temps, j'ai 1'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations, qui ont pr~c~dd la signature de
l'Accord, sur les points suivants :

1) L'AB Aerotransport (ABA) cooprant avec Det Danske Luftfartselskab
(DDL) et Det Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS) sera autoris6 i assurer avec avions, dquipages et outillage de l'une
ou l'autre ou bien de l'une et 1'autre des deux autres lignes a6riennes les services
qui lui ont 6td attribuds dans l'accord.

2) Dans la mesure oi 'AB Aerotransport (ABA) emploie avions, 6quipages
et outillage des deux autres lignes adriennes participant au Scandinavian Airlines
System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es ces avions, 6quipages
et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de 'AB Aerotrans-

I Voir p. 258 de ce volume.
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said authorities of the procedure for landing their aircraft in low visibility conditions.
Where a standard landing procedure exists it shall be used.

C

For the purpose of transmitting the information necessary for the preparation and
conduct of flights, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall maintain
a fixed communication service between the airports at Stockholm (Bromma) and Warsaw
(Oktcie).

D

On the air routes shown in annex 1, section C, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not less than twenty-four hours before the departure of
the aircraft.

EXCHANGE OF NOTES

Warsaw, 8 June 1956
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the Polish People's Republic and the Royal Government of Sweden, signed
on 8 June 1956,1 I have the honour to inform you that, in accordance with arti-
cle II of that Agreement, the Polish Government has designated Polskie Linie Lot-
nicze "Lot" to operate the routes specified in annex 1 to that Agreement.

At the same time I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which pre-
ceded the signature of the Agreement :

(1) AB Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske Luftfartselskab
(DDL) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designation of Scandi-
navian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned
to it in the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equip-
ment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport

See p. 259 of this volume.
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port (ABA) et les autorit~s su~doises comptentes ainsi que 'AB Aerotransport
(ABA) doivent endosser 6 cet 6gard responsabilit6 enti~re aux termes de 'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 1'expression de ma haute considera-
tion.

(Signd) J. BURGIN

A Monsieur H. Winberg
President de la D6lgation Su~doise

II

Varsovie, le 8 juin 1956
Monsieur le President,

En me r~f6rant A l'Accord entre le Gouvernement Royal de Suede et le Gou-
vernement de la R~publique Populaire de Pologne relatif aux transports a~riens
civils sign6 le 8 juin 1956, j'ai 1'honneur de porter A Votre connaissance que con-
form~ment h l'Article II de cet Accord, le Gouvernement su~dois a dsign6 AB Aero-
transport (ABA) pour desservir les routes sp~cifides dans l'Annexe 1 de cet Accord.

Sous ce rapport, j'ai 'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
P'entente intervenue au cours des n~gociations, qui ont prc6d la signature de l'Accord,
sur les points suivants :

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'expression de ma haute considdra-
tion.

(Signd) H. WINBERG

A Monsieur J. Burgin
Prdsident de la D6lgation Polonaise
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(ABA), and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall
accept full responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. BURGIN

Mr. H. Winberg
Chairman of the Swedish Delegation

II

Warsaw, 8 June 1956
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal Gov-
ernment of Sweden and the Government of the Polish People's Republic, signed
on 8 June 1956, I have the honour to inform you that, in accordance with article II
of that Agreement, the Swedish Government has designated AB Aerotransport (ABA)
to operate the routes specified in annex 1 to that Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which pre-
ceded the signature of the Agreement :

[See note 1]

I have the honour to be, etc.

(Sigsd) H. WINBERG

Mr. J. Burgin
Chairman of the Polish Delegation
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NO 4772. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE DE GUINtE ET LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE CONCERNANT LES ACTIVITtS
DU FISE EN GUINtE. SIGNIt A PARIS, LE 20 MARS 1959,
ET A CONAKRY, LE 8 JUIN 1959

CONSIDERANT que l'Assemble g6n~rale des Nations Unies a, par sa resolution
57 (1) du 11 d~cembre 19462, cr66, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation
des Nations Unies, un Fonds international pour le secours A 'enfance (ci-apr~s
d~nommd ((le Fonds ))), dont elle a modifid le mandat par sa rdsolution 417 (V) du
1er ddcembre 19503 ;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique de Guin~e (ci-apr~s
d~nomm ((le Gouvernement n) a manifest6 le ddsir de recevoir l'aide du Fonds au
profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mores allaitantes (ci-apr~s
ddnommds ((les personnes ; secourir ))) de ses territoires ;

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus en cons6quence de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'EXtCUTION DES PROJETS

A. Chaque fois que le Gouvernement ddsirera obtenir une aide du Fonds, il
dtablira un plan d'exdcution exposant le projet envisag6, les obligations que devront
assumer respectivement le Gouvernement et le Fonds et les mesures propos~es pour
assurer une utilisation et une rdpartition satisfaisante des articles ou secours que
le Fonds pourra fournir.

B. Le Fonds, apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'aide demandde est
n~cessaire et compte tenu des ressources disponibles, fixera sa propre participa-
tion au plan propos6 ; le Gouvernement et le Fonds se mettront d'accord sur un
plan d'exdcution acceptable pourles deux parties (ci-apr~s d~nonmm(( le plan approuvd D).

Les plans approuvds pourront, si les circonstances 1'exigent, 6tre modifies dans le
sens dont conviendront le Gouvernement et le Fonds, auquel cas le present accord
s'appliquera aux plans ainsi modifies.

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1959 par signature, conform~ment h l'article XI.

I Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblie gdndrale pendant la seconde partie de
sa premiire session (A/64/Add.1), p. 90.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, cinquiime session, Suppldment
no 20 (A/1775), p. 45.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4772. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUINEA AND THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF UNICEF IN GUINEA. SIGNED AT PARIS,
ON 20 MARCH 1959, AND AT CONAKRY, ON 8 JUNE 1959

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57 (I)
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by resolution 417 (V) adopted on
1 December 1950,3 and

WHEREAS the Government of the Republic of Guinea (hereinafter referred to as
"the Government") has expressed the desire to receive the aid of the Fund for the
benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter
referred to as "the persons to be aided") within its territories,

Now, therefore, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the com-
mitments to be undertaken by the Government and the Fund respectively, and the
means proposed to ensure the proper use and distribution of supplies or other assis-
tance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually acceptable plan of
operations (hereinafter referred to as the "approved plan"). Approved plans may be
amended, should circumstances so require, in any manner agreed to between the Go-
vernment and the Fund. This Agreement shall then apply to such plans as
amended.

1 Came into force on 8 June 1959 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of the

First Session (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 40.
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Article II

FOURNITURES D'ARTICLES ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des articles et des services aux
personnes h secourir en Guin~e, conform~ment . leurs obligations respectives rdsul-
tant de tout plan approuv6.

B. Toute fourniture par le Fonds d'articles et de services en vertu du present
Accord sera gratuite.

C. Le Gouvernement veillera A ce que les articles et services fournir par le
Fonds soient distribu6s aux personnes A secourir ou que celles-ci en b~n~ficient
conformdment au plan approuv6 et aux directives du Fonds.

Article III

TRANSFERT ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds demeurera propriftaire de ses fournitures jusqu'I leur consom-
mation ou utilisation par les personnes h secourir ou, s'il s'agit de biens d'6quipe-
ment, soit jusqu'au transfert des titres de propriet6, soit pendant la dur~e du prdt,
suivant les dispositions du plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en assure
la manutention et la distribution en son nom au profit des personnes z secourir.
Dans la distribution ou les autres operations touchant ces fournitures, le Gouverne-
ment agira en qualitd d'agent du Fonds. En s'acquittant de cette obligation, le
Gouvernement pourra utiliser les services d'organismes fonctionnant dans le pays
et mutuellement agrds par lui et par le Fonds.

C. Le Gouvernement veillera A ce que l'utilisation, la rdpartition ou la distri-
bution de ces fournitures se fasse 6quitablement et fructueusement, en prenant
comme critbre les besoins, sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou
d'opinion politique.

D. I1 est convenu que les articles et services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux credits budg~taires ou autres ressources que le
Gouvernement ou d'autres organismes du pays auront affect~s A des activit6s ana-
logues. Les rations auxquelles les personnes A secourir ont droit au moment de
l'approbation d'un plan d'ex~cution ne pourront 6tre diminu~es du fait des four-
nitures du Fonds.

E. Le Fonds pourra, en accord avec le Gouvernement, faire apposer sur les
articles procures par lui les marques distinctives qu'il jugera ncessaires pour indi-
quer que les articles en question sont fournis sous les auspices du Fonds et destines
aux personnes A secourir.

F. Les personnes A secourir n'auront pas A acquitter directement le cofit des
articles ou services fournis par le Fonds.

No. 4772



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 281

Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with the respective commit-
ments under any approved plan of operations, shall provide supplies and services
for the persons to be aided in Guinea.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by the
Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons to be
aided, in accordance with the approved plan of operations and the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used
by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer of title
during the period of loan, as may be provided in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling and
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided. In dis-
tributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act as agent
for the Fund. In discharging this responsibility, the Government may avail itself
of the services of agencies operating within the country and chosen by agreement
between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without distinction as
to race, religion, nationality or political opinion.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund shall be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources which
the Government or other authorities within the country have established for similar
activities. No rations to which the persons to be aided are entitled at the time of the
approval of a plan of operations shall be reduced by reason of the supplies provided
by the Fund.

E. The Fund may, in agreement with the Government, cause such distinctive
markings to be placed upon the supplies provided by it as it may deem necessary
to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund and are
intended for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly for the cost of
any supplies or services provided by the Fund.
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G. Le Gouvernement assurera la r~ception, le dchargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et il suppor-
tera tous les frais et toutes les d6penses de gestion et d'administration y relatifs
encourus en monnaie ayant cours en Guinde.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient que s'il vient A exporter des articles identiques
ou semblables quant A leur nature aux fournitures du Fonds, il ne devra plus comp-
ter sur l'aide de celui-ci au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et
m&es allaitantes, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales reconnues par
le Comitd du programme du Conseil d'Administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques rela-
tifs aux operations effectu~es par le Fonds qui sont n~cessaires A l'accomplisse-
ment des fonctions du Fonds; le Gouvernement se concertera avec le Fonds, sur
sa demande, au sujet du mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement foumira, au sujet de l'ex~cution des plans approuv~s,
les documents, rapports et renseignements que le Fonds considdrera comme n~ces-
saires A l'accomplissement du mandat que lui a confi6 l'Assembl&e g~n~rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS TOUCHANT L'APPLICATION DU

PRESENT ACCORD

A. Pour l'application du pr~sent Accord, le Gouvernement et le Fonds con-
viennent de reconnaitre la ndcessit6 d'6tablir une collaboration 6troite et cordiale
entre les repr~sentants du Gouvernement et les fonctionnaires du Fonds. Le Fonds
enverra des fonctionnaires dftment accrddit~s qui visiteront pdriodiquement la
Guin&e ou y r~sideront ; ces fonctionnaires se concerteront et coop~reront avec les
fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au sujet de 1'expddition, de la r~cep-
tion et de l'utilisation ou de la distribution des articles fournis par le Fonds; ils
examineront et dtudieront les besoins des personnes A secourir en Guin~e et ils tien-
dront le Fonds au courant de l'exdcution des plans d'op6rations approuv6s en vertu
du present Accord et de tous probl~mes que le Gouvernement d~sirerait soumettre
au Fonds en mati~re d'aide aux personnes A secourir en Guine.

B. Le Fonds et le Gouvernement conviennent qu'aux fins pr~vues ci-dessus,
le Fonds pourra 6tablir un bureau en Guin&e, par l'interm~diaire duquel il sera pOS-
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G. The Government shall make arrangements for, and shall sustain all opera-
tional and administrative expenses or costs incurred in currency that is legal tender
in Guinea with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance, transport
and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies for
the aid and benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers if
the Government exports any supplies of the same or similar nature, except in special
circumstances recognized as such by the Programme Committee of the Executive
Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of such
records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports and
information concerning the operation of approved plans as the Fund may find
necessary to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General
Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYING OUT

OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that, in
order to carry out this Agreement, it will be necessary to establish a close and cordial
relationship of co-operation between officials of the Government and officers of the
Fund. The Fund shall provide duly authorized officers to visit periodically or to be
stationed in Guinea for consultation and co-operation with the competent officials
of the Government with respect to the shipment, receipt, and use or distribution of
the supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of the persons
to be aided in Guinea, and to advise the Fund on the progress of approved plans of
operations under this Agreement and on any problems which the Government may
wish to submit to the Fund with regard to assistance to the persons to be aided in
Guinea.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the Fund
may maintain an office in Guinea through which its officers may be reached and
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sible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et au moyen duquel il dirigera ses
activit~s principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, comme fonctionnaires,
employ~s du bureau, ou autres, des residents et ressortissants de Guin6e dont les
services seront n~cessaires au Fonds pour l'accomplissement de ses fonctions dans
le cadre du pr6sent accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du Fonds
d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes ou autres pi~ces concernant la dis-
tribution des articles fournis par le Fonds. Le Gouvernement laissera en outre toute
libert6 aux fonctionnaires autorisds du Fonds pour observer A tout moment et en
tout lieu la manutention, la distribution et l'utilisation des fournitures, ainsi que
l'6tat d'entretien des biens d'6quipement fournis A titre de prkt, pour examiner les
proc~ds et les m~thodes de distribution et presenter des observations A ce sujet
aux autorit~s comptentes du Gouvernement.

E. En cas de creation d'un bureau sur le territoire du Gouvernement, comme
il est prdvu au paragraphe B du present article, le Gouvernement, de concert avec
le Fonds, prendra toutes dispositions pour assurer le logement, la subsistance, le
transport automobile et les d~placements des fonctionnaires fournis par le Fonds
en vertu du present article, ainsi que l'organisation, l'installation et le fonctionne-
ment du bureau ; il fournira aussi l'aide n6cessaire en mati6re de personnel et assu-
rera les communications postales, t~l~phoniques et t~l~graphiques et autres ser-
vices n~cessaires aux activit~s pr6vues au present article; et il supportera le cofit
des d~penses y relatives encourues en monnaie de Guin~e.

Article VII

EXONfRATION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens et ses recettes, ainsi que ses opdrations et
transactions de toute nature, sont exondr~s de tous imp6ts, taxes, redevances ou
droit prdlevds par le Gouvernement, ou par toute autre autorit6 publique en Guinde.
Le Fonds est 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvre-
ment ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pr~levds par le Gou-
vernement ou par toute autre autorit6 publique.

B. Aucun imp6t, taxe, redevance, ou droit ne peut ftre pr~lev6 par le Gou-
vernement ou par toute autre autoritd publique sur les traitements ou rdmun~ra-
tions de services personnels versds par le Fonds A ses fonctionnaires, A ses employds
ou A d'autres membres de son personnel.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires A l'application effective
des dispositions prdcdentes du prdsent article. En outre, le Gouvernement prendra
toute autre mesure ndcessaire pour que les articles et les services fournis par le Fonds
ne soient soumis A aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une diminu-
tion des ressources du Fonds.
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through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers, clerical
staff or otherwise, of such residents and nationals of Guinea as may be required to
discharge the Fund's functions under this Agreement.

D. The Government shall permit duly authorized officers of the Fund to have
access to the records, account books or other documents relating to the distribution
of supplies furnished by the Fund. The Government shall further permit authorized
officers of the Fund entire freedom to observe the handling, distribution and use of
such supplies and the maintenance of loaned capital goods at any time and at any
place, and to examine the processes and techniques of distribution and make obser-
vations thereon to the competent Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under section B
of this article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arrangements,
and meet the costs incurred in the currency of Guinea, for the housing, subsistence,
motor transport and travel of the officers to be provided by the Fund under this
article, for the establishment, equipment and maintenance of the office, for clerical
and other assistance, for postal, telephonic and telegraphic communications, and for
other services necessary to carry out the activities provided for by this article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property and income and its operations and transac-
tions of whatsoever nature shall be exempt from all taxes, fees, tolls or duties imposed
by the Government or by any other public authority in Guinea. The Fund shall
also be exempt from liability for the collection or payment of any tax, fee, toll or
duty imposed by the Government or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or by any other
public authority on salaries or remuneration for personal services paid by the Fund
to its officers, its employees or other Fund personnel.

C. The Government shall take such action as is necessary to give effect to the
foregoing provisions of this article. In addition the Government shall take such
further action as may be necessary to ensure that supplies and services furnished by
the Fund are not subjected to any tax, fee, toll or duty in a manner which reduces
the resources of the Fund.
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D. Le Gouvernement s'engage L payer tous les imp6ts, taxes, redevances ou
droits mentionnds aux trois paragraphes ci-dessus du prdsent article, si sa l~gis-
lation n'autorise aucune exception de ce genre.

Article VIII

RtCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FONDS

A. Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti~re pour toute
r6clamation h l'encontre du Fonds, de ses employds ou de ses agents en Guin~e en
rapport avec une aide fournie ou devant 6tre fournie par le Fonds A la demande du
Gouvemement. Le Gouvemement drfendra ses drpens le Fonds, ses employ~s
ou ses agents touchant toute r~clamation de ce genre. Si le Gouvernement effectue
un paiement aux termes du present article, il sera subrog6 dans tous droits, recours
et interventions que le Fonds aurait pu exercer contre des tiers.

B. Le present article ne s'applique pas aux r&lamations formul~es l'encon-
tre du Fonds pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article IX

PRIVILP-GES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement, en tant qu'il ne serait pas d~jA tenu de le faire, appliquera
au Fonds et A son personnel les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunitds des Nations Unies

Article X

PUBLICITt

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet de
la livraison et de la distribution des articles foumis par le Fonds et il collaborera
avec lui A cet effet.

Article XI

DURP-E DE L'ACCORD

A. Le pr~sent accord prendra effet A la date de sa signature. II restera en vigueur
jusqu'A l'ach~vement de 1'exdcution de tous les plans approuvds en vertu du pr6-
sent accord, plus une p~riode raisonnable pour assurer la liquidation mdthodique
de toutes les activit6s du Fonds en Guine.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433 vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442 vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348 ; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300, et vol. 316, p. 268.
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D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls or duties referred
to in the preceding three sections of this article if its laws do not allow such exemp-
tions.

Article VIII

CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government shall assume full responsibility with respect to any claim
brought against the Fund, its employees or its agents in Guinea in connexion with
any assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the
Government's request. The Government shall defend, at its own expense, the Fund,
its employees or its agents against any such claim. In the event that the Govern-
ment makes any payment under this article, it shall be entitled to exercise all the
rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third parties.

B. This article shall not apply to any claims brought against the Fund for
injuries sustained by a staff member of the Fund.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to the
Fund and its personnel the provisions of the United Nations Convention on Priv-
ileges and Immunities.'

Article X

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-operate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distribution
of supplies furnished by the Fund.

Article XI

DURATION OF AGREEMENT

A. This Agreement shall come into force on the date of signature. It shall
remain in force until the termination of all plans of operations approved under this
Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation
of all Fund activities in Guinea.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363, Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300, and Vol. 316, p. 268.
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B. En cas de ddsaccord sur le point de savoir si les dispositions du present
accord (A 'exception de 1'article IX) sont respect~es, la question sera renvoyde
pour d~cision au Comitd du programme du Conseil d'administration du Fonds.
Le Comit6 du programme invitera un repr6sentant de Guin6e A lui presenter son
point de vue, s'il le d6sire, soit par 6crit soit en personne.

FAIT en langue fran~aise, en six exemplaires.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Guinde:

(Signi) S~kou TOURIt

Conakry, le 8 juin 1959

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Sign) Maurice PATE

Paris, le 20 mars 1959
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B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement (excepting
article IX) are being complied with, the matter shall be referred to the Programme
Committee of the Executive Board of the Fund for settlement. The Programme
Committee shall invite a representative of Guinea to present his views to it, either
in writing or in person, if he so desires.

DONE in the French language, in six copies.

For the Government
of the Republic of Guinea

(Signed) S6kou ToURt

Conakry, 8 June 1959

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Maurice PATE

Paris, 20 March 1959
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No. 4773. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING CIVIL AVIATION. SIGNED AT BUDA-
PEST, ON 28 MAY 1957

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Hungarian People's Republic, hereinafter described as the "Contracting Parties",
desiring to promote civil air transport between and beyond their two territories and
to conclude an agreement for that purpose have accordingly appointed the under-
signed plenipotentiaries, who being duly authorised to that effect by their respective
Governments have agreed as follows.

Article I

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands grants to the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic the right to operate air services on the
routes specified in the Annex 2 to this Agreement (hereinafter referred to as the "speci-
fied air services") in order to secure the international transport of passengers, baggage,
cargo and mail.

2. The Government of the Hungarian People's Republic grants to the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands the right to operate air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement (hereinafter referred to as the
"specified air services") in order to secure the international transport of passengers,
baggage, cargo and mail.

3. Each Contracting Party shall designate to that effect in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the
present Agreement each of the specified air services. On receipt of the designation,
the other Contracting Party shall subject to the provision of paragraph 4 of this
article without undue delay grant to the designated airline or airlines the appropriate
operating permission.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or to revoke the grant to an airline of the rights
specified in article II of the present Agreement or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where

I Applied provisionally as from the date of signature on 28 May 1957 and came into force
on 22 March 1958, the date laid down in an exchange of notes stating that the formalities required
by the national legislation of each Contracting Party had been accomplished, in accordance with
article XVIII.

2 See p. 304 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4773. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RV-PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELA-
TIF A L'AVIATION CIVILE. SIGNR A BUDAPEST,
LE 28 MAI 1957

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire hongroise, d~nomm~s ci-apr~s (( Parties contractantes ),, d~sireux
de d~velopper les transports a~riens civils entre leurs territoires respectifs et au-del .
et de conclure un accord . cet effet, ont, en consequence, nomm6 les pl6nipotentiaires
soussignds, lesquels, diftment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accorde au Gouvernement de
la R~publique populaire hongroise le droit d'exploiter des services a~riens sur les
routes indiqu~es dans l'annexe 2 au prdsent Accord (d~nomm~s ci-apr~s e services
a6riens indiqu~s s) pour assurer le transport international de passagers, de bagages,
de marchandises et de courrier.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise accorde au Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas le droit d'exploiter des services a~riens sur les
routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord (d~nomm~s ci-apr~s (( services
adriens indiqu~s ),) pour assurer le transport international de passagers, de bagages,
de marchandises et de courrier.

3. A cet effet, chaque Partie contractante ddsignera par dcrit . l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui, en vertu du present Accord, seront charg~es d'ex-
ploiter chacun des services a~riens indiqu~s. Au requ de la d6signation, l'autre Partie
contractante donnera sans d~lai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du
present article, la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de suspendre ou de retirer une entreprise les droits indiqu~s AL
l'article II du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une

* Appliqu6 k titre provisoire d~s la signature, le 28 mai 1957, et entr6 en vigueur le 22 mars
1958, date fix~e par un 6change de notes indiquant que les formalit~s requises par la 16gislation
nationale de chacune des parties contractantes avaient W accomplies, conform~ment k lar-
ticle XVIII.

2 Voir p. 305 de ce volume.



294 United Nations - Treaty Series 1959

it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline, in its institutions, in its
competent organs or in nationals of that Contracting Party.

Article II

1. Subject to the provisions of this Agreement any of the specified air services
may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date at the option
of the designated airline of the Contracting Party to whom the rights are granted
provided that a written notice of the commencement of the service is given in due
time by the designated airline to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

2. The airlines designated by the Contracting Parties shall be entitled to land
on the territory of the other Contracting Party, to use the airports at the disposal of
international civil traffic and to have the right to take on and to put down passengers,
baggage, mail and cargo on the routes specified in the Annex to the present Agree-
ment. In case a Contracting Party wishes to exclude cabotage it will notify the
other Contracting Party accordingly.

3. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in paragraph 2 of this article, or to impose such con-
ditions as it deems necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where the airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting these rights or otherwise to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement.

4. Action shall not be taken in pursuance of paragraph 4 of article I and of
paragraph 3 of this article before notice in writing of such proposed action stating
the grounds therefor is given to the other Contracting Party and consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led to agreement
within a period of thirty days after the date upon which the said notice would, in the
ordinary course of transmission, be received by the Contracting Party to whom it is
addressed.

Article III

Special flights operated by the designated airline or airlines are subject to
separate permissions, according to the pertinent prescriptions of the Contracting
Parties. Requests for such permissions may be made directly by the airline in ques-
tion to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article IV

All questions relating to the commercial operations and all services to be mutually
rendered in connection with the operation of scheduled and special flights, e.g. : time

No. 4773
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part importante de la propri~td et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e, de ses institutions, de ses organes
comp~tents ou de ses ressortissants.

Article II

1. Sous rserve des dispositions du present Accord, chacun des services a~riens
indiqu~s pourra 6tre inaugur6 en tout ou en partie, soit immdiatement, soit h une
date ultdrieure, au choix de l'entreprise d~sign~e par la Partie contractante h laquelle
les droits auront W accord~s, h condition que cette entreprise pr~vienne par 6crit,
en temps voulu, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante de l'ouver-
ture dudit service.

2. Chaque Partie contractante accorde aux a~ronefs des entreprises d~sign~es
par l'autre Partie le droit d'atterrir sur son territoire, d'utiliser les a6roports ouverts
k la circulation civile internationale et de charger et drcharger des passagers, des
bagages, du courrier et des marchandises sur les routes indiqu6es h l'annexe au pr6-
sent Accord. Si l'une des Parties contractantes souhaite interdire le cabotage, elle
en informera l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par une
entreprise des droits indiqu~s au paragraphe 2 du present article ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits ou aux conditions prescrites dans le present Accord.

4. Une Partie contractante ne pourra prendre de mesures dans le cadre du
paragraphe 4 de l'article premier et du paragraphe 3 du present article que si, au
pr~alable, elle notifie par 6crit son intention h l'autre Partie en en indiquant ses raisons
et que les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas h
se mettre d'accord, par voie de consultations, dans un d~lai de trente jours 6L compter
de la date . laquelle ladite notification devrait normalement avoir W revue par la
Partie contractante 5. laquelle elle est adress~e.

Article III

Les vols spdciaux assures par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es seront
soumis A. des autorisations distinctes, conform~ment aux r~glementations pertinentes
des Parties contractantes. Les demandes d'autorisation de vols sp~ciaux pourront
6tre directement adress~es par l'entreprise en question aux autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie contractante.

Article IV

Toutes les questions relatives aux operations commerciales et t tous les services
mutuellement fournis AL l'occasion des vols r~guliers et des vols sp~ciaux (horaires,
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tables, fares, rates, pool and cooperation agreements, methods for financial settlement
between the designated airlines as well as ground handling services rendered at the
airports will be dealt with between the designated airlines.

Article V

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially those'
relating to :

a) entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to the aircraft of the designated airlines of the other Contract-
ing Party ;

b) entry into or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and currency regulations) shall be applicable to the
passengers, crew, baggage and cargo of the aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party.

2. In case of violation of the laws, regulations and prescriptions defined in
paragraph 1 of the present article, the other Contracting Party is obliged to inves-
tigate such case without delay and to do their utmost in order to prevent its repe-
tition.

Article VI

Each Contracting Party guarantees to the aircraft of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party the use of all ground equipment and installa-
tions available for the safety and regularity of civil air services e.g. radio, lighting
and meteorological services.

Article VII

Charges, as well as any other fees for the use of airports, their installations and
technical equipment on the territory of a Contracting Party will be paid according
to officially fixed rates for charges and fees.

A rticle VIII

1. The Contracting Parties agree, that the aircraft of the designated airline
of one Contracting Party operated in international traffic, as well as fuel, lubricating
oils, spare parts, tools, regular equipment, installations and aircraft stores carried
on board of these aircraft, are exempt from all customs duties, taxes and charges on
arrival in the territory of the other Contracting Party.
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tarifs, droits, accords de pool ou de cooperation, m~thodes de r~glement financier
entre les entreprises d~sign~es, services de manutention au sol dans les a~roports, etc.)
seront r~gl~es d'un commun accord entre les entreprises d~sign~es.

Article V

1. a) Les lois, r~glements et prescriptions d'une Partie contractante, et plus
particuli~rement ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr~e ou la sortie des adronefs
affect~s h la navigation adrienne internationale ainsi que l'exploitation et la naviga-
tion de ces a~ronefs sur son territoire, s'appliqueront aux aronefs des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante ;

b) Les lois, r~glements et prescriptions d'une Partie contractante, et plus par-
ticuli~rement ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers,
6quipages, bagages ou marchandises transport6s h bord des a~ronefs (par exemple
les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passe-
ports, de douane, de quarantaine et de devises) s'appliqueront aux passagers, 6qui-
pages, bagages et marchandises transport~s a bord des a~ronefs des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante.

2. En cas de violations des lois, r~glements et prescriptions visas au paragraphe 1
du present article, l'autre Partie contractante s'engage . faire sans dMlai une enqufte
et ?i prendre toutes les mesures en son pouvoir pour pr~venir la r~p~tition de telles
violations.

Article VI

Chaque Partie contractante garantit aux a~ronefs de l'entreprise ou des entre-
prises ddsign~es par l'autre Partie contractante le droit d'utiliser toute l'infrastruc-
ture dont elle dispose pour assurer la sdcurit6 et la r6gularit6 des services a~riens
civils, par exemple, les services de radio, de balisage lumineux et de mdt~orologie.

Article VII

Les taxes et les droits similaires imposes pour l'utilisation des a~roports situ~s
sur le territoire d'une Partie contractante, de leurs installations et de leur matdriel
technique, seront pay~s sur la base des tarifs fixes officiellement pour lesdits droits
et taxes.

Article VIII

1. Les Parties contractantes conviennent que les adronefs de l'entreprise ddsignde
par l'une d'elles qui sont affectds A des services internationaux, ainsi que les car-
burants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'outillage, l'6quipement
normal, les instruments et les provisions de bord transport~s a bord de ces a6ronefs
seront, A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de tous
droits de douane et autres droits et taxes.
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2. Fuel, lubricating oils, spare parts, tools, regular equipment, installations
and aircraft stores being introduced into and/or stored in the territory of one Con-
tracting Party for use in the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party in international traffic are in the territory of the first Contracting Party
exempt from all duties, taxes and charges.

3. All goods which according to paragraph 1 and 2 are exempt from duties,
taxes and charges do not lose their exemption in case they are duly used by or incor-
porated in the aircraft of the designated airline on the territory of the other Contract-
ing Party granting exemption, but their alienation is prohibited. If not used or
incorporated the goods may be reexported, free of duties, taxes and charges.

4. All goods outlined in this present article profiting by the exemption are
under control of the customs authorities and are at the disposal of the respective
designated airlines.

Article IX

1. When carrying out services and flights under this Agreement the aircraft
of the designated airlines of either Contracting Party shall carry the following docu-
ments :

a) their certificate of registration
b) their certificate of airworthiness

c) the appropriate licences for each member of the crew

d) the aircraft radio station licence
e) their journey log or other.equivalent document

f) their passenger list
g) cargo and mail manifest
h) special permission prescribed for certain loads.

2. The certificates mentioned under a) and b) may be summarized in one
document according to the interior prescriptions of either Contracting Party.

Article X

1. Aircraft certificates of airworthiness and the crew member certificates of
competency and licenses issued or rendered valid by the Contracting Party in which
the aircraft is registered and still in force, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to any of its nationals by the other Contracting Party.
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2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'outillage,
l'dquipement normal, les instruments et les provisions de bord introduits ou entre-
posts sur le territoire d'une Partie contractante pour tre utilis~s a bord des a~ronefs
de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante qui sont affect6s a des services
internationaux seront, sur le territoire de la premiere Partie contractante, exempts
de tous droits de douane et autres droits et taxes.

3. Tous les biens qui, en vertu des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, seront
exempts de taxes et autres droits analogues ne perdront pas leur exemption s'ils
sont dfiment utilis~s par les adronefs de 1'entreprise ddsign~e ou incorpords a ceux-ci
sur le territoire de la Partie contractante qui aura accord6 1'exemption, mais ils ne
pourront tre alien~s. S'ils ne sont pas utilis6s ou incorpor6s, ils pourront tre rdex-
port~s et seront alors exempts de droits de douane, taxes et autres droits analogues.

4. Tous les biens vis~s dans le prdsent article et b6ndficiant de 1'exemption
resteront sous le contr6le des autoritds douani~res et demeureront a la disposition
de l'entreprise d~sign~e intdressde.

Article IX

1. Les a~ronefs des entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes qui
assureront les services prdvus par le present Accord devront avoir a bord les docu-
ments suivants :

a) Le certificat d'immatriculation;
b) Le certificat de navigabilit6;

c) Les licences appropri~es pour chaque membre de l'6quipage;
d) La licence de la station radio de l'a~ronef ;
e) Le carnet de route ou tout autre document similaire;
/) La liste des passagers ;
g) Le manifeste des marchandises et du courrier;
h) Le permis special prescrit pour certaines marchandises.

2, Les certificats pr~vus aux alin~as a et b ci-dessus pourront 6tre rdunis en un
seul document, selon la r6glementation int6rieure de chacune des Parties contrac-
tantes.

Article X

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
valid~s par la Partie contractante dans le territoire de laquelle l'a6ronef est imma-
tricuM, et non p6rimds, seront reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences d~livrds a ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.
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Article XI

The designated airlines shall have the right to keep representatives who are
nationals of either of the Contracting Parties on the territory of the other Contracting
Party.

Article XII

1. Each Contracting Party undertakes to provide such measures of assistance
to aircraft of the other Contracting Party in distress in its territory as it may find
practicable, and to permit, subject to control by its own authorities, the operator
and/or the authorities of the Contracting Party in which the aircraft is registered to
provide such measures of assistance as may be necessitated by the circumstances.

2. In case of emergency landing or accident the Contracting Parties shall
render without delay all necessary and useful aid to the aircraft of the other Contract-
ing Party, to their crew and passengers ; they shall further protect the mail, baggage
and cargo carried on board and they shall reforward them as soon as possible. The
costs incurred will be borne by the airline in the interest of which the above services
have been rendered.

3. If, in case of emergency landing or accident, serious damage is caused to
the aircraft or to its equipment, or personal injury or even death has occurred, and
further in case of serious material loss arising on the surface of the earth, the aero-
nautical authorities on the territory of which the event occurred shall immediately
open an inquiry and simultaneously inform the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, inviting them to appoint representatives to take part in the
inquiry. Those representatives shall be given the possibility to travel as soon as
possible to the place where the emergency landing or the accident occurred.

4. If the aeronautical authorities of the invited Contracting Party do not send
their representatives within forty-eight hours after being informed about the grant-
ing of an entry visa, the inquiry can be terminated without their participation. The
aeronautical authorities of the Contracting Party that carries out the inquiry shall
give detailed information to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party and shall put at their disposal one original copy of the official report and find-
ings of the inquiry whether their representatives have taken part in the inquiry
or not.

Article XIII

All financial obligations between the designated airlines arising from this Agree-
ment shall be settled within the framework of agreements existing between the two
Contracting Parties.
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Article XI

Les entreprises d~sign~es auront le droit d'avoir sur le territoire de l'autre Partie
contractante des repr~sentants, ressortissants de l'une ou de l'autre Partie con-
tractante.

Article XII

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A fournir toute l'assistance
qu'elle jugera possible aux a~ronefs de l'autre Partie en d~tresse sur son territoire
et, sous reserve de l'exercice d'un droit de contr6le par ses propres autorit6s, A per-
mettre h l'entrepreneur de transports a~riens ou aux autorit~s de la Partie contrac-
tante dans le territoire de laquelle les a6ronefs sont immatriculs de fournir l'assistance
que les circonstances pourraient exiger.

2. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident, chacune des Parties contractantes
accordera sans d~lai toute l'assistance n~cessaire aux a~ronefs de l'autre Partie, k
leurs 6quipages et aux passagers ; en outre, elle assurera la protection du courrier,
des bagages et des marchandises, et les r~exp~diera aussit6t que possible. Les frais
seront k la charge de l'entreprise h laquelle ces services auront W fournis.

3. Lorsque, la suite d'un atterrissage forc6 ou d'un accident, l'a~ronef ou son
6quipement sera gravement endommag6, qu'il y aura des dommages corporels ou
des morts, ou de graves dommages materiels la surface, les autoritds aronautiques
du territoire sur lequel le fait se sera produit ouvriront imm6diatement une enqu~te.
Elles informeront en m~me temps les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie,
et les inviteront A nommer des repr~sentants pour participer ; l'enqu~te. La possi-
bilit6 devra ftre donn~e auxdits repr~sentants de se rendre, dans les d~lais les plus
rapides, sur les lieux de l'atterrissage forcd ou de l'accident.

4. Si les autorit~s a6riennes de la Partie contractante invit6e n'envoient pas
leurs repr~sentants dans un d~lai de quarante-huit heures h compter de la notifica-
tion de l'octroi d'un visa d'entr~e, l'enqu~te pourra 6tre achev~e sans la participation
desdits reprdsentants. Les autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante qui
procde A l'enquete informeront en d~tail les autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie et mettront A leur disposition un exemplaire original du rapport officiel et
des conclusions de l'enqute, que les repr~sentants de l'autre Partie aient particip6
ou non A cette enqufte.

Article XIII

Toutes les obligations financi~res entre entreprises adriennes d~sign~es qui
r~sulteront du present Accord seront r~gl~es dans le cadre des accords en vigueur
entre les deux Parties contractantes.
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Article XIV

1. The aircraft of the designated airlines used for the operation of the designated
air services or for the operation of non-scheduled flights can not be seized or detended
on the territory of the other Contracting Party and can not be the object of any
official or tribunal proceeding.

2. The aircraft of the designated airlines can not be seized or detended on the
territory of the other Contracting Party on the ground that their structure, parts,
or their equipment is infringing the legal protection of a patent, design or model duly
granted or registered on the territory of that Contracting Party.

3. The exemption from seizure and detention, stipulated in paragraph 1 and
paragraph 2 of this article can not be made depending from rendering guarantee.

Article XV

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiations between their aeronautical authorities.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by such negotiations
the dispute must be settled through diplomatic channels.

Article XVI

1. If the aeronautical authorities of either Contracting Party wish to discuss
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party any matter relating
to the present Agreement and/or its Annex, they may request consultation between
them.

2. The air routes as well as any other stipulation of the Annex to the present
Agreement can be modified by agreement between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties. All modifications thus agreed upon will enter into force
on the day mutually established.

3. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request the entry into negotiations through diplo-
matic channels.

Modifications agreed upon as a result of such negotiations shall be laid down
in an exchange of diplomatic notes and shall only come into effect after both Con-
tracting Parties have notified each other that the formalities required by the national
legislation of each Contracting Party have been accomplished.

Article XVII

1. This Agreement will continue to be in force until one Contracting Party
notifies the other Contracting Party through diplomatic channels his intention to
terminate it.
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Article XIV

1. Les a~ronefs des entreprises d~sign~es utilisds pour l'exploitation des services
adriens indiqu~s ou pour des vols A la demande ne pourront ktre saisis ou retenus sur
le territoire de l'autre Partie contractante ni faire l'objet de mesures administratives
ou judiciaires.

2. Les a6ronefs des entreprises d6signdes ne pourront 6tre saisis ou retenus sur
le territoire de l'autre Partie contractante sous pr~texte que la structure, les pi~ces
ou l'6quipement de ces a~ronefs constituent la contrefagon d'un brevet, dessin ou
module dfiment accord6 ou d6pos6 dans le territoire de cette autre Partie.

3. L'exemption de saisie et de retention mentionn~e aux paragraphes 1 et 2 du
present article ne pourra tre subordonnde au d~p6t d'une caution.

Article XV

1. S'il s'61ve entre les Parties contractantes un diff~rend relatif l'interpr&
tation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations directes entre leurs autoritds a~ronautiques.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent s'entendre de la sorte, le diff~rend
devra 8tre r~gl6 par la voie diplomatique.

Article XVI

1. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante d6sirent examiner
avec les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie une question realtive au present
Accord et son annexe, elles pourront demander que des consultations aient lieu
entre elles.

2. Les routes a~riennes et toutes autres dispositions de l'annexe au present
Accord pourront 6tre modifi~es par voie d'accord entre les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes. Toutes les modifications ainsi convenues entreront
en vigueur A la date qui sera mutuellement agr6e.

3. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle pourra demander l'ouverture de n6gociations par la
voie diplomatique.

Les modifications convenues k la suite desdites n~gociations seront confirm~es
par dchange de notes diplomatiques et n'entreront en vigueur que lorsque les deux
Parties contractantes se seront fait savoir que les formalit~s requises par la ldgislation
nationale de chaque Partie contractante ont W remplies.

Article XVII

1. Le present Accord restera en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties
contractantes n'aura pas notifi6 par la voie diplomatique h I'autre Partie son inten-
tion de le d~noncer.
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In this case the Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

2. With the coming into force of this Agreement all agreements concerning
civil aviation previously concluded between the two Contracting Parties will lose
their effect.

Article XVIII

This Agreement shall be provisionally applicable from the date of its signature
and shall come into force on a date to be laid down in an exchange of notes stating
that the formalities required by the national legislation of each Contracting Party
have been accomplished.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Budapest on the 28 day of May 1957, in duplicate in the English lan-
guage.

(Signed) FLEDDERUS (Signed) R6NAI Rudolf

ANNEX

1. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
shall be entitled to operate air services on the routes specified hereunder :

a) Netherlands via intermediate points to Hungary in both directions

b) Netherlands via intermediate points to Hungary and points beyond in both
directions.

2. The airline designated by the Government of the Hungarian People's Republic
shall be entitled to operate air services on the routes specified hereunder :

a) Hungary via intermediate points to the Netherlands in both directions

b) Hungary via intermediate points to the Netherlands and points beyond in both
directions.

3. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights.
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Dans ce cas, l'Accord cessera d'6tre en vigueur un an apr~s la date h laquelle
l'autre Partie aura re u le prdavis de ddnonciation, L moins que ce prdavis ne soit
retir6 par accord mutuel avant l'expiration dudit ddlai.

2. Le present Accord mettra fin, ds son entree en vigueur, A tous les accords
antdrieurs entre les deux Parties contractantes relatifs h l'aviation civile.

Article XVIII

Le prdsent Accord sera appliqu6 k titre provisoire ds la signature et entrera en
vigueur hi une date qui sera fixde par un 6change de notes indiquant que les forma-
lit6s requises par la lgislation nationale de chacune des Parties contractantes ont
W remplies.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds, L ce dfiment autorisds par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT L Budapest, le 28 mai 1957, en double exemplaire, en langue anglaise.

(Signi) FLEDDERUS (Signi) R6NAI Rudolf

ANNEXE

1. L'entreprise de transports adriens ddsignde par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas aura le droit d'exploiter des services adriens sur les routes indiqu~es ci-apr~s :

a) Des Pays-Bas en Hongrie, via des points intermddiaires, dans les deux sens.
b) Des Pays-Bas en Hongrie, via des points intermddiaires, et au-delA, dans les deux

sens.

2. L'entreprise de transports adriens dsignde par le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise aura le droit d'exploiter des services adriens sur les routes indiqu~es
ci-apr~s :

a) De Hongrie aux Pays-Bas, via des points intermndiaires, dans les deux sens.
b) De Hongrie aux Pays-Bas, via des points intermddiaires, et au-del15, dans les

deux sens.

3. L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur les routes
indiqudes.
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NO 4774. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SURDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLI-
QUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIRRIENS CIVILS. SIGN1R A BUDAPEST, LE
2 AOICT 1957

Le Gouvernement Royal de Suede et le Gouvernement de la R~publique Popu-
laire Hongroise (d~nomm~s ci-apr~s (( Parties Contractantes a), d~sireux de rdgler les
relations r6ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le dive-
loppement des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article I

Les deux Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits spdcifi~s
dans 'Annexe 1 2 du present Accord, n~cessaires A l' tablissement et A 1'exploitation
des services adriens indiqu~s dans ladite Annexe.

Article 1I

1. Les services a~riens indiqu~s dans l'Annexe 1 du present Accord pourront
tre ouverts aussit6t que la Partie Contractante A laquelle les droits vis~s A l'article I

sont accord~s aura d~sign6 A cet effet une entreprise de transports a~riens et aussit6t
que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura d~livr6 A la dite entreprise
l'autorisation d'exploitation appropri~e.

2. Sous r6serve des stipulations 6nonc~es au paragraphe 4 du present article,
chaque Partie Contractante d~livrera dans le plus court d6lai l'autorisation d'ex-
ploitation n~cessaire A l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens d~sign~es
par l'autre Partie Contractante.

3. L'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes pourra, avant
d'autoriser les entreprises de transports a~riens d~sign6es par l'autre Partie Con-
tractante A ouvrir les services a~riens indiqu~s dans l'Annexe 1, demander A ces
entreprises de prouver qu'elles sont A mme de satisfaire aux conditions prescrites
aux termes des lois et r~glements normalement appliqu6s A l'exploitation des services
a~riens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation A une entreprise de transports adriens d6sign6e par
I'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond6rante

Entr6 en vigueur le 2 aoilt 1957, au moment de sa signature, conform~ment , larticle XV.
2 Voir p. 316 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4774. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENTI BE-
TWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 2 AUGUST 1957

The Royal Government of Sweden and the Government of the Hungarian
People's Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), desiring
to regulate mutual relations in the field of civil aviation and to promote the de-
velopment of air services between the two countries, have agreed on the following
provisions

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex 1 2

to this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air services
shown in the said annex.

Article II

(1) The air services shown in annex 1 to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are grant-
ed has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting Party
granting the rights has issued to the said airline the appropriate operating permit.

(2) Subject to the conditions set forth in paragraph (4) of this article, each
Contracting Party shall as soon as possible issue the requisite operating permit to
the airline or airlines designated by the other Contracting Party.

(3) The aeronautical authority of either Contracting Party may, before au-
thorizing the airlines designated by the other Contracting Party to inaugurate the
air services shown in annex 1, require the said airlines to prove that they are quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied to the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a per-
mit in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effective

I Came into force on 2 August 1957, at the time of signature, in accordance with article XV.
2 See p. 317 of this volume.
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de la propridt6 ainsi que le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent a l'autre
Partie Contractante ou a des personnes physiques ou civiles de cette Partie Con-
tractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s
A l'article IX.

A moins que la r6vocation de l'autorisation ne soit indispensable pour 6viter de
nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
Contractante.

Article III

Les questions relatives A la sdcuritd et a la conduite technique des vols seront
r6gl6es A I'Annexe 21 du prdsent Accord et rel~veront des autorit6s a6ronautiques
des Parties Contractantes.

Article IV

Les taxes et autres droits dont sont frapp6s 'utilisation des a6roports, leurs
installations et 6quipement technique sur le territoire de chaque Partie Contractante
seront pergus conform6ment aux taux et tarifs officiellement 6tablis.

Si les taxes des deux pays ne sont pas identiques, en cas des types d'avions
similaires et de services similaires, les autorit6s a6ronautiques reconnaissent les
taxes de l'une des Parties Contractantes pour les entreprises de transports a6riens
d6signdes par les Parties Contractantes.

Article V

1. Les aronefs effectuant des vols conform6ment A l'article I du prdsent Accord,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions se trouvant A bord de ces a6ronefs seront, a leur arrivde sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur d6part de ce territoire,
exempts de droits d'entr6e, de sortie et d'autres droits et taxes, mme si le mat6riel
mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 au cours du vol au-dessus dudit terri-
toire, A 'exception, toutefois, des cas oji, sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, il aurait 6t6 transf6rd A des tiers.

2. Les pices de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n6cessaires
pour l'ex6cution et la s6curit6 des vols effectu6s conform6ment a l'article I du pr6sent
Accord, ainsi que les outils destin6s A compl6ter l'outillage de l'a6ronef, seront, a
leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur expor-
tation de ce territoire, exempts des droits d'entr6e, de sortie et d'autres droits et
taxes, A condition toutefois, de n'avoir pas W, sur ce territoire, transf6r6s a des tiers.

3. Les objets mentionn6s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
Contractante seront sournis au contr6le douanier.

I Voir p. 318 .de ce volume.

No. 4774



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 311

control of such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals or
corporate bodies of that Contracting Party, or in case of failure by such airline to
comply with the laws and regulations referred to in article IX.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

Questions relating to the safety and technical conduct of flights shall be regu-
lated in annex 21 to this Agreement and shall fall within the jurisdiction of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges imposed for the use of airports, airport installations
and technical facilities in the territory of each Contracting Party shall be payable
in accordance with the fees and rates officially established.

If the fees imposed by the two countries in respect of similar types of aircraft
and similar services are not identical, the aeronautical authorities shall recognize
the fees of one Contracting Party for airlines designated by the Contracting Parties.

Article V

(1) Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board
such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges,
even though such materials are used or consumed in flight over that territory, un-
less, however, they are transferred in the territory of the other Contracting Party
to third parties.

(2) Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and
safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools in-
tended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into or ex-
portation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from import
and export duties and other duties and charges, provided, however, that they have
not been transferred, in that territory, to third parties.

(3) The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting Party,

be kept under customs supervision.

See p. 319 of this volume.
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Article VI

Questions de nature commerciale, A savoir le r~gime du r~glement des services
assur6s aux a~ronefs au sol, ainsi que l'tablissement des horaires et des tarifs, seront
r~gles par des arrangements particuliers entre les entreprises de transports a6riens
d~sign~es. Dans la mesure du possible, les tarifs seront d~termin~s conform~ment
A la procedure 6tablie par l'Association du Transport Afien International (TATA).

Ces arrangements devront, le cas 6ch~ant, tre soumis A l'approbation des auto-
rites a~ronautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

A rticle VII

Au cours de vols au-dessus du territoire de l'autre Partie Contractante, les
a~ronefs des entreprises de transports a~riens d6sign6es devront porter les marques
de nationalit6 et d'immatriculation de leurs pays 6tablies pour la navigation adrienne
internationale, et tre munis de certificats d'immatriculation, de certificats de navi-
gabilit6 et d'une licence d~livr~e pour la station de radio de l'a~ronef. De plus, les
organes comptents de chaque Partie Contractante 6tabliront les documents de bord
suppl~mentaires dont leurs a~ronefs affect~s au trafic international devront tre
munis, et ils en avertiront les organes comptents de l'autre Partie Contractante.
Les commandants des a~ronefs et les autres membres de l'6quipage devront 6tre
munis des licences prescrites.

Article VIII

Aux fins de l'exploitation des services a~riens sp~cifi~s A l'Annexe 1 du present
Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'aptitude et
des licences des ressortissants de l'autre Partie Contractante, ainsi que les certificats
de navigabilit6 d~livr~s ou valid~s par cette Partie.

Article IX

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs l'entr~e, au
s~jour et A la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employ~s dans
la navigation adrienne internationale ou relatifs A 1'exploitation, A la navigation et
A la conduite desdits a~ronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront 6galement
aux a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Con-
tractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs des marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'intermdiaire d'un tiers agissant en
leur nor et pour leur compte aux lois et r~glements r~gissant sur le territoire de
chaque Partie Contractante l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, dquipages
et marchandises. Ce qui precede s'appliquera en particulier aux prescriptions se
rapportant A l'importation et h l'exportation, A l'immigration, A la douane et aux
mesures sanitaires.
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Article VI

Commercial questions, i.e., the regulations governing settlement for the servic-
ing of aircraft on the ground and the fixing of flight schedules and rates, shall be
dealt with by special agreements between the designated airlines. The rates shall
so far as possible be fixed in accordance with the procedure established by the In-
ternational Air Transport Association (IATA).

The said agreements shall where appropriate be subject to approval by the
competent aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights in the territory of the other
Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their countries
prescribed for international air navigation and carry certificates of registration,
certificates of airworthiness and a licence issued for the aircraft's radio station.
In addition the competent authorities of each Contracting Party shall prescribe
such additional aircraft documents as their aircraft operated in international traf-
fic shall be required to carry, and shall notify the competent authorities of the other
Contracting Party thereof. Pilots in command of aircraft and other members of
the crew shall be in possession of the prescribed licences.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in annex I to this Agree-
ment, each Contracting Party shall recognize as valid the certificates of compe-
tency and licences of nationals of the other Contracting Party and certificates of
airworthiness issued or rendered valid by that Party.

Article IX

(1) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within its
territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party.

(2) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods shall comply,
either in person or through a third person acting in their name and on their behalf,
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
respecting the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo. The fore-
going shall apply in particular to the provisions respecting importation, exporta-
tion, immigration, customs and health measures.
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3. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie Contractante
seront soumis A un contr~le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront exempts
de droits de douane, frais d'importation ou autres droits et taxes nationaux si le
transit est direct.

Article X

En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou de catastrophe survenu A un a~ronef
d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la Partie
sur le territoire de laquelle l'accident susmentionnd s'est produit en avisera immdiate-
ment 1'autre Partie Contractante, prendra les dispositions utiles en vue d'une enqute
sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie Contractante, accordera
aux repr~sentants de cette Partie l'entr~e libre sur son territoire pour assister Ai
l'enqute sur 'accident. Elle prendra 6galement les mesures immdiates pour assister
l'6quipage et les passagers victimes de cet accident et assurer la protection du courrier,
des bagages et des marchandises se trouvant A. bord de cet a~ronef. La Partie menant
l'enqu~te communiquera les rsultats de l'enqu~te et si lautre Partie Contractante
le d~sire lui en remettera le mat~riel entier.

Article XI

Les entreprises de transports adriens d~sign6es par les Parties Contractantes
auront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante le per-
sonnel technique et commercial n~cessaire pour l'exploitation des services a~riens
prdvus A l'article 1 du present Accord.

Article XII

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes:
a) l'expression (( autorit6 a~ronautique ,) signifie : en ce qui concerne la Suede (( la

Direction Royale de l'Aronautique Civile )), ou tout organe autoris6 A exercer les
fonctions qui, le cas 6ch~ant, ressortiraient A. cette Direction ; en ce qui concerne
la R~publique Populaire Hongroise la Direction Principale Arienne du Ministre
des Communications et des Postes ) ou tout organe autoris6 A exercer les fonctions
qui, le cas dch~ant, ressortiraient A cette Direction;

b) l'expression (( entreprise de transports a~riens d~signde ,) signifie : toute entre-
prise de transports ariens que l'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Con-
tractantes a dsign~e par dcrit A. l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie Con-
tractante comme 6tant l'entreprise qu'elle entend d6signer aux termes des articles I
et II du present Accord pour exploiter les services a~riens mentionnds dans cette
m~me notification.

Article XIII

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer A l'autre Partie
Contractante la modification qu'elle estime d6sirable At apporter au present Accord.
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(3) Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall
be subject to simplified control measures. Baggage and cargo shall be exempt
from customs duties, import charges and other national duties and charges if in
direct transit.

Article X

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an air-
craft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the
Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of
the accident and, at the request of the other Contracting Party, grant representa-
tives of that Party free access to its territory for the purpose of attending the in-
quiry into the accident. It shall likewise take immediate action to assist the crew
and passengers injured in the accident and to protect the mail, baggage and cargo
on board the aircraft. The Party conducting the inquiry shall report the findings
thereof and, if the other Contracting Party so desires, hand over to it all relevant
material.

Article XI

The airlines designated by either Contracting Party shall be entitled to main-
tain in the territory of the other Contracting Party such technical and commercial
personnel as may be necessary for operation of the air services provided for in arti-
cle I of this Agreement.

Article XII

For the purpose of this Agreement and its annexes
(a) The expression "aeronautical authority" means : in the case of Sweden, "the

Royal Board of Civil Aviation" or any agency authorized to perform functions
for which, when necessary, the said Board would be responsible; in the case
of the Hungarian People's Republic, "the Principal Directorate of Aviation
of the Ministry of Communications and Postal Services" or any agency author-
ized to perform functions for which, when necessary, the said Directorate would
be responsible ;

(b) The expression "designated airline" means : any airline which the aeronautical
authority of one Contracting Party shall have designated in a notice in writing
to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the airline which
it intends to designate under articles I and II of this Agreement for the opera-
tion of the air services specified in the same notice.

Article XIII

(1) Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party such modification of this Agreement as it considers desirable. The con-
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La consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modification propos~e
devra avoir lieu dans un d4lai de 60 jours A compter de la date de la demande par
l'une des Parties.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier une des
Annexes du prdsent Accord, les autorits adronautiques des deux Parties Contrac-
tantes pourront se concerter en vue de proc~der A une telle modification.

3. Toute modification du pr~sent Accord ou de ses Annexes, suivant les para-
graphes 1 et 2 du pr~sent article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
dchange de notes entre les Parties Contractantes.

Article XIV

Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit~s a~ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de la bonne
application des principes d~finis au present Accord et b ses Annexes et de leur ex~cu-
tion satisfaisante.

Article XV

Le prsent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature et restera
valable k moins que le d~sir de le d~noncer ne soit notifi6 par l'une des Parties Con-
tractantes. Dans ce cas le pr~sent Accord prendra fin douze mois apr~s la date de
reception de la notification par F'autre Partie Contractante.

EN FOI DE QuOI, les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux en langue frangaise, A Budapest, le
2 aofit 1957.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Gouvernement
de Suede : de la R~publique Populaire Hongroise:

Carl Olof GISLE Rudolf R6NAI

ANNEXE I

A

Les entreprises de transports adriens ddsign6es par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique ; elles pourront aussi utiliser les a~roports et les autres facilit~s a~ronautiques
dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre
Parties Contractante et sur les lignes d6finies l'alin~a B du droit d'embarquer et de
d~barquer en trafic international des passagers, des bagages, du courrier et des marchan-
dises, aux conditions de cet Accord, . l'exclusion de tout droit de cabotage sur ce territoire.
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sultation between the Contracting Parties on the proposed modification shall take
place within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

(2) Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of the
annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

(3) Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs (1)
and (2) of this article shall come into effect after it has been confirmed by an ex-
change of notes between the Contracting Parties.

Article XIV

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being applied
and observed in a satisfactory manner.

Article XV

This Agreement shall enter into force at the time of signature and shall remain
in force unless one of the Contracting Parties gives notice of its desire to denounce
the Agreement. In such event this Agreement shall terminate twelve months
after the date on which notice is received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE in two original copies in the French language at Budapest, on 2 August
1957.

For the Royal Government For the Government
of Sweden : of the Hungarian People's Republic:

Carl Olof GISLE Rudolf R6NAI

ANNEX 1

A

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party and on
the routes defined in section B, the right to pick up and set down international traffic
in passengers, baggage, mail and cargo in accordance with the terms of this Agreement,
such right being exclusive of any right of cabotage in the said territory.
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B

Les entreprises de transports adriens d~sign~es sont autoris6es A exploiter les lignes
adriennes suivantes:

a) lignes suldoises-

Points en Suede-points au Danemark-points en Allemagne ou en Pologne-points
en Tch6coslovaquie-points en Autriche-Budapest-Ferihegy-points en Yougoslavie ou en
Bulgarie on en Roumanie-points en Grace on en Turquie ou en Suisse-points au-delA
vers le Proche, le Moyen et l'Extrlme-Orient respectivement, l'Afrique et l'Am6rique
du Sud dans les deux sens.

b) lignes hongroises :

Budapest-Vienne-Prague-Berlin-Copenhague-Stockholm-Helsinki dans les deux
sens.

Les lignes susmentionn6es peuvent ktre exploit6es entibrement ou partiellement
par un on plusieurs services a6riens.

ANNEXE 2

A

Les Parties Contractantes s'engagent A organiser un 6change d'informations entre
les services charg6s des questions relatives A la s6curit6 des vols (en Sude - Service
de la Circulation AMrienne de la Direction Royale de l'A~ronautique Civile, en Hongrie -
service NOTAM de la Direction Principale Arienne du Minist~re des Communications
et des Postes) afin que la s6curit6 et la r~gularit6 des transports a6riens pr~vus dans le
present Accord soient assur~es. Cette disposition s'applique en particulier A l'6mission
des messages des services de contr6le de la circulation a6rienne (plan de vol, service
d'information a6ronautique - NOTAM, service m6tdorologique).

B

Dans l'accomplissement du service de la s~curit6 des vols sur les territoires des
Parties Contractantes, ce service devant ftre accompli en vertu de l'article IX du present
Accord selon les r~glements nationaux, sont obligatoires, en particulier, les dispositions
suivantes

a) Prdparation des vols

Avant le d6part les renseignements m6t6orologiques pour tout le parcours du vol
seront fournis aux 6quipages oralement et par dcrit. Les 6quipages recevront des renseigne-
ments sur l' tat des a~roports et sur toutes les aides A la navigation n~cessaires pour
l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera pr6par6 par le commandant de l'a6ronef.
Le depart d'un aronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre de
contr6le de la circulation arienne comp6tent.

b) Conduite des vols

Chaque vol sera effectu6 conform~ment aux indications du plan de vol. Aucune d6ro-
gation an plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre r6gional de contr6le.
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B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes

(a) Swedish routes:

Points in Sweden-points in Denmark-points in Germany or in Poland-points in

Czechoslovakia-points in Austria-Budapest-Ferihegy-points in Yugoslavia or in
Bulgaria or in Romania- points in Greece or in Turkey or in Switzerland- points beyond

towards the Near, Middle and Far East or Africa and South America, in both directions.

(b) Hungarian routes:

Budapest-Vienna-Prague-Berlin-Copenhagen-Stockholm-Helsinki, in both direc-
tions.

All or part of the above routes may be operated by one or more air services.

ANNEX 2

A

The Contracting Parties undertake to organize an exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety (in Sweden : the Air Traffic

Service of the Royal Board of Civil Aviation; in Hungary : the NOTAM Service of the
Principal Directorate of Aviation of the Ministry of Communications and Postal Services)

in order to ensure the safety and regularity of the air services provided for in this Agree-
ment. This provision applies, in particular, to the transmission of air traffic control
service messages (flight plan; aeronautical information service-NOTAM; metereological
service).

B

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight

safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article IX
of this Agreement shall be provided in accordance with national regulations:

(a) Preparation for flight

Before departure, crews shall be provided with written and oral information regarding

weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information
on the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared by the pilot in command of the aircraft. No aircraft
shall be allowed to take off until the said plan has been approved by the competent air
traffic control centre.

(b) Conduct of flights

Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan.

No departure from the flight plan may be made without the approval of the competent
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de la circulation adrienne competent, except6 le cas oii des circonstances exceptionnelles
exigeant la prise de mesures imm6diates devaient surgir. Les a~ronefs suivront les instruc-
tions du centre de contr6le de la circulation a6rienne comptent.

Les a~ronefs garderont l'6coute sur la fr~quence d'6mission de la station r~gionale
comp6tente de radio. Ils seront 6galement prfts A dmettre sur la fr~quence d'6coute de
ladite station. Les Parties Contractantes conviennent que les communications air-sol
devront s'effectuer si possible par radiot~l~phonie sur les ondes ultracourtes. Dans ces
communications on se servira de la langue anglaise.

A des points pr66tablis les atronefs transmettront leurs comptes rendus de position.
Tous les renseignements sur l'organisation des services au sol et, en particulier, sur

les aides ' la navigation n~cessaires pour la s6curit6 des vols, seront emprunt~s, en ce qui
concerne le territoire su~dois, des AIP-Sweden et des NOTAM et, en ce qui concerne
le territoire hongrois, des NOTAM et r~glements publi~s par la Direction Principale
Arienne.

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es communiqueront aux organes charg6s
des questions relatives A la s~curit6 des vols les conditions m~t~orologiques minima pour
les atterrissages sur l'a6roport. En l'absence d'une proc6dure standardis6e d'atterrissage
sur l'a6roport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionn6s la procedure A
utiliser lors de l'atterrissage de leurs a6ronefs dans des conditions de visibilit6 d6favorables.
S'il existe une procedure d'atterrissage standardis~e, elle sera appliqu~e, si possible.

Sur les lignes a~riennes indiqu~es I la section B de l'Annexe 1 les vols hors des horaires
ne seront effectu~s qu'apr~s une notification pr~alable, qui doit 6tre d6pos6e par l'entre-
prise de transports adriens int~ress6e auprbs de l'autorit6 a~ronautique comp~tente au
moins 48 heures avant le depart de l'a~ronef.

I CHANGE DE NOTES

Budapest, le 2 aofit 1957
Monsieur le Directeur Principal,

En me rf6rant A l'Accord entre le Gouvernement Royal de Suede et le Gouver-
nement de la R~publique Populaire Hongroise relatif aux transports a~riens civils,
sign6 A Budapest, le 2 aofit 1957 ', j'ai 'honneur de porter A Votre connaissance que
conform~ment A l'article II de cet Accord, le Gouvernement su~dois a d~sign6 1'AB.
Aerotransport (ABA) pour desservir les routes sp~cifi~es dans l'Annexe 1 de cet
Accord.

Sous ce rapport, j'ai 1'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations, qui ont pr&cd la signature de
l'Accord, sur les points suivants

1 Voir p. 308 de ce volume.
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area control centre, except in extraordinary circumstances requiring immediate action.
Aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic control centre.

Aircraft shall maintain a listening watch on the transmitting frequency of the com-
petent area radio station. They shall likewise be prepared to transmit on the said
station's receiving frequency. The Contracting Parties agree that air-ground commu-
nication shall if possible be effected by radiotelephony ultra-short wave lengths. The
English language shall be used for such communication.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.
All information concerning the organization of ground services and, in particular,

concerning the navigational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of
Swedish territory, from AIP-Sweden and NOTAMS and, in respect of Hungarian territory,
from NOTAMS and the regulations published by the Principal Directorate of Aviation.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for matters relating
to flight safety of the minimum weather conditions for landings at the airport. In the
absence of a standard procedure for landing at the airport, they shall also advise the
said authorities of the procedure for landing their aircraft in low visibility conditions.
Where a standard landing procedure exists it shall be used if possible.

On the air routes shown in annex 1, section B, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not less than forty-eight hours before the depax+ure of the
aircraft.

EXCHANGE OF NOTES

Budapest, 2 August 1957
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal Gov-
ernment of Sweden and the Government of the Hungarian People's Republic sign-
ed at Budapest on 2 August 1957,1 I have the honour to inform you that, in accord-
ance with article II of that Agreement, the Swedish Government has designated
AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in annex 1 to that Agree-
ment.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which pre-
ceded the signature of the Agreement

1 See p. 309 of this volume.
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1. L'AB. Aerotransport (ABA) coop~rant avec Det Danske Luftfartselskab
(DDL) et Det Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS) sera autoris6 A assurer avec avions, 6quipages et outillage de l'une
ou l'autre, ou bien de l'une et l'autre des deux autres compagnies a~riennes les ser-
vices qui lui ont &6 attribu~s dans l'Accord.

2. Dans la mesure oii I'AB. Aerotransport (ABA) emploie avions, 6quipages et
outillage des deux autres compagnies a~riennes participant au Scandinavian Airlines
System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es A ces avions, 6quipages
et outillage comme s'ils dtaient avions, 6quipages et outillage de 'AB. Aerotrans-
port (ABA) et les autorit~s su~doises comp~tentes, ainsi que 'AB. Aerotransport
(ABA) doivent endosser A cet 6gard la responsabilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur Principal, l'expression de ma haute
consideration.

Carl Olof GISLE
A Monsieur Rudolf R6nai
Directeur Principal A~rien
Budapest

II

Budapest, le 2 aofit 1957

Monsieur le Ministre,

En me rdf~rant AL I'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique Populaire
Hongroise et le Gouvernement Royal de Suede relatif aux transports adriens civils,
sign6 A Budapest le 2 aofit 1957, j'ai l'honneur de porter AL Votre connaissance que
conform~ment A l'article II de cet Accord, le Gouvernement hongrois a d~sign6
MALEV pour desservir les routes sp~cifi~es dans l'Annexe 1 de cet Accord.

En m~me temps, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
1'entente intervenue au cours des ndgociations, qui ont prc6d la signature de
l'Accord, sur les points suivants :

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute consid6ration.

Rudolf R6NAI

A Monsieur Carl Olof Gisle
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire
Budapest
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(1) AB Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske Luftfartselskab
(DDL) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designation of Scandi-
navian Airline System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned
to it in the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equip-
ment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport
(ABA), and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall
accept full responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

Carl Olof GISLE
Mr. Rudolf R6nai
Principal Director of Aviation
Budapest

II

Budapest, 2 August 1957

Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Government
of the Hungarian People's Republic and the Royal Government of Sweden signed
at Budapest on 2 August 1957, I have the honour to inform you that, in accord-
ance with article II of that Agreement, the Hungarian Government has designated
MALEV to operate the routes specified in annex 1 to that Agreement.

At the same time I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which pre-
ceded the signature of the Agreement :

[See note 1]

I have the honour to be, etc.

Rudolf R6NA1

Mr. Carl Olof Gisle
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Budapest
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ANNEX A

No. 3992. CONVENTION CONCERN-

ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION,
RELATING TO THE IMPORTATION

OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. DONE
AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION of the application of the

above-mentioned Convention and Ad-
ditional Protocol to Barbados

Notification received on:

16 June 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 14 September

1959.)

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191 ; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428 Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347, and Vol. 327.

ANNEXE A

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANIPRES EN FAVEUR
DU TOURISME; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATtRIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITS A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

EXTENSION de l'application de la Con-
vention et du Protocole additionnel
susmentionn~s l la Barbade

Notification revue le:

16 juin 1959

ROYATJME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 14 septembre 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347, et vol. 327.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION

ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-

CLES. DONE AT NEW YORK, ON

4 JUNE 19541

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Convention to Bar-

bados

Notification received on:

16 June 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 14 September

1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429 ; Vol. 314, p. 361 ; Vol. 320, p. 349,
and Vol. 327.

No 4101. CONVENTION DOUANIWRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-

PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS PRIVtS. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION de l'application de la Con-
vention susmentionn~e h la Barbade

Notification reque le:

16 juin 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 14 septembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397 ; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361 ; vol. 320, p. 349, et
vol. 327.




